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IV -

VORWORT

Die Beschäftigung mit der lateinischen Antike einerseits und

mit der deutschen Philologie anderseits brachte mich schon früh

auf die deutsche Übersetzungsliteratur . Durch eine Arbeit über

Celtis , die ich im Rahmen eines Seminars bei Univ . - Prof . Dr. Eugen

Thurnher verfaßte , wurde mein Interesse besonders dem deutschen

Humanismus zugelenkt . Aus den zahlreichen Übersetzern dieser Epo¬

che fiel meine Wahl auf den schwäbischen Ritter , Politiker und

"Amateur - Übersetzer " Dietrich von Pleningen.

Die Bearbeitung der Seneca - Übersetzung hat Univ . - Prof . Dr. Jo¬

hannes Erben mit lebendigem Interesse und großer Geduld betreut,

wofür ich ihm an dieser Stelle recht herzlich danken möchte.

Für manchen hilfreichen und nützlichen Ratschlag danke ich

Frau Dr. N .Wolf , den Herren Univ . - Prof . Dr .A .Masser , Dr. N .Wolf,

Dr. H .Moser , Dr. H .Wellmann , Dr. A . Schwöb und allen meinen Freunden.

Möge die vorliegende Arbeit einen bescheidenen Beitrag zur Er¬

forschung der frühneuhochdeutschen Übersetzungen leisten!

Innsbruck , im September 1974
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EINLEITUNG

Das weithin unbeackerte Gebiet der frühneuhochdeutschen Über-

setzungsliteratur zu erforschen , ist eine , wenn auch nicht litera -̂
risch , so doch sprachwissenschaftlich interessante Aufgabe , und
die zu einem guten Teil nur handschriftlich vorliegenden Über¬
setzungen durch Editionen der Forschung zugänglicher zu machen,
ist eine lohnende Arbeit . Von Dietrichs von Pleningon reichem Über
setzungswerk ist uns etwa die Hälfte , d . h . das gesamte Korpus sei¬
ner Sencoa -Übersetzungan außer dem 1515 zu Ländshut gedruckten und
152o nachgedruckten "Außzuge vom Seneca " , handschriftlich überlie¬
fert . Für die Edition der " Tröstung zu Marcia " habe ich mich des¬
halb entschieden , weil diese die einzige Scneca - Übcrsetzung Ple-
ningens ist , die in drei Textzeugen überliefert ist und weil wir
in der Münchner Handschrift das Autograph des Übersetzers vor uns
haben , was vor allem vom textgeschichtlichen Standpunkt aus inter¬
essant ist.

Es ist das Verdienst Karl HARTFELDERS, in dem Heidelberger
Gymnasialprogramm l88ß/84 im besonderen auf diese Schrift aufmerk¬
sam gemacht zu haben . Er edierte die Blätter 7^ - 2o ^ ( nicht 1 -
2o "̂ ) des Münchener Cgm 977 ? allerdings unter Weglassung der dia-

2)
kritischen Zeichen , die er für " kalligrap ische Schnörkel " '
hielt . Orthographie und Interpunktion modernisierte er.

Meiner Edition liegen alle drei erhaltenen Handschriften zu¬
grunde . Der Text wird mit den dazugehörigen Glossen , mit einem
kritischen Apparat und mit den rekonstruierten Varianten der la¬
teinischen Vorlage dargeboten . Den zweiten und dritten Teil meiner
Arbeit bilden ein vollständiges lateinisch - deutsches und ein voll¬
ständiges deutsch - lateinisches Glossar . Als abschließender vierter
Teil folgen allgemeine Einführungen und Untersuchungen.

1 ) HARTFELDER, S . 18 , SCHMIDT, S . 2o , MENHARDT, S . ßo8.
2 ) HARTFELDER, S . lß.
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W .. .1^. D 5 „.N. E V R E D_ E

(1 ^ ) DEr Durchleuchtigisten vnd Hochgcbornen furstin vnd
frawon fra ^ kunigunden / gebornen Ertz hertzogin zu ' Österreich
etc . Vnd löblicher gcdàchtnûs hertzog Albrcchts Jn Obern vnd
Nidern Bairn moins genodigen herren verlassnc wittib meiner gc-

5 nedigisten frawon Empcût jeh Dietrich von Pleningen zû Scha ^ -
begk vnd Eysenhofen Ritter vnd doctor mein vndertànig dienst

Wiowol gnedigiste fraû jeh wa^ ß des betriebten vnd schäd¬
lichen tods halben ; loblichister gcdàchtnûs kaÿser Maximilians/
E g^ ainigen herren vnd brûders säligen vnsers allergncdigiston

lo herren der natürlichen vnd gantz ( 1^ ) Cristenlichon jrer Maic-
stat zû gestanden ist / dam got gnedig vnd parm hertzig sein wbll/
mit hochen Brmanûngen ails man mit andern frawon zû zeiten pfligt
zuthûn zutr &stcn Vnd das groß laide hin zû legen sich zu bcar-
baiton on not ze sein / Wann ich anderst godonck / Wie so trost-

15 lieh tapfcrlich vnd großmütlich Ë g^ sich : zû zeiten jn abstcr-
bon jrs lieben horrn vnd gcmachcls löblicher gcdàchtnus hortzog
Albrcchts ; gegen jrn grossen vboln / vnd laide widorsotzt / vnd
der / masson gehalten haben Dcshalbcn jeh oder nyemants anderer
zwoyfeln soll / das E g^ nün sollich ir groß alt gomüt jn gegen

2o württigem hertzen Iaido yctzt mangeln werde / ( 2^ ) Sy ist zürn Er¬
sten laide nit aüs ainor wüte oder aûs ongopàrdo ( ails offt in
fliegenden geÿstcn geschieht ) gleich nach abstorbon jrs gelieb¬
ten gomachols bostcndigklichen jn bctrachtüng vnser aller man¬
schen sorgklich vnd onbostondtlichs loben / aüssor Einem fürst-

25 liehen Sale vnd wollust von viln dienern vnd dionorin auß gan¬
gen ! Vnd in ain diemûttigs Clc -yslj zû diemûtigen Schwestern der

2 geporne W 9 Eur gnaden W brudors ¥ , bûdcrs M säligen
f .W 15 Eur Gnaden V . 26 Cleÿslin W. -
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gcistlichait dosclbst an zûhangen / vnd got zû dienen ein gangen/
on alle bctricbnûs sich der Torenten weit verzigcn / Den tode ; so
die geistlichen Recht Bürgerlichen nennent ; an genomen ; jn wil-

ßo len vnd stätom fürsatz do selbst dos natürlichen ( 2^ ) tods mit
vncrschrockncm gemhet aheh zu erwarten / Vnd so palde der fromme
löblich furst hertzog Albrecht / in das grab gelegt ward / So ha¬
ben E g^ nit ongcpärdlichcn / jm laide sich erzaigt / sonder jrn
grossen schmortzcn / auch von jr gothan / Werc wolt dann gnedi-

35 gistc fra v̂ zweyfcln / das sich E g^ yetzt jm kaiserlichen Iaido
jrcr gewonhait nach / nit aüch gantz tröstlichen soit wissen zü
halten/ ? mit grosser fürpite gegen got / vnd andern güten wcrckcn
habend E g^* dem frommen fürsten vlcissigklichcn gedient / do mcre
nutzss dann auß onmenschlichen gcpàrdcn oder von onvornünftigem

4o traüren zu erholn / ist gewest / E g^ habent sich jn gotos dienst
gleich ( 3^ ) nach dom fürstlichen absterben / gethan / vnd vns zü.
vnsorn zcitn ain wundcrparlichs vnd vnerhörts furstlichs frefv --
lichs Exempel gegeben / das wirt on zweyfol jn ewig zeit bey vn-
sern nachkomcn onvergesson plcibcn . Darümb so bedörffen E g^ nit

45 vil vnderweisüngen ; sich in dise grosso laid zû schicken * Jr
soÿt der Sachen vorweyß / vnd bedarff der fromm kaiser allain
jrer andcchtigcn Schwester güts ; nach thüa ( . ) s Aber das heilig
Römisch Reich vnd die Cristonhait / bedörfften pasß aincr Rey-
chcrn vnd hochcrn trostüng / Dann Gnedigistc frafv jn was verderb-

5o liehen Schadens jn wöllich sorg vnd angst das Römisch Reychc ; ja
die gantz Cristonhait / ( 3 ^) durchdiscn kaiserlichen erschrocken
todo / cingefurt sey worden jst yederman laider wol wissent / Aber
das soll vns hoch trösten vnd orfrowon / das der fromm kayser
Maximilian der vns Cristonlichen vnd wol regiert hat / das Er

55 auch Vast Cristenlich vnd mit 'grosser vernünft wol gestorben
ist / dar zu ; ormoß ain yedors mit was tugendon vnd Erberkaiton
für ander sein Maicstat begoubt sey gewesen / disen schätz findt
er jn jhennor weite / das alles aber an zü . zaigen nit zeit hat/

28 Toroten W 38 E **g*  W 39 gcpàrdcn f .W 47 Schwestern ! W
thûn W, thànd M 48 bedörffen V 49 jn f .W 5o schaden W
53 vns all höch gefrösten W 54 vnd wol jm loben geregiert W
57 ander kaiser sein ET W. -
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auch mir ongoschickton onmüglich zuorzcln / Sein verlassen histo --
60 rien werden das wol außstrcichcn / Aber das soy yetzt zü vnserm

vall gnûg zü sagen / sein llaiestat jst aller poshait ( 4^ ) freÿ
gestanden vnd hat die piß an sein Ende tapfcrlichcn vnd kaiser¬
lichen gehaßt / die nit wie ain wyettrich / sonder väterlichen
gestrafft / wicwol sein ITY vor der stünde seins Ends / ails man

65  sagt / hortzigklichcn gowainct vnd gesagt haben soll / jnc betruob
jn seiner gewissen nichts hßchcrs / dann das vil manschen vmb
seint willen gestorben / vnd vmb körnen seyend / Do entgegen aber
moins bedûnckens wero tröstlichen zû antwürdten gewesen / vnd
Also / Es soy jn ains kaisers machtsallain krieg an zc fachen/

7o vnd kriegs gerochtigkait zü vben / vnd die fräffcnlichcn nider
zutrückcn / das gehört allain ainom Römischen kaiser zû / oder de¬
nen Erß erloübt / ( 4^ ) das ist jms von got gegeben worden / die
poshaiten vnd vbclthaten mit gwalt zûstroûffon / dardurch gehor¬
sam vnd fryde zu erlangen / nycmands auf Erden habs aüch sonst

75  macht / sollichs ausserhalb ains kaisers / zu Erlaübcn . odcr zu
haissen / zü lassen / Wie soit dann ain kaiser durch krieg synden
mögen ? so Er die gohorsamj wie Er mag mit todtschlogon oder sonst
durch ander stroüffen zu zwingen hat / Vnd hat das auß zülassen
der heiligen goschrifft / jst anderst ( gnedigiste fraü ) die hei-

8o lige goschrift vnd das Babstlich Recht glaubwirdig ( alsdann nyc¬
mands zwcyfcln soll/ ) so werden solliche straffen den kaisern
von der kirchcn vnd jrn lern (Wie ich gesagt hab ) ( 5^ ) erlaübt/
Deshalbon ist daß kaiserlich thün gewest / on sund2 zü achten/
Nün Ermesß ain yeder Cristcnlicher mansch so wir yotzt ains kai-

85 sers jrr gend/ ob nit on Cristcnlicher ordnüng Zulassung / dan-
nocht täglichen groß tod schlog begangen worden / oder noch jn
abwesen vnd auß mangel ains kaysors goschcchen werden / also nun
mere vnd mero aufruren Erweckt / Wo aber kaiserliche HT vns got

6o werdende wol W 62  an ) in ¥ 6ß gehaßt . . . väterlichen f .W
68 were seiner HY tröstlichen 71  denen ) dom W 75  KorrM
streicht oder  und fügt cs interlinear vor zü l̂assen ein
8o Baptlich " ! 8l sollich strauffon Wie ich gesagt hab / den
kaisern / von der heiligen Cristenlichon kirchcn vnd irn lern er-
laûbt / W 8ß das kaiserliche gcmûot vnd thün gewesen W
84 Cristcnlicher ) glaûbigcr W 88 kay ' HT W. -
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nit hin genomcn / hot / Er sollichs alles mit gütem fügen ah mögen
9o wenden / Also mögen wir / wol auß schreÿcn 0 dû arms Römischs Reich

Rueff got jnncrlichon an / vnd Bit in : das Er vns widerumb mit
ainem frommen Römischen kaiser vnd mit ainem giettigon vnd aüß-
richtigcn ( 5^ ) kaiser vcrsechcn / vnd gcrüchc das Reich mit ainem
andern Maximilian pald wider zü ersetzen / der jn des frommen kai-

95 sers Maximilians füß stapfen gleich tretten künde / aber zu be¬
sorgen Es werde langksam geschechen / Got wöll vns gnedigklichen
helfen / Vnd domit ich grosse hertzenlaide mit meinen röden nit
tieffer : in E g^ verletze / sonder jr ain haylsame trostüng für
äugen pring / die der hochberömpt philosophus vnd Römer ; Seneca

loo zu ainer jrrleüchten Römerin Marcia ^ genannt geschriben hat / die
do was ain gemachel des jungern Cathon / vnd jrn ainigen Sün ver-
lorn het / doshalben vil jare kain Ertzneÿ ainicher trostüng ge¬
dulden oder leiden hat wollen / ( 6^ ) sonder jr stracks für ge - c ., '̂
setzt : in Ewiger traürigkait zu beharren / Diser Seneca hat sy

lo5Mnit seiner kunste vnd geschicklichait / der selben traürigen Mar-
cia vnderstanden / mit ainer schönen trostüng die vns jn latini-
scher sprach verlassen ist / an zegreiffen : vnd sy haile zümachen/
hat sy aûch an jrm hertzen laide gesund gemacht ; von jrer stet-
tigen we^ ß ab gewendt / die hab ich E f g zu Ern / alls meiner

llo gnedigisten frawen dise tag herc / in einer eÿle auß latinischer
sprach in die hochen deutsche verändert / vnd geteütscht / domit
sy durch des Seneca trostüng dester pelder yetzt aûch gesûnd/
gemacht mög werden / Domit Jch ater E g^ mit meinen vbervlissi-
gen ( 6^ ) Worten nit lang auf halte / So wollend Eür genad den .

115 Senecam selber röden hörn / den ich E g^ vndertänigklichen hie-
mit zu täglicher lösung vbergibe / vnd will mich hiemit zü sampt
dem pûechlin diemütigklichen befolchen haben Datum vff den
zwaintzigisten tag Febrûarÿ 1519 jn der fürstlichen Stat Mün¬
chen/

+ Marcia M. -

89 hin genomen het / so het seinHf sollichs W mögen abwenden W
loo jrrleüchten frawen einer Römerin W loi jungern W, jungen M
aigen Son W lo4 Dise Seneca E I08 gemacht / vnd von W 111
die hoch teûtsche W llß E/g / W 114 B g W 115 Senecam W,
Senecann M 116 hiemit ir zü sampt W 117 pûechlj W 118 Anno
1519 W. -
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E N _ L ^ E T JJ _ N . G_

(7 ^ ) Hie facht an die lohlich trostüng Senece die Er ge-
schriben hat / zü der Irrlehchten frawen vnd Römerin Marcia ge-
nant / des Ihngern Catho weyb ^/ der jr Sûne / alls sy sich be-
duncken lies zü Iung gestorben was / etc . Der durchleuchtigisten

5 vnd hoch gepornen fürstin fraw kunigunden geporne Ertz hertzogin
zü Österreich etc . weÿlend löblicher gedàchtnûs hertzog Alb-
rcchts in Obern vnd Nidern Bairn / moins gnedigen herren sàligen
gelassen wittib etc . dürch mich Dietrichen von Pleningen zu
Schaübegk vnd Eysenhofen Ritter vnd doctor : zû trostüng jrer

lo gnaden / do der Großmächtigist kayser Maximilian / ain ainiger
Brüder durch got von disem jamer ( 7^ ) tale Cristenlichen Erfor¬
dert war d ? Datüm am zechenden tag des Monats Martÿs jn der
fürstlichen Stat München Anno 1519/

+ vnd des Cordus tochter î 'i-

Die Einleitung erscheint in D in folgender Form!
Hie facht sich an die löblich trostüng Senece die er zü der Irr-
leüchten frawen Marcia des Caton weyb : die Irn Sun Drusum ver-
lorn het gcschriben hat / durch mich Dietrichen vonn Plcnyngen
auch getcûtscht etc . etc.
4 was : der durchlauchtigen 7 9 Eysenhofen vnd Schoübcgk lo
ir ainiger bruder von disem Iamertal Cristenlichen von got er¬
fordert ward W 12 ward W, hete ( durchgestrichen ) M Datüm . . .
Anno 1519 f .W(D) . -
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DES SENECE

T R 0 S T U N G Z G M A R C I A

1 . 1 WO Ich Marcia nit wissend wàrcs das dû so verr von

der plödigkait des weiblichen gemüts wie von andern lästern ab-
gewichen hetest : vnd deine syttens alls schier ain alts Exempel
vnd beyspile angesechen würden ! / so bedorfft ich deinem schmor-

5 tzene dem auch die männer gern anhangend ! vnd anliegend !^ ) nit
entgegen geen . Ich het aüchx so in ainer onpillichen zeitx vnd

2)
so vndtcr einem onpillichen Richtern so mit ainem neydischen
laster die hoffnüng nit angenomen ; ^ das ( 8 ) Jch möcht zü
wegen pringen / dich von deinem zu fall / zu erledigen . mich  hat

lo aber die Erkûndt stercke deins gemüets / vnd dein bewert tugent
durch grosse Erfarûng getr &st : dich zu erledigen / 2 Es ist
nit verporgen wbllicher gestalt du dich in deins vaters persons
gehalten habest / den du nit minder hast dann deine kind geliebt
außgeschidens deß ^ das dû jn nit wynschests das er noch leben

15 soit / Ich wayß auch nit / ob du es gewynschet habest , dann die
grosß myltes vnd giete ? die laßt ir selber züs etliche ding
wider den güten sytten / den tode des strengen mans deins vatters/
hastü in deine hertz ^ ( souil vnd dir möglich was ) nit ein körnen
lassen . Nach ( 8^ ) dem vnd dir die ainig flücht der dienstpar-

1 ) incumbunt E? 2 ) tarn iniquo indicé E ß ) nec spem accepis-
sem E 4 ) absoluerem ? 5 ) mortem acrem uti cordi parentis
tui .E , mortem acris uiri parentis cordi tuo ? -

1 DO N , BO W ( der am Rande für die Initiale vorgezeichneto Buch¬
stabe ist in M und M w) , SO D Marcia f .M ß alts f . D ex-
emplar W 6 ich het auch die hoffnüng nit genomen ^ so jn einer
onpillicher zeit vnd so vnder einen . . . lästere das ich D 7 dich¬
ter ^ auch so WD 8 angenomen macht zü wegen dich W 9 pringen
du dich von deinem zufall tätest erledigen . D lß minder f .W
14 nit f .W das er nach ( noch D) in leben soit sein . WD 18
dein D . -
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kait des vatterlands ^ ^ vnder den Seyanischen Rcittern geoffen-
part warde / hastü seinem Ratslag kainen gunst geben / sonder alls
ain Ybcrwundne : gäbest dar : dein handc : vnd gossest auß / öffent¬
lichen deine tr &cher : vnd verschlicktest deine seuffzen : hast

5 doch die mit frölicher styrn nit verdeckt , vnd das in der zeit
do die grosß mÿlte nichts onmyites ^ ^ thun m&cht/ ^ ^ ß Do aber
die Verwandlung der zeit den geist dir wider gegeben : ^ ^ hastü
die gcschicklichait vnd vernünft deins vaters : von der straff

5)
des tods erfordert ! vnd wider umb ein gefurt jn gepraüch der

lo menschen . vnd hast den von dem warn tode wider gerochen . ( 9^ ^
vnd in offne behaltnus wider gegeben die Buecher : die der aller
sterckest mann : mit seinem plût goschriben hctc / Du hast dich
wol verdient / gegen der Römer lernüng . der grösser tayl der Büe-
eher was verpronnen . wol hastü auch gegen den nach körnen dich

15 verdient zü wöllichcn körnen wirt : ain vnzerstörter glaub diser
ding ! seinem grossen crfynder aufcrlcgt : hast aüch wol an jme:
gethan : des gedächtnus lebt : vnd wirt leben / wie lang die Römi¬
sche ding zu wissen : jn achtüng sein werdent : wie lang yemants
sein wirdets der sich wider körn wolt : zü der alten gcschichtcn^

2o wie lang yemants sein Wirdet : der do wissen will : was ( 9 ^ ) ain
7 )

Römischer man seÿ . der do yetzt : so all jr heiß vnter gestreckt
8 )

hotten vnd zü dem Syllanischen loch ^ getrüngen : dannocht was
diser mensch + ongemaÿstert/ ^ ) mit seinem gemut / mit seinem synn:
vnd mit der hand freÿÿ 4 Bey Hercüle ^ ° ^ der gemain nütz het

25 ainen grossen nachtail empfangen / Wo du den vmb der gedachten

+ No (W) dein vater NW. -

l ) patriae scruitutis fugam E 2 ) nihil impii ? ß ) erat R,
potcrat ? 4 ) ut ucro aliqua tractum mutatio temporis deditB,
ut uero animum mutatio . . . ? 5 ) de quo sumptum erat R , dcpoposcc-
ras ? 6 ) facta ? 7 ) quid R , qui ? 8 ) ad Syllanum iugum B
9 ) indomitus quidom hic homo ? lo ) mehcrculc E? -

ß ain f .D 4 verschluckest D seuffzigen WD 7 zeit den der
wider W 12 sterckistcn W dich f .D lß der Büecher f . D
14 wol hastü auch ) wo auch D dich . . . körnen f . D 15 wöllichem W
19 zü den WD 2o will : vnd was D 25 vmb der gedächtnus deß
aller hupschisten W. --



- 9  -

aller hûpschcsten tail ^ willen ; jn die vergessung verzückt ; nit
herfür jn die wolredung vnd freyhait gezogen hetest . ^ ^ Er wirdet
gclbsen ! Er gronet * Er ist in die hende der menschen ; Er ist in
jre hertzen gezückt / vnd furcht kain alter . Aher diser flaisch --

2 )
5 hünde lastcr ; mit den sy doch jr gedàchtnûs verdient habent;

der wirdet . L . geschwigen . 5 Dises deins gemüts groß ( lo ^ )
mütigkait ; ^ ^ ( . . . ) hat mir verpotcn / dein wcÿblich geschlecht an
zü schawcn ; die hat mir auch verpotcn / zu deinem angesicht zü
schawen . wöllichs so vilcr Jare . L . traurigkait : wie es sich ains

lo mais hct vmb gezogen ; die noch behalten thüt . Vnd schaf / an wie
ich nit zu dir haÿmlich thûn kriechen : noch gedenck : dir ainichc
diebstal deinen begirden zuthün / Jch hab dir deine alte layde jn
dein gedàchtnûs widerûmb Eingefûrt . Vnd wilth wissen ^ ^ das man
dir dise Wûndten aüch hayln mag ? so hab ich dir gleiche : so . Einer

15 grossen wûndten : masens angezaigt . Vnd des halben ; Etlich die
handlend lyndtlich vnd schmaÿchlend . ^ ^ Jch hab mir furgesetzt mit
deinem schmertzen ( lo ^ ) zu kämpfen / Vnd die Ermuedten vnd Er-
schöpften aügen ( wo dû die warhait h6rn ^ ' wilt ) die yetzt mer auß
ainer gewonhait / dann auß der begird fliessend : die will ich ( wo

2o Es gesein möcht : vnd . mir das vergönnest ) mit deinen selbs Ertz --
neÿen enthalten , wo aber nit : vnd du dannocht wider deinen willen
den schmertzen behieltest : wie wol du aüch deinen schmertzen vmb

fangen heftest : den dû an stat deines Sûnes bcÿ dir auf Erden we¬
sentlich hast gemacht : 6 dann wöllichs End wurd doch werden?

25 Alle ding sind vergebenlich vnd vmb sonst / versücht worden / die
zû sprechüng der frund : sind bemüedt worden / die ansechüngen der

+ seiner buechcr M (W hat das G-losscnzeichen über gedächtnus
und am Rand , aber keine Glosse ) .

++ glo . dem vater / W ( gegen dem vatcr ; N s . u . ) . -

l ) si illum ob dictas partes pulcherrimas in obliuionem correp-
tum , in eloquentiam et libertatem non eruisses E 2 ) quoque f .M?
ß ) et uis sciro E 4 ) molliter agunt et blandiuntur E 5 ) si
uorum audire uis E . -

6 geschweigen D großmachtigkait D großmütigkait gegen dem
vater : M lo die f .D 11 haymlich kriechen pin ; D 13 dir f .W
14 die wunden D m&g : WD 19 die will ) dieweil D 2o selbs
f .D 21 du WD, f .H 22 behaltest D . -
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grossen vnd deiner sypp verwandten männer ( 11 ^ ) vleis das Erb¬
lich vnd das väterlich gdt ; Ich raÿtz stûmende orn ; vnd die kaum
jn ainer kurtzon onmuß nutz sein m&gén ^ ^ die mit den freuden hin

2 )
gend ; Vnd die selbig ainig *^ natürlich artzneÿ der zeit die doch

5 die grdsten trubsäligkaiten hin legt / hat in dir allain jr kreff^
te verlorne 7 yetzt ist das trit jare vcrschinen zwische den;
Jst von dem gwaltigen laide ^ ^ nichts hin gefallen / Er Erneuert
sich ; vnd sterckt täglichen das leiden vnd das waynen ; vnd der
Verzug hat jm selb gwalt ^ ^ gemacht ; Vnd hat sich dohin gefürt;

lo das der sich bedüncken laßt schandtlichen sey auf zuhorn . G-ley-
5 )

eher weyß wie alle laster : gantz jn selber myßfallend ; ^ das sy
vndter getruckt seyend : ^ ^ dieweil ( 11 ^ ) sy nit aufcrstande/ ^/Al-
so aüch die traurigkait vnd das Eilende ; ^ ^ vndidie ding die in
sich selber wütend ; die werden zu letzst mit der pitterkait er-

15 nert / vnd wirt der schmertz des onsàligen gemûts ain poser Wol¬
lust . 8 Jch was begirig deshalben zur ersten zeit zü diser
hailmachung zutretten . Es were ain geringere ^ '* artznei gewesen/
des aufgenden ^ ^ ^ vbels . gewalt ; ^ ^ ^ ist dannocht zu zwingen ; es
ist wider die eralten dinge hertigklicher zu streiten , dann ^ auch

2o der wundten hailmachung ;/ist leucht ; dieweil sy vom gepliet frisch
sind , dann so werdents geprändt vnd jn die höchj wider beruefft;
vnd nemend alsßdann an ; die finger der ärtzt ; wo ( 12 ^ ) Aber die

12 )
geschwere sind zu zerstôrûng des vbels körnen ; so werdents he ^ -
tigklicher gehailt / yetzt mag durch guettige nachvolgung ; oder

25 lyndtlichen ; so einem harten schmertzen ; nit begegnet noch nach¬
gefolgt werden / Es wirt not sein : den zu zerprechen,

^ Aih s ^h &De ( schön W.). gleic 'hnhsMW ..̂ s -̂lb 5 tricbsäli jkai-

1 ) acluix adlbrenëmaufcMpationem proficieRtcs .E . ' 2/ . isthd ^ idemlEy
uhumlldaii 21c ß ), primo f,Eo ., 4 ) et sibi uis ( uim ? ) mora fecit B
5 ) insidunt R , inuident ? 6 ) sintM 7 ) surgat ? 8 ) ita quoque
tristitia et miseria E? 9 ) leuior medicina fuisset E lo ) ori-
entis ? 11 ) mali uis M 12 ) uerterunt R , uenerunt ? Iß ) dif-
ficilius curantur E . -

1 deiner WD, der M 1 Vnd f .WD die selb WD 5 triebsäligkai-
ten WD, trûbsaligkait M hingelegt ; D 8 streckt D 9 selber WD
lo laß D 12 auferstande / N , auferständ . W, auferstende . D lß
Eilend die ding D 14 selb W 24 guetj D 26 zu f .W. -



2 . 1 Ich wayßs das alles so ycmants Ermanen wöllent die pfle¬
gen ! an züfachen mit gepoten / vnd ^ ^ lendent sich jn Exempcl . Es

2)
will nutz seins das ich zu diser zeit dise ordnûng veränders
dann es ist anderst mit aÿms dann mit dem andern zü handeln / Et-

5 liehe fuert die vornünfts Etlichen müß man clare namen Entgegen
werfen / vnd die ansechung die das gemûet nit frey lassent s^ ^
2 thünd gegen schönen ( 12 ^ ) dingen erschrecken/ ^ ^ Jch werde dir
vor äugen setzen zway grosse Exempel / der weyblichen geschlechts

5 )
Vnd von vnsern ^ Zeiten , des ainen weibs Exernpl die sich ergeben

lo hat den schmcrtzen zütragen / der anderns wiewol die mit gleichem
laide beladen vnd mit grösserm Schadens so hats doch jrn vbeln
kain lange herschung vber sich gegeben : sonder sy hat pald das
gemûet widerümb in jrn stül / eingesetzt . 3 Octauias vnd Li-
uias ^ Die Ain was ain schwöster dcß kaisers Augustis Die ander

15 sein gemacheis die paide hettent verlorn Jre Jûnge Sûrs jr yet-
wedere waß gewisser hoffnûngen aines künftigen kaisers / Octauia
Marcellüms dem aüch ( 13 ^ ) sein vetter vnd schwacher angefangon
hetten an zu hangen auf wöllichen die purdi des Reichs sich nai-
gen solts ^ ainen Iûngling mit frdlichem gemûets mit der natürli-

7 )
2o eher verstäntnüs nit so mächtig doch ^ ainer nutzparlichen vnd

aincr keüschen . jn den jarn vnd reichtümens nit mitelmassigors
wundorparlichait ! der arbait ^ ^ gedüldtig ! von Wollüsten abgewendt.
Wicuil jm sein veter dorfft auflegens vnd ( das ich also sag ) vff
jn pawen wolts das trüg Er wol / Er het an sich genomen fundaments

25 die do kainer purdin entweichen täten . 4 Dise Octauia ^ ^ die
machet zu kainer zeit durch all jr leben aüßs Endschaft jre traü-
renss oder jres seuffzigenss ( 13 ^ ) Sy gab auch nit stat aini-

+ Octauias soror Augusti / Liuia vxor eins M, Octauia Liuia WD. -
++ merck ain Exernpl ains traurigen weibss die nit aufhört zu cla-

gen etc . MWD. -

l ) et E 2 ) morem R,
speciosa stupent . Duo
7 ) ingenio impotentem

ordinem E 3 ) rclinquant
? 5 ) et saeculi nostri

sed frugalitatis B 8)

? 4 ) animums ad
E 6 ) reclinaret
patientem laboris

1 alles die so D 2 exempeln D 3 zeit f .D 5 fuerent D Clä¬
ren D 6 das gemûet geh schönen dingen erschrecken thunds nit
frey lassents ich D 7 gegen KorrM , f .W 9 Vnd f .D einen W?
ainem MD lo ander D 11 grossem D 12 sonder f .D 13 widerümb
jn irn stül / widerümb eingesetzt D 16 gewisserer hoffnûng W
21 den ) denen WD nit D , mit MW 23 auf dorft legen WD 24 trü¬
ge W, trueg D . trug N 27 seuffzens W. -



12 2 . 5

cher stymms die do Etwas haÿlsams zutragen möcht . Sy hat auch nit
geduldt sich daruon ab zu fordern / sy thät sich auf ain ding le-
gen ^ darauf was sy ahch mit gantzem gemut behafft / ain solliche
ist sy gcwost durch jr gantzs leben auß ; wie sy jn der zeit der

5 leyche tragüng zürn grab wasx Nit sag ich das sy hab nit dörffen
vndtersteen auf zù. stens sonder sy hat sich widersetzt / Erringern
zü lassen ^ von jrm grossen wainen . Vnd geacht das Es jrs Sons an¬
derer todc ^ ) sein würde wo sy jre trächer verlassen tàt . Sy wolt
kain pildüng jrs aller liebsten Sons bey jr haben auch kain mel-

lo dang von jm geschechen lassen / 5 Sy neydet alle mütern : ( 14 ^ )
vnd tàt sonderlichen gegen der Liuia wüetcns ^ann sy ließ sich
bedüncken ir vorhaisscn saligkaiten mit disem jrm Sun hingangen
wern / Sy was der fynsternuß vnd Ain 6de amm haymlichisten . sy tàt
aûch irn brûdcr ^ nit ansechen . Sye ^ + hat die vcrßs so mann dem

15 Sàn M^rcello ^ ^ ^ zu gedàchtnus gemacht hets vnd auch ander Er er-
piettüng der lerhng : hin geworffen . Vnd hat ire orn gegen allen
kurtzwêiln beschlossen , von den herrlichen amptern aliène hat sy
sich abgefurt / vnd das Erleucht vber flüssig gluck vmb der brüder¬
lichen groshaits hat sy gehaßte vnd sich vergraben vnd verporgen.

2o so lang jre kinder vnd Änckel jr bey sassens so hat sy das ( 14 ^ )
Clag klaide nye abgcthan / nit on grosse schmach aller der jrnn
die do onbeclaidt "^ warn 2 vnd bedaûeht sich doch der aller beraupt
zü sein etc . /

+ glo (W) Augustum MW.
++ Octauia MW.
+++ Marcellus W. -

1 ) secundam mortem ? 2 ) quibus caluis ? -

1 Etwas ) was D 5 leychtragung D 7 Es ) er D 9 allers lieb¬
sten WD lß vnd der ain öde WD 14 brûder Augûstum D dem)
jrm D 2o jr bey sytzcr D 21 jrn ) Ihennen D . -



Iß ß . l

ß . l Die heilig Liuia ^ ^ ^ des Augüsten eefraws ^ ^ hot jrn Sün*
Drusum "̂ ' verlorne der ain künftiger grosser kaiser were worden!
.L . Er was gantz in Teutsche land gezogen vnd do het man ^ ^ die
Römischen panner aufgestöckt : an orten do kam erkannt was : ob

5 ainich Römer sein soit . Vff dem zug : alls ain vberwinder vnd Sy-
ger/ ^ starb Er . die feynde selber volgten dem also krancken mit

grosser Er erpietung nach : vnd vff paid seitens mit fridmachün ^ .
Es waß auch nit nûtz vil zü begern : das den ( 15 ^ ) clagenden ^ ^
zustet . Zu  disem tode gieng auch hinzu : das Er den : vmb des ge-

lo mainen nutzs willen gelitten het / Ain grosse mengi ^ aus den bür¬
gern vnd den provincien vnd gantzer Ytalien durch wdlliche von
kriegs volck Burgern vnd ersetzten lefvten sein todtcr cdrpel jn
gestalt ains ampts der  clag ^ ^ ( das doch ainem Triumphe amm glei-
chisten was ) gen Rom gefürt warde ; 2 Es het der müter nit ge-

15 zympt jrs Sons küß : vnd die angenemen röden deß letzsten munds:q)
zü schöpfen . ^ hat durch ainen langen weg jrs Sons vberplibnen
cörpel : ( ist ^ ^ ^ durch die gantzen Yttalien ) : so durch vil pryn-
nender feûr : ails soit sy so offt den zuuerlieren : geraitzt wor¬
dene ( 15 ^ ) nachgefolgt / Aber alspalde sy den in das Grab gelegt:

2o do hat sy aüch irn schmertzen ^ ^ ^ von jr getan / vnd hat nit mer
getraurt / dann Erberklichen was . oder dem kaiser oder pillichait

12 )
gemäß . Sy hat . L . nit nach gelassen des Drûsi irs Süns namen
Erlich zü halten : an allen orten / öffentlich vnd haÿmlich ist 1
dess gestalt gcerct wordene hat gern von dem geredt : aüch gern

25 von jm hören reden / So doch der andern fra ^en ^ ++ Sun gedàchtnûs
nyemants ^ ^ ^ behalten oder Bmpsigklichen hat mögen vben : die ±r

+ glo (W) Das Annder Exempel Liuia etc . / MW.
++ Drusus ¥.
+++ Octauia M. -

1 ) diua Liuia E 2 ) uxor Augusti Gl . ? ß ) fixerunt 4 ) in ex-
peditione uictor decesscratM 5 ) audentibus R ^ lugentibus ?
6 ) expedit ? 7 ) desiderium R , multitudo M 8 ) effusis in offi¬
cium lugubre mancipiis ĉolonisque E , in effigie officii lugubris
militibus , ciuibus colonisque ? 9 ) matri ut filii oscula . . . hau-
riret E? lo ) tot R , est ? 11 ) et illum f . E 12 ) aut Caesare,
aut aequo maius ( aptum ? ) E lß ) cum memoriam alterius uix ( f . ? )
nemo potest E? -

2 Drusum verlorne f .W 4 kam bekannt KorrM aus ursprünglichem:
er bekannt M? erkant WD 6 dem ) im D Iß der clag WD, f .M
amm aller gleichisten D 14 warden D 16 vberplibenden WD
17 corpel ' nachgcfolgt : ist . . . worden . Aber D 21 oder der
25 reden hörn D gedâchtnûs f . D . -



14 3 . 3

traurigkait wider abgewendt hette/ *̂̂ 3 Darümb so erkieß Narcia
wolliches Exempel dû vermainst löblicher zü sein etc . ( 16 ^ ) Will
dû dem Ersten nachuolgen ; so nemst du dich aus der an zalc der
lebendigen menschen . so werden dir grausam seins vnd deine vnd

5 aüch frcmbde Sdne ; vnd wirdest begern das den müetern ain poß ge-
luck vnd warsagung ; Entgegen lauffe/ '" ^ vnd thüst die Erbcrn vnd
zü gelassen wollusts alls deinem gluck wenig zierlich ; verwerfen,
du wurdest neydigklichen hangen jm leben vnd in deinem alters das
dich ; das nit schier vnd palde thûc vberstürtzen vnd das Ende ma-

lo chcn . vnd würdest also gantz durchächtlich vnd das dos das aller
schandtlichists aüch das aller ongczämptest vnd deinem gemüetes
in dem pessern tail bekannt ists ^ ^ so wurdest dû dich erzaigen!
das dû (16 ^ ) nit wollest lebens vnd nit mdren sterben . 4 Wodû (16 ) nit wollest lebens vnd nit mögen sterben.
du dich aber zu diser Liuia dem aller grdston ^ ^ Exempl wendten

5 )
würdests so wirts etwas màssiger vnd ' milter seins vnd bists in

15 kainem Eilendes würdest dich aüch mit kainer martcr mager machen.
Wann was ist ain grössere vnsynnigkait ; dann onzymliche stroüffen
von jm selber / ein zepringens vnd sein selbs vbols zü meren . ^ ^
Die frümbkait der sytten vnd die schames die dû in deinem gantzen
leben behaltn hast ; die soltü in disen Sachen aüch dar strecken.

2o dann ^ es ist aüch ain messigkait jm laid zutragen / Disen jüng-
ling selber ; den aller wirdigistens den dû allweg soit seinen

8 )namen in deinem gedenckcn ( 17 ) tragen ; ^ den wirdestü in das
pest ort setzen ; wo der seiner müter (wie lebendig er gewon was)
frblich : mit freuden entgegen laufft, ^ ^

1 ) qui illam . c . reddidit R , quae tristitiam reddidit ? 2 ) ipsum-
que desiderabis triste . . . occurrerc E 3 ) quod turpissimum effre-
nissimumque est (et ? ) animo tuo , in moliorc noto parte E 4)
maximum feminac exomplum E 5 ) moderatius ac mitius E 6 ) quae
enim maior est amentia , poenas a se illicitas exigero et mala sua
augere E 7 ) etenim B? 8 ) quictum semper nominatum cogitatum-
que facict E , quem semper nomen suum cogitatum faciès ? 9 ) oc-
currit E? -

3 nympstû W, nempstu D , nennst du M 6 vnd thüst f .D 9 schiere
pald D 11 ongezampstest ist deinem . . . bekannt ; so D 17 vnd . . .
meren f .D 2o laid ) land D 21 soit f .W 22 deinem gemüet vnd
gedenckenW . -



15 4 . 1

4 . 1 Ich will dich auch nit zu sterckcrn gcpoten fürn : do
durch ich dich haysß menschliche ding menschlichen ^ ^ zegedüldcn.
dar durch ich amm tag : do die leÿche : getragen warde : die mûter-
lichcn ougen het mögen trücken machen . Jeh will mit dir für ainen

5 wilkurlichen Richter körnen . Vnd das wirt zwischen vns gefrogt wer-
dem ob das laid soll groß sein : oder ewig ? ^ 2 Ich pin on zweÿ-
fei : das dir nit gcfcllig soÿ : das groß Exempel / der Liuia ^
Auguste : die dû gantz haÿmlichen (17 ^ ) geliebt hast : die selb
beriefft dich in jrn Rat / die hat in der Ersten wüt : do die trueb-

lo saln amm grcwlichisten vnd amm ongeduldtigistcn warn : sich mit dem
grösten philosophe irem mann : sich zü trösten ein gelassen : vnd
hat bekennt : das der ' ^ ir vast genützt hab vnd merc dann das Rö¬
misch pofol . wolliches sy nit wolt mit jrcr traûrigkait traürig
machen , aüch merc dann Augustüs der noch : do Im der ander vetter ^ ^

15 hin genomen warde : tät wanckcln . vnd was durch das wainen seiner
fründc nit ab zü wenden , auch mor dann durch Tiborium seinen Sün!
wöllichs miltigkait tût machen : das jn diser pittern vnd bewainten
leyche : durch das pofel : Er nit ( 18 ^ ) empfände jm etwas thet
mangeln , dann der an zale . ß Diser zûgang (alls ich acht ) ist

2o der Liuia gewesen : das ist jr anfang gewesen / das der ^ ^ jrer ach-
6 )

tung nach : der aller vleissigist bchuctcr ^ was vnd piß auf disen
7 )

tag : Liuia : ^ ( souil ich Wissens trag ) Ain Empßigcr mitgescll der8 )
tugent . ^ wöllichcm nit allain die do jr glub in die gemain thünd:
sonder aüch alle die do sind die haymlichisten bewegnüssen vnsrer

9 )
25 gemûet : do hastü dich gevlisson do mit nichts in dir were : das

yomants in dir straüffen möcht / hastü dich aüch dcß nit in den
grössern dingen sonder aüch jn den clainern gehalten : do mit du

+ glo (W) Die frog in diser trostung ist : ob ( ob ob M) Das laid
soll grösser ( grosß WD) sein oder ewig etc . ( ewig / D) MWD.

++ glo (W) deß mans rate / MW. -

l ) inhumano R , humano E 2 ) quin Liuiae Augustae . . .magnum tibi
placeat exomplum E ß ) sc consulero philosopho uiri sui praebuit
E , se consolandam maximo philosopho , uiro suo , praebuit ? 4)
subducto altoro auunculo B 5 ) apud feminam R , fuit cum ? 6)
custodem diligentissimum E 7 ) Liuia E 8 ) assiduus uirtutis
cornes E 9 ) emittunt uota , sed omnos qui sunt sccrotioros animo-
rum nostrorum motus E-

2 menschliche ding f .D ze f .W 7 der f .D
grcwlichisten ) grôstùn W gedûldtigisten D
wanckcln MW - er noch in M gestrichen , f .D
ist Liuia D 2ß gleiten WD 25 in dir f .D

9 ruefft W lo
15 tät er noch

16 durch f .W 22
hast dich WD
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nichts tätest / das dû woltest : dir das streng gerüch 1 ) dürch

(18 ) der fürsten Richter " ^ nach gelassen soit werden . 4 Jch
acht auch nichts hupschers scy den : so jn der höchi gesetzt
sind ; dann vilerlay ding nach lassung zuthün ; vnd kaincr begern/ ^ ^ ^

5 )
5 Darumb so ist dein gewonhait in dem zü halten ; das dû nicht ver-

schüldest
sein etc.

das dû woltcst myndor ; oder in ander weg geschcchcn

.6  ) das du dich deinen
++

5 . 1 Darnach Bit ^ ^ vnd floche ich dir

fründen nit beschwerlichen ; oder onhandtsam erzaigest . ' ' dann es
lo ist nichts ; das dir vorporgen . soit sein : das dise alle nit wis

sent mit was maß sy vor dir vom Druso etwas oder nichts redtent
domit die vergessüng dom aller claresten Jüngling kain schmach

(19 ^)

7)

beweisen ; oder dir sein meldung 2 so wir frund auf ain
ort getreten sind ! vnd zusamen körnend ; so sagen wir : souil er ver-

15 dient hat / alle ^ ^ seine woltaten ; vnd wol rodungen : vnd in deiner
gegen wirtigkait so schweigend wir des alles / Darumb so pist dû
beroupt des grôsten wollûsts ; des lobs deins Süns ; wöllichs ich
nit zweifl du wurdest mit darstrecküng des lebens ; wo dir gwalt
gegeben wurd : das in die Ewigkait erstrecken : ß dar ümb so lei-

2o de ; ja berueff zu dir die röden : dürch wöllichc Er angezogen wer-
9 )

de : ^ vnd verlcich offne orn : zu dem namen vnd der gedàchtnûs
deins sons : do mit dû nit mit andrer IcWt Irrthûm .L . gefüret

ain tail dos
V'

werdost : ^ ^ ^ die do jn sollichen vällon : ^ ^ ^ achtend
vbels sein soll ; das ( 19 ) sy frölichc ding hören sagen.

25 4 Nûn pistü gantz auf den andern tail gcsuncken / vnd hast ver¬
gessen deins glucks / der pessern ding : die schadest dû an : an dem
pôsern ort . dû hast dich nit gewendt 12 ) zu den frölichen pey wo-

+ Merck das aller hupschcsf ding ist den so ( ding denen so . so D)
in der höchi gesetzt sind vilerlaÿ ding nach laßung vnd kainer
begern (begerungß D) etc . MWD.

++ Merck (Nô W) sy hat ir aigen frund nit wöllen zu ir lassen
etc . / MW. -

l ) famam uberrimam E , famam acerrimam ? 2 ) per principum iudi-
ccm ? ß ) nec . . . existimo . L . fastigio collocatis , quam multarum E
4 ) et nullius peterc E 5 ) quoque f . E 6 ) rogo E? 7 ) quemad-
modum aliquid loquantur coram te E 8 ) suspectu R ? cuncta ?
9 ) trahatur ? lo ) ne ducaris cctcrorum errorc ? 11 ) casibus E
12 ) non conuertisti te E . -

1 nicht D ß auch ) aber D 4 vnd . . . gewonhait f .D 5 behalten WD
lß bewe ^ ß D oder sein meldung dir . D 16 gcschweigcnd D 18
werdest D 24 fröliche ) solliche D 25 den WD, die M 26 schawes-
tü amm pôsern D ' ' amm pessern ort W. -
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nûngen vi .d gegen louffûngen : dcins sons ; nit zu den sicssen vnd
kindtlichen senfftmûtigen zu sprechûngen . nit zû dons aufnemungen:
seiner 1ère 2 du trûckcst zû dir s allain dises lotzstcs angosicht
aller ding , trogst dem zû : was du magst : ails obs für sich selber

5 nit gnûg graûsam sey : Jch bit dich aûch nit : ^ ^ das du die aller
verhörtest glorj : soltost begert haben : das die für die aller on-
säligistcn an gcsechen werde.

5 Mit dem Gcdenck aûch das cs ( 2o^ ) nit ains grossen ge-
mûts seÿ : sich ^ in glucksàligcn dingen so das loben jn gluckli-

lo ehern stand für get : starcklichen zû halten : des schyfmans künst:
wirt nit erzaigt : 1mm stillen More oder Im glücklichen wynde ! es
ist not : das etwas widerwärtige ein loüffe : das deß selben gemüet
bewern mög . 6 Darumb so laß dich nit hin vndtcr : sonder wider
setze ainen steÿffen trÿt / vnd was beschweden auf dich vallend:

15 die trag : vnd laß dich mit dem ersten thymmel vnd hall : allain
benüegen . ^ ^ mit kainem ding geschieht dem gluck ain grosserer
neide : dann mit einem pillichen gemüet . nach dem so erzaigts dem
neÿd an : ain gesandten Sun : vnd zaigt an : von ( 2o^ ) dem verlor-
nen Sün : ( . . . . ) seine ànckl . 6 . 1 do selbst ist Harcia dein

2o handlung gevbt : Er ist dir güldiner bey gesessen : vnd so dû die
person verwandelst : so pist getröst . ^ ^ Aber acht Harcia : das dir
mer genomen sey : dann ainich müter ye verlorn hab : Ich will dich
nit streycheln : noch dein betribnus thynn machen . 2 Wo die zû
fäll mit waÿnen : vber wunden : so laß vns ( . l .^ )zü samen tragen . ^

25 Es vergang vnd verschein der tag mit clagüngen : verzere die ^träü-
rigkait : die nacht on schloûf ! es werden dem zerrissen hertzen rl.
die hende angelegt : vnd geschech gegen dem angesicht ain gwaltigs
an loûffen : vnd vbe vnd gepraüch sich die wol wirckend traürig-
kait : ( 21" ) vnd der zu nemend schmertz aller geschlecht gref/-

ßo lichait . Aber so die todten ding mit ainichem wainen oder onge-

1 ) nec obsecro te ? 2 ) non esse magni animi se rebus E ß ) pri¬
mo dumtaxat strepitu contenta E 4 ) tibi aureus assedit , et mu-
tata persona consolatus est (es ? ) E 5 ) conferamus E . -

ß letzsten angesichts D 4 ob W selb W 7 werden / D 8 ge-
dencken D 15 hall vnd thymmel D 19 vnd zaigt an seine ànckl M,
vnd zaigt an f .WD 21 pistüWD 24 ' -̂dla ' # yf .WEL- 25 blagung '-h .'bjs D27 hand D



pärdigem schreyen nit mögen erkickt werden : sonder ) (wann ^ ^ der
züfall onbeweglich : vnd Ewigklich angehafft : vnd durch kain trüb-
sal verändert wirt : vnd der tod alles das Er hin genomen hat : tût
handthaben : alls dann so here aüf der schmertz der vergangen ist.
ßß Darumb werden wir gepeten/ ^ ' das ' ' ^ vns dise gwaltsam vber
zwerch nit hin neme . Der ist ain schandtlicher rogierer der schÿf-
fûng : dem die wällen seine rüder hin genomen haben : der die flie-

5 )
genden ^ segel verlassen hat ! vnd befilcht der ongestömigkait

6)
(21 ) des Möres : das Schyff . ^ ^ Aber der ist in der schj/fprcchung

lo zü loben : wöllichen das Möre vberwûrfft vnd thüt den nagel jn
seinen henden behalten : vnd ist widerstreben.

7 *1 Aber ' die begird : der seinen ist natürlich , wer ^ ^ wider¬
spricht das ? so lang es wenig ist . Dann durch hin sterben der al¬
ler liebsten : ist nit allain vmb des verlusts willen : von nöten

15 das laide der schmertz auch die zû samen ziechüng der aller be-
ständigisten gemüeter . Aber das ist vil mere das die achtung oder
wenûng des gemüts hin zu wirfft : dann das die natür gopoten hat.
2 schaf / an die begirlichait der stümenden thicr : Wie gantz auf

7)beweglichen sind die : vnd doch kurtz . Der kW müeln wirt ainen
2o tag ( 22^ ) oder den andern vnd nit lenger gehört . Vnd der Stüten

weytschwayffcnd vnd vnbesyndt hin vnd dar lauffen : weret auch nit
lenger . dj wyid so sy jrcr kölber oder fylchen fußtrit dürch die
höltzer nach gehengt haben / vnd die püsch durch gclouffen : vnd zu
jrn . L . ständen offt widerkomen sind ! so erlöschent sy jrn wüt in

25 ainer clainen zeit . Die vogel : so sy mit grossem strüdel ire lere
nester vmb schreVent : jn ainem augenplick : so nements iren wi-
derflûg mit rü . ^ ^ Vnd weret kainem thier : nach seiner frucht : die
begirdc so lang alls allain dem manschen : der seinem schmertzen

+ Widerpart M,
++ Antwort M. -

1 ) si R +sed E 2 ) periit ? ß ) quare rogamur B 4 ) nec R ? ne?
5 ) fluctuantia E? 6 ) nauem E 7 ) sunt E? 8 ) circumfremunt:
intra momentum cum quiete uolatus suos repetunt B . -

1 sonder wann WD, wann sonder M 2 angehöfft vnd kain truebsal
verhofft : vnd durch kain truebsal D 5 das wir vns D 7 flie¬
gende W 11 seinen f .WD 12 begirden W 15 das laide f .W
22 oder fylchen f .D 24 offt WD, off Ivl 25 lere WD, f .M 26 vnd
in W flüg wider D 28 alls f .D allain dem WD, in M von KorrM
über gestrichenem ainem eingefügt . -
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beÿstandig ist . Vnd wirt bewegt , nit sou .il alls er empfindt : sonder
souil Er im furgesetzt hat . ß Domit ( 22^ ) aber Dû wissest das
sollichs nit natürlich sey : sich der massen mit wainen zu zerpre-
chen . bewege vnd ermeß : Erstlich so verwünde ( . ) t der Verlust : der

5 kindcr : mere die frawen : dann die männer : mcre die onerfarnen bar-

baros : dann die senfftmütigen vnd die Erfarnen menschon vom volgk : ^ ^
mer die vngelerten : dann die gelerten . Aber die ding so jre Krafft
von hatür an sich genomen habend die behalten die selben in allen
dingen . Es ist auch offenpar das nit natürlich se ^ : das do wandel-

lo par ist . 4 Das fcür ( dann Es ist natürlich ) das prennt *̂ alle
alters aller stet burger : die männer vnd die weibcr . Das eÿsen wirt
dargeben : die macht : jn einem yeden cörpel zü schneiden . ( 2ß^ )
Warümb ? das disen dingen jre krefftcn von der natür ( die do nichts
onpillichs ^ gesetzt hat ) gegeben sind . Die armut ! den gewÿn ! die

15 begirden zu den amptern !^ ^ empfindt ainer anderst : dann der ander,
wie dann ainen yeden die gewonhait vergiffts vnd die furgevast
greulich mainüng das man nichts förchten dörff : die macht schwach
vnd onleidenlich.

8 . 1 Zü dem : das jhenn so natürlich ist : das nympt dürch den
2o Verzug nit ab . den schmertzen aber vnd aüch den aller streÿtigi-

5 )
sten . L . : verzeret der tag . ^ vnd wie wol der schmertz gegen den
artzneÿen gantz entzindt ist : so macht doch die zeit : den machtloß.
wdlliche die wüten zü senfftigens das aller wircklichists ( 2ß^ )
ist : 2 dann dich Narcia vmb facht aüch yetzt noch ain .L . traü-

25 rigkait . Vnd wirt angosechen yetzt : oben vff der wünden das die
ain hörte geschwülst Empfangen habs die ist nit auf bewegt / wie sy
amm anfang gewesen : sonder gantz widorstreittig vnd verstopft , doch
so wirt die aüch durch das alter : täglichen mit ainem clainen hin-
genomen . So offt du ain anders vben wirdest : so wirt dem gemüet

l ) : pläcidosßeruditaeque (jeruditÜBduej ? ) gentis homines E 2 ) femi-
nas , quia naturaliter urct ( urit ? ) E ß ) in personam R , impium E,
iniquum ? 4 ) lucrum , ambitionem E 5 ) dies .L . consumât E . -

ß zu f .D 4 verwundet WD, verwundert N 9 offenpare wie das D
11 alle Stet W aller stet burger : f . D mann WD weyb W 15
ander f .D 17 die macht f .W dörf : schwach vnd onleidenlich
mach ^ D 25 vnd wirt vnd wirt D 26 goschwület ) schwyll n 27
wider strittig vnd verstopt W. -
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etwas mere daruon erledigt , yetzt so verbietest dû dich selber
Uarcia : mit deiner selb -s handlüng . Es ist aber ain grosser vnder-
schid ob dû dir selbs nach lassest traûrig zû seins oder das dû
es gepietest . 3 wie uil mere will cs der klügkhait deiner syt-

5 ton gezÿmon ; deinem : wainen vnd clagen Endschaft / ( 24^ ) zû ma¬
chen / dann Der zu erwarten . Vnd des tags jn wällichen dich dein
schmertz wider deinen willen verlassen : nit zûerharren : dû selber

soit dich dcß Vorzeichen,

9 . 1 Uon wannen ^ deshalbcn kompt vas jn vnsrer hewaynünge
lo ain solliche Widcrspänstigkait : so das nit kompt auß haÿssûng der

natur ? Das ^ ^ wir vns nichts päses fürsetzen : ee vnd es kompts ^ ^ . L.
vnd werden mit frembdon Zufällen : vmb das die gomain seind : nit
gewarnt . 2 Es werden ! so uil leÿchen fur vnser heûser gefürt:
vnd gedenckcn doch deß tods nit . so uil pittercr leychen thund wir

15 in vaserm gemüet vmb waltzen vnd vben : vnd vnsercr clainen kinde
klaidûngen : aüch die kriegßleüff ( 24^ ) die Erb fäll dos väter¬
lichen gûts : vnd fallen ! fur vnsere äugen ! souil reycher männcr
verderben : vnd kumpt doch selten jn vnser gemücto : das vnser güc-
tcr geleich wol aüch jn disem schlupferigen ort gesetzt seyond.

2)2o Dar ümb so ist not das das wir härter fallen : so wir schier on-

versechner ding gestossen werden , dise ding : so verr vor an : fur-
sechen ^ ^ sind / die lauffend gar vil schwächlicher vns an 3 Wil-
tu wissen das dû gegen allen straichen des glucks steen müessest:
vnd die pfeyl so jn ander geschossen / doch vmb dich aûch geschÿt-

25 telt hab : alls ob dû ain maür oder ain ort : mit vil feynden : in
ainem hochen aûfsteygen belegert : . L . so ( 25^ ) erwart onbewop-
net ^ ^ der wünden . Vnd acht : das der stain in der hächi fliegend:

5)
mit den geschossen pfeylen ' deinem cärpel auch vermaint seiend:
vnd wie offt die dir zür selten oder beÿ deinem rügken : mider

+ Ain frogMD.
++ Antwort HD. -

1 ) ueniat ? 2 ) qui quasi ex inopinato E 3 ) prouisa E? 4 ) in-
ermis E 5 ) cum sagittatis pilis ? - ')

4 es noch gepietest D 7 zuuerharrenVD 11 vns selbs nichts
14 wir thûnd D 16 kriegsleûff vnd die WD 2o not das wir D
25 dû WD, dir N 26 gelegert D so f .W onbewopent erwart W
27 Vnd acht : f .W 28 pfeyln geschossen W. -
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1 )
gefallene ^ so schrei aufs Gluck du wirdest mich nit betriegen;
noch mich alls ain sichern oder Verächtern nider trücken . Jch

wa^ ßs ich waißs was dû pfligst zü machen / dû hast ainen andern
2 )

troffen vnd mein begert . 4 Wöllichor hat ^ e seine güeter so ^
2 )

5 Er jm hin schaiden ist gewesene ' angeschaüt ? wöllicher auß vns
ist so dürstig gewesene zü gedencken vom lands veriagens von der
armüt vnd von dem clag tragen ! Wdllichcr so er von den seinen ge¬
warnt ist worden ( 25 ^ ) das Er sein kranckhait erkenns *̂̂ hats
nit veracht vnd hat es für ain greulich zaichcn gehalten ? vnd hats

lo in die haüpter seiner feÿnde oder in des onzeitlichen warners
haupt gen haussent 5 la ich hab nit gemaint das Es künftig we-
rc . mainstû nit kûnfftig zü sein ? das dû waist das Es viln mög

5 )widerfarnsvnd  sichst das sollichs vilns widerfarn ist . Jch hab
6 )

gehört ainen verß der wol zu mercken ists der do spricht ^ das so
15 yemants begegnen mög das mag einem yeden zü fallen , diser mag

seine kynder verliern das magst dû aûch thûns Diser ist mit vr-
tail verdampts so ist aûch dein vnschulde ; dem schwerdt vndter-

- 7 )
worffen . Die Erschreckung die betrugts dieweil wir leidend : das

r 8 )
jhenns ( 26 ) das wir nÿe fur sechen habend ! ^ das wir leiden

2o möchten ; so macht die forcht vns weÿbisch . Wöllycher kunfftige
ding fur sicht : der nympt hin die krafft der gegen wirttigen
vbeln^

lo . l Alles das vmb vns ist : Marcias das scheint jn ains
frembden gasts we^ ß .^ vnsere kinder ! Erwirden ! Reychtümen ! prayte

25 dorffer ; ^ ^ vnd die erfûlten furschüpfen mit den auß geschlossen
scharn der knecht ! ain liebs Edels vnd hüpsches weibs ^ ^ ^ vnd

11 )
andere ding ; so aus aincr ongewißhait ' hangend vnd von bewegli-

12 )
lieber Sorten sind : die sind frembd bey vns ; vnd entlechets ^

+ Nô (D ) alles das wir haben ist in ains gasts weiß bey vns wo¬
nend MWD etc . M. -

l ) quoties aut ad latus , aut pencs tergum cecidcrunt E 2 ) qua¬
si R , si ? ß ) periturus E 4 ) si admoneatur ut de suis (+ se
aegrum Gl . E ) cogitet 5 ) quod multis scis posse fieri E 6 ) E-
gregium uersum et dignum audiui , est ( ait ? ) enim et cuiuis B?
7 ) terror dccipit E 8 ) praeuidimus E? 9 ) arnpla arua E? lo)
Clara ( cara ? ) , nobilis aut formosa coniux E 11 ) ex incerto ?
12 ) apparatus f .B . -

ß ich waiß f .W 9 hats ) hat WD lo frûnd W lß sollichs ) es D
14 versch W so ) sy D 15 yeden f .D 16 aûch f .W 18 die W,
in M von KorrM eingefügt , f .D 19 das wir nÿe ) so wir nye D
2ß scheint in vns alls in eins ^ 28 Sorten ) sorgen D die sin-
de D vnd vnentlcchet D . -
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die nichts geben werdent : "̂ sonder sind wider ein zu werffen vnd
werdent palde ^ ( 26^ ) zu irn horren mit sampt den greWlichen ^ ^
Jnstrümenten geziert wider körnen . vnd  werden alls der feynd/ *̂
greulichen geziert . Etliche der  ding werdent den Ersten tags die

5 andern : amm andern tags wider hin vmb getragens Wenig werdent piß
zürn Ende verharren . 2 also ^ ^ ist nichts das wirß hoch an schaw-

7)
end : ails werend dise ding vnser : wir habends Entlechet . Die

o \
nutzung ^ ist vnsers aber der Richter der gadben : der thdt die
zeit màssigen . Wir mdessend dise ding jn der schnell haben : dieq)

lo auf ainen gewissen tag ' vns gegeben sind ! vnd so wir erfordert:
das on clag wider geben . Es ist ains pôsen Schuldners art : das Er
seinen glaubigern So sy hayschcnt vbel w6ll handeln / ( 27^ )
3 Darumb alle die vnsern die wir vndtcr dem gesatzt der gepdrdt
vnd wolliche wir lebendig zd pleiben wünschen : vnd begern das die

15 fdr sich gangen : do ist das aller gerechtest : das wir die also
lieb haben . L . : alls ob vns nichts von der selben ewigkait : Ia
nichts von der langkwirigkait an jnen verhayssen sey worden : das
gemdet ist offt . L . zu ermessen zd forchtcn alls hinfallond : ^ ° ^
Ia alls hin weychent . Was vom glucke gegeben ist : das alls soltent

11  )
2o jre besytzen alls pald hin weichende ding . ' 4 Roubt hin von

eurn kinden wollust : laßt edch . L . eure kind gepradchen : vnd habt
12  )

aufmerckung ^ aller fredden : on adfschdb . Nichts wirt edch vom
heutigen tage : ^ ^ ^ ( 27^ ) versprochen . Ich hab edch zu uil lange
zeit zugeben : Ia nichts von diser stdnde . Es ist zu eyln . der tode

25 stet vns zu rugk . yetzt wirt dise goselschaft nachgelassen/ ^ ^
yetzt wirt dise Wirtschaft on alles geschraÿ sich von ein ander
schaiden . Es ist aller ding ain Rodb / Ir Eilenden wist jr zdr
fldcht ^ nit zu leben ? 5 Thdt dir wee deines Sdncs tode : das

ist der zeit schdld dar jnn er geporn ist . dann in der gopdrt : ist
ßo jm der tode aufgesetzt worden . Vnd mit disem gesatzt ist jm das

1 ) nihil dono datur B , nihil donabunt ? 2 ) collaticiis et R,
collatis cito ? ß ) scaena R , saeua B , saeuis ? 4 ) redituri ?
5 ) instrumentis R + inimicus Gl . ? 6 ) ita E? 7 ) posita ? 8)
usufructus B 9 ) in certum diem E lo ) est animus . L . metiri
(+ metuere E ) ut casura B 11 ) tamquam extemplo abiturum possi-
deat ( possideatis ? ) M 12 ) omne gaudium aduertite E lß ) de ho-
dierna die E 14 ) disicietur R , dcficiet E , deficietur ? 15)
in fugam E . -

4 der WD, f .N 5 dwider D 8 der gegeben goûbcn D der thüt)
der f .W 9 dise ) die WD schnellj W 12 seinen gläubiger vbel
w611 D lß das vmb alle W 15 do ist deß W 17 von deren WD
worden f .D 19 Ia alles D wider gegeben D sollen ! ir WD 2o
besytzten : ..)D 2ß eüch ein zu vil WD 25 nachlassen D , in W ist
go-  gestrichen 28 das ist ) ist das W ßo disem ) dem D . -
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leben gegeben , discn zufall ^ ^ hat er pald von mütcr leibe angeno-
2)

men 6 Wir sind komen jn deß glucks Reiche vnd was harts vnd
onvberwindtlichs ist : durch deß wilkure müessent Wir wirdige ( 28 ^ )
oder onwirdige ding leyden . Es wirt sich vnsrer corpel onmachtig-

5 klichen : schmächlichen vnd greulichen , myßprauchcn . Etlich wirt cs
mit dem feür verprennen oder zu der martcr wenden / vnd tragen:
vnd etlich aus den oder jn ongewisse M6re : ploß geworffen : vnd
so sy also mit den wellen geringen habend : so wirt sy die auch
auf das Sande oder an das gestat : nit auß werffen : sonder sy wer-

lo den etwo in ains grossen greulichen fyschs pauch verschlickt . ^ ^
Die andern wann di corpel : mit  scltzsamen ^ ^ geschlàchten der
wee tagen : ermagert sind : so wirts das gluck : die lang zwischen
dem tode vnd dem leben aufgehalten/ ^ vnd alls ain liederliche
vnd ( 28^ ) gayle fraW die ire aigne knccht verachten thüt : so wirts

15 mit penen vnd gouben jrr gcen . 7 Was thüts not die tail des
lebens zu bewainen ? das gantz leben ist bewaynorlich ! do werdent
drucken neWc vngemachc : ec vnd dû den alten genüg getan hast ! Da-
rümb so ist das gemüct vns zu m&ssigen : gegen den dingen amm mei¬
sten : die wir onmeßlichen godüldon : vnd ist das menschlich hertz:

o \
2o jn die vorchtcn vnd jn die schmcrtzcn auß zctailn . ^ ^

q)
11 . 1 Was Vergessenheit aller gelegenhait sein selbs ^ vnd

der gemainden ist doch ^ ° ^ das ? Dû bist todtlich geporn : hast todt-
lich geporn . Du  bist faül : vnd ain verflicssendcr cbrpel / vnd

l ? )
mit so grossen kranckhaiten offt angegriffen : du so ain schwa-

25 che matcri : hast ( 29^ ) doch gehofft : stàtc vnd ewige ding soi-
test getragen haben ? 2 Dein Sun ist gestorben : das ist : Er hat
zü disem Ende geloffen : zu wollichem Ihonne ding so du fur das

1 ) mors enim illi nascenti determinata , et in hanc legem datus.
hoc fatum E 2 ) quidem R , quid ? ß ) admotis , uel . L . ( ex ? +
in Gl . ? ) incerta nudos maria iactabat ( iactatis ? ) E 4 ) detru-
det E? 5 ) morborum . . . emaceratos R + corporibus . . . emaceratis Gl . ?
6 ) uariis R , raris ? 7 ) medios f ;E : 8umoderandus est itaque nobis
animus ad haec maxime quae immoderate fertis ( ferimus ? ) et in me-
tus et in dolores humanum pectus dispensandum E 9 ) tuae R , su-
ae ? Io ) deinde R , demum E? 11 ) mortalis peperisti E 12 ) et
casibus morbisque repetita E ? et talibus morbis repetita ? -

1 gegeben worden . D 4 ) Es ) Er D 5 es mit ) er in D 6 wenden)
gewendt : D vnd tragen : vnd f .D lo visch D verschlickt WD? vc-
schlickt M 11 corpel : f .D lß aufenthalten WD 14 ire aigen
knechten W 16 wainerlich WD 18 gegen . . .maisten ) von KorrM am
Rande hinzugefugt ( in WD im Text ) 2o forcht vnd in den schmert-
zen D 21 selbs von der gemain / W 26 tragen haben D . -
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säligist deiner gepürdc achtest : eylent . Zu disen dingen *̂ ^ gect
ainyede schare so jm platz kriegte so jn den hewsern do man die

2)
offen Spile an schadet sytzent : vnd in tempeln bittent : nit mit

5 ungleichem trytte : ^ ^ vnd die du liebste die du hoch Brost : *̂̂ vnd
die du verachst : die all wirt ain äsch : gleich machen . 3 das gc-

5 )
pcût die styrnms so gcschriben ist in den pÿthischcn warsagdngen!6) +erkennend '̂doch Was der mansch sei ? Wic ^ ain zorschittelt faß : vnd

wie pl &de das dû zergangest ! bedarff nûr ains würffs : ( 29^ ) vndy) 8)
lo kainer ongost &migkait . ^ Wo hin man schiessen thüt : ^ so würdest

++ -!-++dû zerprochcn . Was ist der mensch ? Das aller schwochcst cor¬
pus : vnd pl &de auch ploß ! aus seiner selbs natür ongewapnet!
frembder hilf nottürftig !^ ^ ^ ^ aincr yeden schmachen dos glucks ^ )
gegen würffig : Wo es seine arme wol gevbt hat : so ist es ains ye-

15 den Thiers speis vnd fûrûng : .L . auß pl &den vnd fliessenden dingen
gewirckt : vnd mit aussern liniamenten wol scheinpar : der hytzo der
kclt vnd ^ o ) ^cr arbait vnlcidcnlich . Widcrümb so Er in seinem syt-
ze : vnd von der rW jn die rWo will geen : ^ *̂̂ so wirt er zü aiter.
Sein selbs narûngon forchtend : W&llicher massen die armût tût (ßö )̂

12 )
2o zerprechen . sorgsame vnd ängstliche bcschytzungen : erpeten gay-

13)
ste : vnd vbel an hengig : der wirt durch ain wenigen onzeittigen
clang ains onversechlichen gehörens ^^ ^ den orn beschwàrlich : her

*' 5)
auß geschlagen : jm selbs all zeit " lästerliche vnd vnnütze auf-
enthaltüng . 4 verwündern wir vns ab des ainigen tods wircküng

25 der doch ainem yeden von n &ten ist/ ? ^ Jsts aüch ains grossen an

+ merck was der mensch s ^y MWD etc .W.
++ Ain frag N.
+++ Antwort H.
++++ '-vast schone wort etc . / W. -

1 ) ad haec B 2 ) in theatris desidet M 3 ) non dispari gradu E
4 ) et quae dilig s , ueneraris E 5 ) hoc iubet M 6 ) nosce te R,
noscit E , noscite ? 7 ) quodlibet quassum uas . et quodlibet fra¬
gile iactatu , non tempestate , ut dissiperis , est opus E 8 ) arie-
taueris R , sagittaueris ? 9 ) ad ornnem fortunae contumeliam E
lo ) et laboris E 11 ) et otio iturum in otium in tabem E 12)
inopia . L . . rumpit E Iß ) et male inhaerentis E 14 ) quem ex . . .
sonus R , qua parum repentinum audiet ex improuiso sonus E , quem
parum repentinus auditus ex improuiso sonus ? 15 ) periculi ( so¬
ll E ) f . ? 16 ) miramur in hoc mortem unius , quae singulis opus
est E? -

5 erest : Vnd dû verachtest W 7 in dem 8 erkennen ! WD, erken¬
nen M 9 pl &d es das D 18 jn die rWe f .D 2o zerprechen ) in
D ist ursprüngliches ^ epraucjpen in geprec 5ien  verbessert ängst¬
liche ding vnd beschutzüngen ^ dcß erpeterf D ' 22 onverscchenli-
chen gehöres : W, onüersechnen gehörss D 2ß ain lästerliche WD
24 wircküng f .D 25 ist f .WD Jsts ) Jst D . -
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sechens : *̂ das der nÿder falle ? dem der gerüch : der schmack : vnd
die müedj ! die wachüng ! die feuchtj 2 die speis : vnd alles on dass
er nit leben mag / todtlich sind , an wöllichs ort er sich bewegt ! "' ^
so wirf er seiner kranckhait wissenhaft : Er mag ainen yeden lufft

5 nit erleiden : ( ßo ^ ) durch nefvhait der wasser : dûrch weeüng ains
ongcwondlichen Winds vnd von den aller geringisten vrsachen ^ ^ vnd
Verletzungen : so ist er den kranckhaiten vnderworffen : martz faul
vnd vmb vrsach des wainen : ^ ^ so hat der sein Endschaft erraicht . ^ ^

vndter dem : wie groß ongestöm aufrurns erweckt dises so verachts
lo thiere ?^ In was grosse gedenckungens kompt der : so seiner selbs

aigcnschaft vergessen hat ? 5 Er waltzt vmb in seinem gemüet/
ontodtliche vnd ewige ding : vnd ordnet sein sach auf seine änckel
vnd vränckl ! so den : in der zeit : die weil er lange ding bc-
denckt : ^ ^ der tod tût vndter trücken . Vnd das so ain alter ge-

15 haissen wirt : sind ^ weniger vmbgeng ( ßl ) der jaren ^ etc.

12 . 1 DEinen schmertzen Marcia : (wo dir anderst ainiche ver-
nünfft bey wondt ) : ^ ^ bedenck : ob der seinen nutz ^ ^ an schafv : oder
des Ihennen : der tode ist ? ob der so du den Sün hast verlorn/ ^ ^ ^
dich bewegen thüu vmb des willen : das dû von dom kainen wollüst

2o empfangen habest : oder ob du grössern : wo der lenger gelebt / emp-
fachen hetest mögen ? Wo du sagen wurdest : hetest kainen empfangen:
so machest deinen schaden dester leidenlicher . dann dise ding:
von wöllichen man kain freude oder frölichait empfangen hat : ^ ^
die werdent gar vil weniger begert * 2 Wo dû aber veriechen

25 würdest : das dû grosse freud empfangen ( ßl ^ ) heftest : so gopürt
dir : dych zu bekalgen ! nit ab dem : das dir hin genomen : sonder

ll)
von dem : das dû gosamelt hast : ^ dich zu bedancken . Es sind jm

+ glö . *̂W),rder mansch/MW.
++ vom 3ün MW. '4 '

1 ) molimenti R , momenti ? 2 ) mouet ? ß ) causis E 4 ) causaque
fletus E 5 ) uitam auspicatus R , finem assecutus ? 6 ) conantem R,
cogitantem ? 7 ) est R , sunt E 8 ) dolor tuus , 0 Marcia , si mo#o
tibi ulla ratio est E 9 ) commoda B lo ) utrum te amisso filio
mouet E 11 ) quod collegisti E . -

4 kranckhaiten D 6 den WD, der M 11 waltzt WD, waltz M lß
vnd vränckl ! f .W 15 etc . f .WD 16 DEinem D 18 hast ver¬
lassen oder verlorn . W 22 machtest W 2ß freude Bmpfacht oder W
27 bedenckcn D. -
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gnûg grosse frûchtparkaiten seiner arbait auß der aufziechüng sel¬
ber zugestanden . Es sey dann sach : das dises so ^ ^ die Iüngen hün-
del vnd vogcl vnd die fràffenlichcn Ërgctzlichaiten der gemûet mit
dem höchsten vleis thünd fürn : sich ains wollüsts ab dem gesicht

5 vnd der hautzung : vnd von der senkten schmaichlüng der Stumenden
thier thünd gcpraüchen : so die kindor erneren sind vnd durch die

2) ß)
nûtzûng der auffziechüng : der nit erlangt werde . ob dir dann
deins Surs geschicklichait nichts zugetragen het : vnd ( ß2 ^ ) der
vleis nichts behalten : vnd sein fürsichtigkait dir nichts vber

lo körnen hets ^ ^ so ists doch ain nütz : das du den gehabt : vnd das dû
in geliebt hast . ß Aber ks mocht wol lengcr gewert haben : doch5) ++
nit grösser sein gewesen . Es ist doch mit dir paß gehandelt
worden : wann so dir gantz nichts widerfarn were . dann wo dir zu
einer wale aufgesetzt würdes ob pesser were nit lang sàlig sein:

15 oder nyrnmer : so ist vns nützer das vnsere gieter von vns ab wei-
chent : dann das vns kaine Widerfarn Wern . Woltcstü nit lieber . L . :

ainen der aüs der Edeln art geschlagen : vnd allain die an zale der
6 )

yarn vnd den namen des Sons erfolgt hete ? oder von ainer solli-
chen / ( ß2^ ) grossen Edeln art ? ails dein Sûn gewesen ist : ain

2o jungling pald : fürsichtig : pald ain eeman ^ pald ain vater : Vnd

pald zü yeden amptcn ^ sorgfaltig vnd geschickt : pald ain pricster.
alle glückliche ding ^ ^ vnd güeter die grosse vnd langkwirige seÿnd
die wider farend ainem ainigen allain selten , die träge säligkait:
die verharrt vnd get selten zur letzsten zeitn aüß . die vntödtli-

q) Po)
25 chen götter gebend ^ dir den Son nit lang : dann sy habend dir ^

ainen sollichen geben : wie der lang zeit het mögen waren . 4 Du
magst dannocht aüch nit sagen : das dû von götern abgeworffen

ll)
seyest : ^ ails soltestü deinen Son / nit genutzt haben , trag vmb:

+ Widerpart . MWD.
++ Antwort / MWD. -

1 ) perucnerunt ei satis . . . laborum suorum . . . forte hi qui E 2)
fructu ? ß ) educatio est R , acquiritur ? 4 ) suaserit R , sua E,
subierit ? 5 ) at potuit longior esse , non maior E 6 ) exple-
tumB?  7 ) cito pius f .E 0 ) omnia tamquam prospéra , nulli fore E
9 ) non diu dant E lo ) statim tibi talem E 11 ) eiectam E , de-
iectam ? -

ß vogol die D 6 thünd . . . sind ) so die kinder ernern sinde thuend
geprauchen . D 8 gcschicklichaiten W nicht D 9 dir nicht WD
14 ob es W lang f .D 17 ainen aus D 18 iarc D 22 glucksä-
lige WD groß vnd langkwirig D 2ß allain f . D säligkait : ver¬
harrt W 25 dann f .D . -
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1 ) 2)
dein gesicht ; dürch die mengj aller ^ bekantcn vnd ^ onbekanten:
$34 ^ ) so werden dir nach ain ander entgegen loüffen allenthalben;

2 )
die do grösserer ding empfünden habend . dû würdest sagen : diser

4 ^
ding : habent die grossen furston empfünden ; ' so habent auch die

5 fabeln ; die gbter der ding onentladen nit gelassen : ich acht aüß
vrsachen : domit vns an vnsern leÿchcn ain ryngerüng würde : so sind
die gotliche ding auch nider gefallen , vmb siche ; ( sag ich ) alle

5 )
ding : so wirdestü kain hawß Eilend haissen : das do nit fvnde in
ainem noch Illendern ain trostung . 5 nit (peÿ Hercûle ) ^ so vbel

lo Erkenn ich gegen deinen sytten : das ich acht du deinem zufall rin-
gerung mochtest leiden / wann ich ain grosso an zale der clagenden
herfür ( 34^ ) pringen werde . Es ist ain Eilend geschlccht der
trostüng : die schar der Eilenden , doch will ich etlich erzein ; nit
das dû wissest : das sollichs den menschcn pfleg zü zofallen . ( dann

15 es ist lächerlich : zûsamen ze klaüben ; Exempcl der todtlichcit)
Aber das du wissest : Wieuil gewesen seyend : die dürch gütige vnd

7)
senffmütige gcduldt die scharpfcn ding gemyltert haben . 6 Ich
will vom aller säligisten anfachen : Lucius Silla +^ ^ hat ainen Sün
verlorn : noch so hat dises ding sein poshait oder die aller stren-

g)
2o gest tügent Wider die feind oder bürger : do hin der nit gefürt:

oder souil gcwirckt : das Er angesechen wurde disen zü namen go-
praücht het bey leben des Sons ^ ^ ^ ( 35^ ) wöllichen Er doch nach
seins Sûns tode an name . Er hat aüch die neide der menschen nit

geforcht : do doch offenpar ist ; das der selben neydiger gemüet : in
25 gantz glücklichen dingen nit gantz wolstet : ^ ^ ^ noch angesechen der

götcr neide : wöllicher goter vbel that vnd schüld was ! also ain
12  )

sàliger Silla . Aber das werde gehalten ^ vndtor den noch vngovr-
13 )

tailtcn Sachen . Wie der Silla gewesen ist ; vnd die feynde ' rwer ^ s

+ Lucius (L . W) Silla MWD. -

1 ) omnium ? 2 ) et ignotorum E 3 ) occurrcnt passim ubique quae
maiora senserunt B 4 ) ista magni iudices ( dices ? ) senserunt
principes E 5 ) tarn f . E 6 ) mohorcule E 7 ) lenicrunt 8 ) Lu¬
cius Sylla E 9 ) contudit R , contulit B , eo ( quo ? ) non duxit ?
lo ) falso R , salue E 11 ) quorum illos mais ? nimis sccundae ros
constant B? + quorum maliuoios (malo illac R ) animes . . . constat Gl . ?
12 ) abeat R , habeatur E 13 ) et inimici E . -

3 grössere D 5 aus vil vrsachen D 8 fynde ) sind D lo deinen
Zufällen W deinen zufall ryngcr möchst D 12 ist ) aûch D 13
doch so W 14 zu zofallen WD, zü gefallen N 15 ist f .W 16
vnd f .WD 19 ding WB, f .M 2o der ) in D 21 Er ) der D 22 Sons
f .D wölliche MWD?7n23 " . nit geforcht f .W 26 schüld doch was!
so ain D . -
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dends indessen bekennen : das Er seine wodffen *̂ wol hab angenomen:
vnd wol von jm gelegt / das dar uon man handeln wirt : ist offenpars
das nit das gr &ssest vbel seÿ : das do adch den aller s &ligisten
zugehört . lß . l Es wirt sich auch das kriechen lande nit zuuil

5 verwundern / ab dem ( 35^ ) vater der jn der adf Opferung : do jm
der tode seins sons verbindet ward , allain hieß : den horn plouser
stÿll schweigen : vnd zoch die krön von seinem houpt : andere ding
hat Er gantz zierlichen voln pracht.

Das hat Pûluillûs ^ ^ (der oberst priester ) gethans ^ ^ do der
lo die hindern thÿre jn der hand hielte / vnd das Capitolium weyhets

do warde jm der tod seins sons verkundt . Nam Er sich an : alls ob
erß nit gehört het : vnd volnpracht nychtdester mynder die zier-

2 )
lichait des Bischöflichen gesangs : ^ vnd nam mit sewffzen an sich
wort : wöllichc nit vndter prachent die pittdng vnd zu seins sons

3 )
15 namen : 2 hetestû gemaint jm gnedig ze sein den Iupiter : vnd

des wainen soit doch zu Ende ( 36 ^ ) erraÿchen : den ^ ^ der Erst
tag : vnd der Erst stoß von den gemainen altarn : vnd in ainer sa-
ligcn nennung : ainen vater nit tät abfurn . diser ist Wirdig ge¬
wesen ainer wol bedachtlichen weychdng : wirdig ains grossen prie-

5 )
2o sterlichen ampts : der do auch in seinem zorn ' nit nachgelassen

hat : die götor zu Ern . Der selb doch : alls pald er wider zd hawß
käme / do erfyllet er seine ougen : vnd ließ von jm etliche weiner¬
liche stimmen : vnd nach volpringdng des jhennen des man den todten
nach zu thdn pfligt , do kam Er wider in das Capitolium . mit ainem

25 frölichen angesicht . ^ ^ 3 Paûlûs ^ ^^ in den tagen des aller Ede-
listen triumphs : do Er den vberwdnden namen : des jrrledchten kd-
nigs der Person : vor dem wagen ( 36^ ) begieng : ^ ^ hat er zwen:

+ glo (D) seinen ( seine W) krieg NWD.
++ puluillus W, Puluius D.
+++ PadlusM ' .D . —

1 ) effecit R , hoc fecit E 2 ) et solemnia pontificalis carmi - i.
nis E? 3 ) Iouem propitium ? 4 ) cuius R , cui B? 5 ) iratus B
6 ) ad Capitolium hilari rediit uultu E 7 ) quo uictum ante cur-
rum egit Persae incluti regis nomen E . -

5 vattern W 8 gantz f . D 9 hat f .W Puluius .,D do der ) do Er D
11 Er f .D 12 nichts dester W zierlichaiten W 14 vndter ) wi¬
der W 17 einer sollichen seligen D 19 ainer . . . wirdig f .D 23
das man WD den todtlichen D 24 widerûmb ED . -
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Sûne : ainem andern zu Adoptiern zugelasscn / die andern die Er jm
selber vor behalten het : die trug er also todten : aüs dem hawß.
Wôllichc mainstü die Er behalten het : so vndor den entlechncten

ain arckwon ein fiele . nit on bewcgnüs schabt das Römisch pofel
5 des paülus leren wagen an . dannocht hat er sein oracion vnd rödc

volnpracht : vnd sagt den göttern danck : das er seins wynschens
mächtig were wordene dann er sagt gepeten het : ob was neyds vmb
des grossen Sygs willn zu vben were : das sollichs ee mit seinem
dann mit des gemai nen pofels schaden soit bezalt werden . 4 dû

lo sichst wie mit grossem gemüet Er es goduldt hab / Er hat ab beroü-
bung seiner kinder ( 37^ ^ gefronlocket : vnd wöllichen mocht mer

2)
bewegen : ' ain solliche vcrandrung ? Er hat sein kurtzweil Vnd s

3 )
seine hilfen ains mais verlorn . Noch möcht der Persen ^ künig den
Paülum nit traürig sechen . 14 . 1 Was fiere ich dich nün durch

15 onzalparliche Bxempel der grossen mànner : vnd thûnd süchen Eilen¬
de manschen / ails soit nit schier beswàrlicher sein / die säligen
zü finden . Wie vil auß allen hewsern : ist ain hawß bestanden an

allen seinen tailen piß zürn ausgangs ^ dar jnn kain betriebnüs ein¬
gefallen seÿk ^ fasß fur dich ain yeden jn deinem gemüet/ ^ ^ vnd

2o auß d ( . ) em magistrat : vmb den Luciûrn ^ ^ (wiltü anderst ) Bibulüm ^^
vnd Caium Cesarem so wirdestü sechen vndter den ampts gesellen:
vnd ( 37 ^ ) den aller grösten feynden das gluck ain heilig.
2 Dem Lucio Bibulo : der do mer pesser dann stcrcker was : dem sind
zwen männer soine ( . ) Sûn ains mais erschlagen worden . Sind von

25 ainem ^ ^ Söldner Egipcio :^ ^ ^ ^ fur ain gespöt geacht : das sollichs
nit mynder dann der Verlust der Süne : so Er des ain vrsacher wäre:
aüch wirdig gewesen ist zu trächern . Ye doch Bibulus der jm gant-
zen jare seiner wirden : vmb seins mitgesellen neids willen : jm

+ glo (W) kain hawß on betriebnüs ewigclich / MWD.
++ Lucius Bibulus Mÿ in W erscheinen Lucius , und Bibulüs als zwei

gesonderte Glossen.
+++ Caius Cesar / MW.
++++ Egiptius W. -

1 ) Scipio R , suspicio E 2 ) mouere E? 3 ) Persae E? 4 ) in qua
non aliquid turbatum sit E 5 ) unumquemque qnimo occupa E 6 ) et
ex eo magistratu circa Lucium B 7 ) quidem R , cuidam ? -

9 gemainen WD? f .M 11 gefrolocket W vnd WD, f .M 13 seine
hilfen WD, sein hilf LI 15 vnd vnd M, vnd WD 2o dem WD, deinem
M 22 vnd ( 37 ) vnd M, vnd WD 24 seiner MWD 25 einem fremb-
den Söldner Egipcius W 26 Verlust der : von KorrM eingefügt (WD)
28 mitgcsellens D . -
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hawß sich verporgenlich enthalten hete ; gieng den andern tag do
jm der zwayer Sün tode verkünd ! warde ; herfur ; vnd vertrat seine

gewonliche . L . amter . Was ^ ^ künde Er weniger gehen ; dann ainen

tag zwaÿen Sunen ? so pald hat er die clag ( 38 ^ ) zwayer Sun ge-
5 endet ; der sich ab de .u Consulat ampt ain gantz jare beclagt hct.

3 Der Caius Cesar ; ^ do er durch Britaniam zoche / vnd ' in dem Oc-
2) 1)

ceanischen M&re sich nit mocht in seiner saligkait ain jare ^

enthalten , vnd höret das sein töchter gestorben ; die do mit ir

trüg die . L . gütlichen gcschicklichaitcn ; do was ja vor aügen;
lo Gneus Pompeius das der mit pillichem gcmuet ; nit gedulden mocht;

ainen andern grossen ; dem gemainen nütz vor ze sein ; der do maß

vnd ordnüngen ^ aufsetzen soit ; dann/ "* die ding sachent jn für

beschwerlichen an ; vnd do ^ ^ sy gemainklichen wüchsen ! ; do hat er

doch amm triten tag ; die kaiserlichen wirden angenomen ; vnd hat

15 sein schmertzen so pald ( alls Er dann sonst aüch andere ding ) thet
vberwinden . ( 38 ^ )

15 . 1 WAs soll ich Dir anderer kaÿser leychen Erzein ? Wölli-

che alls ich mich bedüncken laß ; vndtcr der zeit so sy das gluck

in dem verletzen thüt vnd ^ ^ sollichs ist an zaigen ; ^ ^ das es dem
Q)

2ö menschlichen geschlecht zu nütz komme . ^ do mit von den ; so von

göttern geporn ; vnd göter gepern werden ; nit gesagt wurde ; das sy
jr glück in jrer gwaltsam ; wie das frembd ; hielten ! .

2 DEr gotlich Aughsths ^ ^ ^ do Er seine Sün vcrlorn het ; vnd

do die schare des kayscr ^ ^ ^ Enckl ^ ^ ^ aüß erschöpft was ; hat er das
25 ain öde hawß mit der Adoption vndersthrtzt . hats doch starcklichen

gedüldt / alls solte yetzt  seine selbs Sachen gehandelt werden;

+ C . Cesar MW.
++ G. (Gneus W) pompeius / MW.
+++ Augûstus W. "

l ) quid E 2 ) continori felicitato sua ? 3 ) nee oceano R + nec
apto ( uno ? ) anno B ? 4 ) incrementis R , institutioncs ? 5 ) quac
R + quoniam E 6 ) et cum E 7 ) ut R , et ? 8 ) ostendens M?
9 ) prosit M lo ) Caesaris B 11 ) nepotum ? 12 tulit tarnen for-
titer , tamquam eius iam res agebatur E . -

1 het het ; Gieng D 2 1?ode f .W 6 Britaneam D occeanischem W,
occianischen D 13 wüchsen ! ) wünschten D 15 dann ) den D aüch
WD, durch N 19 es f . D 21 göter geporn werden MWD 25 vnder
stûrtzt WD, vnderstûrtzM 26 solten WD yetzt WD? fui . -
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vnd ain yedey soit aufschav/en : "̂^ das sich kainey ah den götcrn
beclaget ( 39 ) ß /dey Gains Cesay ^ ^ dey hat veylonn : Bnst-
liehen den ! so Ey dûnch gepund vbeykomen : vnd day zü den so Ey
Adoptieyt het . Noch hat ey öffentlichen seins Sons tod gelobt:

5 vnd stünde : vnd schicket im angesicht sein cöypel : wayff do zwi¬
schen allain ain decke : die des Bischofs oügen : von dey leÿche
tàtend ab wenden . Vnd do das Römisch pofel wainet : hat Ey doch
sein angesicht nit veyändeyt / hat sich dem Seÿano + dey jm zun sel¬
ten stûnd zûuensûchen geben : wie goduldtigklichcn Ey die seinen

lo veylieyn möcht . 4 sichstü nit wie ain gyossc mengj gyo ssey m&n-
ney seynds wöllicho disey onfall ( so alle ding tût nydeytyûcken)

ß )
nit füy gangen hat . jn wölliche ^ . L . sou .il zieyden jn ainey ge-
main vnd sondenlich : zü ( 39^ ) samen getyagen wayn . Abey sich

4 ) . ++ 5)
zu wie die ongestomigkait in disey weit ^ vnd on alle wale:

15 alle ding veydenbt : vnd alle ding handel : alls weyo Es Jy : gepeüt
6Ï

ainem yeden sein veynünft ein zu weyffen . kainem wideyfayt ^ das
Ey on peön geponn wende^

16 . 1 ICH wayß : was du sagen möchtest : hast vengessen das dû
ain fnaûen pild soit työsten : Enzelest jy Exempel den männey . Abey

2o wene hat gesagt das die natün pößlichen mit den natünn den fyaüen
7 ) -

gehandelt hab ? vnd hab den jy natün ^ in die Enge ein gezogen ? de¬
nen ist ( gloübc min ) ain gleiche veynünft . ain  geleicho knafft

O \

vnd zün Enbenkait ain fycye macht sy geduldent den schmentzen.
die anbait ! ^ auß den gleichhait ( 4o ) wo sy es gewont haben.

25 2 Jn wöllichen Stat 0 in güten götten yedend wiy sollichs ? jn
den do Lucnecia vnd Bnutüs den Römischen houptenn den kunig ent¬
setzt haben , wiy sind schuldig dem Bnuto die fyoyhaiten lo) vnd

+ SeÿanûstTf.
++ glo (W) ongestömigkait / NW.
+++ Nota / (W) fyaün vnd mannen ein gleiche venlust etc . ( vey-

nûnfft / W) MW. -

1 ) euiusque maxime inteyeyat R , quisque aciem intendeyet ? 2 )C.
Caesay E ß ) et quibus R , in quos E 4 ) sed uidelicct it R , sed
uidCy ut E 5 ) in oybe ista B 6 ) contingit E 7 ) uintutem E,
natuyam ? 8 ) pay illis yatio,cyede , uigon pan , ad honesta libeya
facultas B 9 ) laboyem ( - que f . ) E lo ) libeytates ? -

6 ain dicke des Bischofs D 7 wainet : do hat W lo gyossey WD,
f .M 11 seyn W, seyen D 14 dise D 15 veydeybe WD 2o mit den
nateyn W 25 0 f .W güten f .D 26 Bnutüs . den kunig den Römi¬
schen haupteyn entsetzt W. -



Lucrecie den Brutûm ; in wöllicher Stat ; wir nit allain den Cocles *̂

vnder den mannen beschriben haben ; do Sr sein feynd / veracht vnd
vmb seiner .L . keckhait willen so er im wasser gevbt hat mit einem

2 ) ...... "
Roß begaübt ist worden ; ^ sytzent zü Roß vff ainer seyle jn der

5 heiligen Strassen an ainem vast wol bewonten ort "*" do thet man vn-
sern Iunglingen die den pfülgen aufstygent ^ ^ den Cooles au .fru .p-
fen ^ ^ alls solten die der maß in dise Stat do man aüch die fragen

mit Rossen ( 4o ^ ) begoubt het ; ***̂ nit dorffen ein gcen . 3 Wo
dû es aber begerest marcia dir der fragen Exerapel aüch zu erzein;

lo wôllich ire frûnd stàrcklichen begert haben ; so wird ichs .L . vom
5 )

haWß zü haüß suchen . Ich will dir auß einem haWß zwo frawen ^ ge¬
ben . Die Ersten des Scipion tochter ; die ain müter gewesen ist;
der G-rackn ; die hat zwelf kind geporn ; vnd mit so uil leychen ; die
wider erkannt ; vnd von den andern frawen do ist leichtlichen an zü

15 zaigen ; wöllicher ; weder ; alls geporn ; oder ails verlorn ; dise
Stat empfunden hat . ^ ^+ Den Titum Graccüm vnd Caium ^ ^ wollicher
aüch wider redt hat ; das sy gût mànner gewest wem ! So wirt der
doch die paide groß bekennen ; dise hat die Süne erschlagen gese-
chen ; vnd onbegraben ( 41 ^ ) ( . . . ) doch den jhennen so sy tröstend;

+ glo (W) zu Rom vff dem platz MW.
++ Cloecia die Iûnckfraw / besieh Liuium von peden historien im an¬

dern püch wie Cocles vnd Cloecia begabt sind worden yedes mit
ainem Roß Nämlichen do Tarquinius auß der Stat Rom vertagt hat
er durch hilfe des kunigs parsenne ; die Stat belegort ; vnd do

5 der feynd vber die obern hyltzin prugken sich vnder stund zu-
geen / hat Cocles allain dem feind aufonthalten ; so lang piß zü
rugk von seinen gesellen diso prugk ab gelcdigt warde ; sprang
er in die Tyber mit allen seinen wouffen vnd schwarn wider zu
seinen gesellen etc . M¥D.

Cloelia uirgo ( 11,13,6 ) - Horatius Cocles ( lo,2 ) - statua in
comitio posita ( lo,12 ) - Romani. . . statua equestri donauere ( 13,
11 ) - Tarquinio . . . exsilium indictum ( l,6o,l ) - Porsenna . . .Ro-
mam infesto exercitu uenit ( 11,9,4 ) - ad obsidendam (urbem)
(11,1 ) - pons sublicius (+ suporus ? ) iter paene hostibus de-
dit , ni unus uir fuisset , Horatius Cocles ( lo,2 ) - ut pontem . . .
interrompant (lo . 4 ) - impetum sustinuit ( lo . lo ) - armatus in
Tiberim desiluit . . . ad suos tranauit ( lo . ll ) . ( T . LIVIUS ; Ab urbe

condita I & II ) .

2 Cloecia . . . Roß f .W 4 kunig Parsenn W 5 hyltzin f .W 6
dem ) den WD aufgehalten / W.

+++ In der stil alls geschechcnM . -

1 ) Cocliam E , Codera ? 2 ) tantum ncnR + donatus equo CI . ? 3)
puluinum ascendentibus E 4 ) Coclia exprobat E , Coclem expluma-
bant ? 5 ) Cornelias R , feminas ? 6 ) T . Gracchum et G. (C . ? ) E . -

2 männern D 3 so er WD, f .M 5 wol WD, wo M do f .D 6 pflul-
gen D aufsteigent D 7 dise ) die D 15 ;weder ; KorrM . -
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vnd sy Eilend sagtend : den gab ( . ) sy nachfolgent antwort : Nymer
mere ( sag ich ) werd ich mich ! so die Graccen geporn hat onsälig
haÿssen : 4 Cornelia : *̂ hat den Drusûm irn Son ^ ^ ainen jrrleüch-

2 )
ten jungling aüß jrrleüchtem gemüet : do der durch der Gracken

5 füßtrit gen was : vnd noch souil onvolprachter kirch farten Vor
handen : verlorne vnd den also todten in jrm hafvß erstochen funden:
vnd nit wissent wer der todtschlager gewesene ye doch hat sy : di -?

3 )
sen pittern vnd ongerechten tode des Sons mit grossem ^ gemüet:
wie der aüch in satzüng der rechts getan : gedüldt : 5 yetzt Mar-

lo cia wirdest du mit dem gluck wider jn die genad körnen : so du
sichst wie das ( 41 ^ ) gluck die pfeÿl die Es in die Scipioncs vnd.
in der Scipion müter vnd kindor gestossen hat/ ^ ^ mit den selben

5 ) "**
die kaÿser aüch begert : gegen dir auch gepraücht : vnd sich nit
enthalten hat . das leben ist vol vnd anfechtlich : mit viln zü

15 fallen : von wbllichen : kainem langer fride begegnen wirdet ! Es
sind kaüm kurtz anstende . 6 Dû hetest Marcia vier Sün Erobert:

aber es fallt kain pfeyle on schaden vnd vergebenlichs ^ ^ der in
einen vollen gedruckten hawffen geschossen wirdet . Jst es zuuer-

7 )
wündern das ain so grosse schare hab flögen on Schmach vnd scha-

8 )
2o den furfarn J? 7 Noch vil peser ist das gluck in dem^ ^ gewesen:

das es nit allain : die Süne hin gezückt hat : sonder Es hats auß
erwôlt . dû ( 42 ^ ) wirdest aber nymer mere gleiche taÿlung mit
den mächtigem ain schmach hayssen . Es hat dir zwo tbchter gelas¬
sen : vnd souil jrcr änckel : ^ ) vnd den dû amm maisten clagst : der

25 ersten vergessen : den hats dir doch nit gantz hin genomen : dû hast
aüch von dom zwo tochtern geleich förmig dem vater . Wo dû cs
vbel geduldest : so sinds groß purdin : wo du es aber wol geduldest:

11 )
so sinds groß freuden vnd kurtz weiln . in das hats dich gefurt:

+ Cornelia W.
++ Marcia W. -

1 ) Liuium Drusum M, filium Drusum ? 2 ) per Gracchorum uestigia E
3) tarn f . ? 4 ) ac filios egit E 5) no a te quidem continuit R +
in te quidem adhibuit Gl . ? 6 ) nullum autem frustra cadet (ca-
dit ? ) telum E 7 ) iam ( f . ? ) potuissc sine iniuria E 8 ) at hoc
R , ad hoc E 9 ) et tantum nepotum ? lo ) si male R + similes
patri E 11 ) porduxit E . -

1 vnd sy ) sy f .W gab WD, gabent N 8 vnd vnd W 12 gestossen)
geschossen WD den WD, dem N selben f .W 13 gepraucht hat : D
14 ansechlich D 15 kain lengcrcr D 16 hetest WD, hast M 19
schaden hab mûgon D 2ofürfarn ? .'WD, furfarn / M passer W vngluckD
21 hinzuckt D 23 hat hat D . -
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wann du die sechen pists das du des Süns vnd nit deß schmertzens
ermant wurdest . 8 Der ackerman oder paVv man/ wann er die paüm
auß gezogen *̂ ^ oder der winde die gantz vom gründ auß gerÿssen:
oder so die zü samen gedrungne winds praüte ( 42 ^ ) durch ainen

2)
5 schnellen gwalt sy zerprochen hat : der hehalt die vber plibcn

jdnge zweyelg vnd von den pringt er pald wider zu wegen der ver¬
lornen padm samen oder ire p eltz er : vnd jn ainem äugen plick ( dann
wie zd den schaden ^ also adch zu dem aufnemenx ist ain zuckende

vnd schnelle zeit ) so wachsend sy in die grösser gar vil fröli-
lo eher an zd schawen ; dann die verlornen . 9 Dise Töchtern deins

Sdns Mecilys ^ ) die verorden an sein stats vnd erfyll mit jn das
lere ständig ort : vnd erringer ainen schmertzen mit zwifachem
trost . Es ist wol dise natdr den tödtlichen menschen pey wonents
das nicht mer gefelliger sey dann das verlorne wir sind dester

15 vil onpillicher gegen ( 43 ^ ) den vberplibnen : durch begerung der
verlornen ^ wo dd aber erwogen woltest wieuil das glucks do Es auch
gegen dir gewdet hat : dein verschont habs so wurdest du erfarns
das dd vbermaß verdruß ^ ^ mere dann frouden vnd kurtz weil hast,
Schaw ans souil Änckel vnd zwo töchter,

5 )
2o lo Hie Ermant mich marcias das auch : wo das gldck ainem

6 )
yeden nach seinem sytten soit beystens ^ so wurden den guten men-
schens pöse ding nymmer nachuolgcn . Jch sich aber yetzt das der
onfall gegleichtl ^das gleicher mäß werden die pösen vnd die gdten
vmb gezogen . 17 . 1 Es ^ ist aber beschwerlich ; das ^ ^ du ainen

25 jdngling auferzogen hast ytzt der mdters yetzt dem vater ain beÿ-
standes ( 43 ^ ) vnd ain gezierdes den selben zuuerliern . Were wi¬
der spricht das Es beswärlich sey ? aber es ist menschlich . Zu dem
das du jn verlurests pist geporn wordens das dû auch vergiengests

+ Widerpart M. -

1 ) euulsis arboribus B 2 ) perfregit E 3 ) Mecilii filii tui
filias E 4 ) te habere R + taedio abundare Gl . ? 5 ) hic illud
quoque , Marcia , mouet (monet ? ) me E 6 ) si adesset ? 7 ) ex
quarto discrimine B , exaequatum discrimen ? 8 ) raptari ? 9)
quem R , quod E . -

2 wann ) so W 6 zweÿlen W den ) dem D 7 peltzer W, plöter MD
18 verdrüß f .D 2o Marcia mich D 21 so ) Vnd D 26 den den
selben D 27 es s von KorrN eingefugt 28 jn würdest verliern W
pist dû W. -
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das dû. tatest hoffen ? vnd förchten ? ander vnd dich selber onrwig
machtest / das dû den todc aüch forchtest vnd wünschtest , vnd das
noch das aller pdsest ist ? nymer mere wistest ? was stands dû wä¬
rest . 2 wo ainer ainem ? der gen Byracûsen ^ ziechen wolt ? tût

5 sagen Erkenn vor alle ongemach ? vnd alle deine wollüst der kunff-
tigen walfart ? vnd darnach so schyff der massen . Dises sind die
ding ? der dû dich verwûndern magst ? dû wirdest fur das Erste Se¬
chen die jnsel selber / mit einem Engen M6re ? von Ytalien vndter-
schiden ? ( 44 ^ ) Wöllich der ander vor Zeiten angehangen ? vnd

lo yetzt von der selben offenpare gewichen . " ^ Dises Mûre pricht gàch
2 )

lingen herein ? vnd schneidt ab die hesperischen seÿten von Sÿci
lischen ? wirdest darnach sechen ( dann es wirt dir gez ^men ) die al

5 )
1er geÿtzigisten schaÿtel des Mors ? Ein zü zwingen ? ^ vnd die
Strassen des M6res der fabulosen ^ ^ Charibdim ? so lang sy sich vom

15 Aüster winde gemüessigt hat ? rwig . ^ Aber wo ain wind do herc
gächlingen gewect hat !^ ^ mit einem grossen vnd tieffen ploüst ! so
thüt der die schiffüngen vcrschlicken . 3 Dû wirdest sechen ain

7 )
wolgeerten . L . vnd den aller durch sichtigisten pronnen Arethü-
säm mit versehen ? der jn deß see ? tieffe ? das aller keltest was-

2o ser vber sich wielt ! ( 44 ) ob der selb pronn das ? oder Erst-
8 ) 9)

liehen ^ do sy gewachsen ^ sind ? hab funden ? oder ob der ? vber
das gantz wasser ? vnder  souiln M6rn vnd zû vnder mÿschûng ^ ^ ^

12 )
des pösers ? do here * behalten ? vnd das wider gebe ? 4 Du wir¬
dest sechen ain pfort vnder allen ? den aller gerwigisten ? w6l-

11  )
25 lichs ? oder die natür gesetzt hat zû beschutzüng der schyffüng

oder hat mit den händtn ^ '^ dem geholfen ? das Es sicher sey ?'**̂ ^ do

+ nö (W) der wege gen Syracusen wirt hie beschriben etc . NW.
++ Arethûsa M. -

l ) quam in (aliter ? a Gl .E ) continenti quondam cessisse constat E
quam alteri quondam cohaesisse (+ Gl . ? ) cessisse constqt ? 2)
subito illud marc irrupit ( irrumpit ? ) E 3 ) restringere E? 4)
fabulosae ? 5 ) uacat , quietam , at M 6 ) at si quis inde uentus
(+ uehementius R ) spirauit N 7 ) perlucidissimi E , perlucidissi-
mum ? 8 ) siue illa siue primum ? 9 ) nascentes R , crcscentes ?
lo ) siue illapsum terris flumen R , siue trans flumen E 11 ) ad
confusionem B 12 ) undae R , unde E 13 ) quod ? 14 ) manibus ?
15 ) ut tutum ? -

1 vnd auch dich D 2 machest WD wynschest D 3 das WD, des M
ist f .D wyssest D 6 walfart W, wolfart MD 8 die jn selber
nit mit D 11 hesparischen W, hoffparischen sytten ? D 12 wir-
destû D 15 oster wyndt D 16 gäglingen D geweret W 17 ver¬
schicken W 19 verssen WD 2o ob der selb prunn das selb ? oder
ob der das gantz wasser ? D . -



"3    - 1'

mit do selbst nit stat hab : .L . die aller größt ongestömigkait des
Möres . dû. Wirdest sechen das ort ; do der von Athenis macht zerpro-

1 ) 2 )
chen ; da sovil ^ tausend gefangner ! der kcrcker Naülius ; ^ daraus
die velsen gehawen ; jn einer onmessigen höchj ; ein geschlossen

5 hielt ; vnd ^ ^ die selben grossen Stat vnd das vil praÿtcr ^ ^ lande;
(45 ^ ) dann viler Stet Gränitzen sind ; die aller liechtesten win-

5 )
ter ; vnd kainen tag ; dar jnn die Sonn ; nitt erschin ; 5 Aber'

6 )so dû dise alle hast erkündt ; so zerstört ' der beschwerlich vnd

ongesund Sommer die güt taten des winterlichen hymels ; do selbst
lo wirt sein der Tyrann . Dionisius ; ain poser außgang der freÿhait;

der gerechtigkait ! vnd der gesatzt . begirlich zü herschen auch
nach / vnd vber des plato leben ; ^ aüch nach der verjagüng des
lands ; wirt er etlich prennen ; die andern schlagen ; ander wirt er
vmb ainer geringen vrsach ^ ^ willen gepieten zü köpfen ; Er wirt be-

15 rûeffen zü der vnkeuschait : man vnd frawen ; vnd vndter der schandt-

lichen schare der kunigklichen onmässigkait ; so Wirts wenig sein;
.L . ( 45 ^ ) mit zwayen zü schicken haben . Nûn hastü gehört ; was
dich Erfordern oder laden soit ; vnd was dich soit wendig machen.
Darnach oder schaffe ; oder pleyb 6 nach sollicher Warnüng . Wo

2o yemants sollichs vor gesagt het ; dem der gen Syracüsen farn wolt;
möcht er auch gegen yemants anderm dann gegen im selber ain gnüg-

9 ) lo)
same clag ^ haben ; das der nit onwissent dar ein gefallen ^sonder
wissend do hin körnen sey . 7 Die natür ^ ^ wirt vns allen zü sa-
gen ; ^ ^ ^ ich laÿche nyemants ; so dû Sunv Erobert hast ; vndter den

12  )
25 magstü haben hypsch ; vnd ongcstalt ; Vnd ob dû vil würdest vber

12  )
körnen ; so mag vndter den ; dir ainer geporn werden ; so pald ain
Verräter des vatterlands ; alls ain handthaber ( 46/ ) desselben.
Es ist nicht das dû hoffnûng habest ^ ^ ^ das die kunftigklich seyend

+ Glo (W) yetz crzelt Seneca den vnlust des wegs gen Syracüsen/
++ der natür rede M, die natur redt W. -

1 ) ubi tot E 2 ) Naulius cancer E ß ) et ipsam E 4 ) latius E?
5 ) limpidissima hiberna E 6 ) corrumpit E 7 )post Platonis uitarn
E 8 ) offensam R , causam ? 9 ) satisne etiam querellam ? lo)
incidit E? 11 ) dicet ? 12 ) potes E? Iß ) et si fortasse tibi
multi nascentur M 14 ) speres E . -

2 vcrprochcn ; do W 4 onmässigen WD? onmessige M 7 erschein W,
schein D aber yetz so W 8 dise KorrM hast f .W lß andern)
ander W 14 wirt gepieten vnd berûeffen D 16 wirt WD 19 oder
f .D 2o . Syracûsas WD 21 anderm f .D 22 onwissend ) ongewiß D. -
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zû sollicher hocher wirde : das dir nyemants von der wegen dörff

vbel zû reden , aber setze dir für : das sy künfftig werden ainer

sollichen schandthait : das jnen vbel geredt seÿ : ^ 8 so verpeût

den nichts : das sy dir die letzsten ding nach A . . ) i thûe *h .d . ' .ûD ^Aber
5 schick dich also : das dû sy oder also noch in jrn kindtlichen ta-

2 )
gen . L . oder also alten in das feür werdest legen . ' dann die jare

thünd nichts zur Sachen : wann kain leÿhe nit pitter ist : w&lli-

cher : ain vater nachuolgt^

SO du dir solliche gesatzt furgenomen hast : wo dû dann Sün

lo vberkomest : so erledigst die göter von allem neÿde : die dir nichts

versprochen ^ ^ ( 46 ^ ) habend . 18 . 1 Wol an dises bey spyle w6l-

len wir zu dem ein gang des gantzen lebens ziechen . So du dich

berats : ob dû Syracûsas besechen woltest :̂ "*" was dich do selbst lu¬

stig machen mag vnd was dich verletzen kan : das alles hab ich dir

15 auß gelegt : So acht das ich zü Zeiten do du geporn wurdest zü dir
kommen fur ainen Ratgeben . Wilt ein gen in ain Stat : den g &tern

vnd den menschen gemain : ' die alle ding vnd mit gewissen vnd mit

ewigen gesatzten vmb fangen hat / vnd den ist verpünden . darnach

so dû mied gemacht pist : ^ ) vnd thüst die hymlischen ampter vmb

2o waltzen !**"^ 2 doselbst wirdestü sechen : onzalparlich Stern so

mit täglicher Sonnen louff die weyte : vnd lenge : tag vnd nacht
tünd zaichnen / ( 47 ^ ) das Iare den Somer : den winter : etwas

gleich messigklich ertailent . ' Du würdest sechen die nächtlich
/T \

nach folgung des Mons : von brüderlicher entgegen loûffûng : ^ ent-

25 lechnen : ain senffts nach làssigs liecht , vnd dann ^ ) mit dem gant¬

zen angesicht : den Erdtrichen an ligend : mit jrn zû nemüngen vnd8 )
schaden wunderparlich : ' dem nächsten all weg : ongleiche . J

3 wirdest sechen fünff stern : der yeder ainen sonderlichen weg

+ glo (W) wie oben daruon geredt ist ( ist f .W) MW.
+ + glo ( W) so dich der yrdischen ding verdrußt zaigt er an ein

gotlichs wesen / MW. -

1 ) ut ipsis maledictum sit E 2 ) positurus E ? 3 ) certi f . E
4 ) inde fatigata B 5 ) stellas .L . sole quotidiano cursu die noc-
tuque spatia signantem ( - tes ? ) , annum , aestatem , hiememque aequa-
liusque diuidentem ( - tes ? ) B 6 ) occursionibus E ? 7 ) modo oc-
cultam f . E 8 ) mutabilem R , mirabilem E . -

2 zü f .WD dir ) die D 4 nach nach thûend M 5 oder noch W
6 alte W 9 dir ) aber D 11 weiten W 13 ob ) so W was do
selbst W 15 do ) so W 27 schaden WD, schatten M. -



prauchet . vnd wider ain andere dem vmbgestyrtzten Erdtrich thund
scheynen . aus der bewegnus ; sind ; die aller leüchtestcn "̂^ gluck
der menschen hangen , vnd werden ! grosse oder klaine glück nach
den selben formierte nach denn vnd ain gerechts oder ongercchts

5 gestyrn ein gangen ist . dich wirt ( 47 ^ ) verwundern ; der gefal¬
len ^ nebeln ; vnd so der fallenden wasser der vber zwerchen thon-

ner straÿch ; vnd der hymel Glang ; 4 wann ^ dû gesettiget pist
in der anschaûûng oberer ding ! "^ vnd deine äugen vff die Erden

5)
wider geworffen hast Do wirt dich der ding ain andere form Emp-

lo fachen ; vnd in ander weg Wunderparlich . Auff ainer selten ain auß
gegoßne Ebnj ain onzalparliche weÿtc ? ^ sich auf thund ; ^ "̂ dorthere
die hochen aufgereckten spytz der gepürg ; die do aüß den grossen

7 ) 8)
schneeigen lochen auferstend . Das abgeworffen fließend wasser ; ^
vnd auß ainem pronnen ; vom auffgang piß in den Nidergang die ge-

9)
15 gossen ; ' päche . Wnd die wageiidcn wälde ; in den aller oberisten

*̂ i *1,^ .hbchüngen ! vnd souil der weide mit (48 ) irn thiern vnd vögeln -
mit wider heiligem clang . 5 Nancherlay Stet gelegenhait ; vnd
die vndter gefurten ^ "' ^ Nacioncs ; mit beschwerüng der brter ; Wbl-

12  )
liehe Etlich sich aufrechtlich in die gepürg verstelend . die

2o andern werden ! mit pächen vnd Seen ; mit Tälern ; etlich mit Nößern
vmb gossen . " ^ Die getraid velder ; werden on ain paümaister vnd
die pom on ain peltzer fruchtpar . ^ ^ ^ Vnd der Bäche linder louff
vnd die lustigen schossen zwischen den wissen ; vnd die gestaten;
so in ander gestaten desNbres hin weichent . durch die wüoste;

25 souil jnsel hin vnd dargesprengt ; die do mit jrm entzwischen kö¬
rnen ; durch die Nbr / vmb geben werden ! ; vnd von ain ander geschi-

+ glo (W) so dû des himels wesen erkant hast / vnd dich ( doch V)
wider mit deinem gesicht vff die erden wendest / NW.

++ Glo (W) do erzolt Seneca ; all perickel vnd wider wartigkaiten
vff erden / NW. -

l ) leuissimae B 2 ) maximae ac minimae ? ß ) coniecta E? 4)
superorum E? 5 ) reieceris ? 6 ) in infini tum R ? infini tum ?
7 ) magnis e niualibus ? 8 ) deiectus fluuius B 9 ) in orientem
occidentemque defusi E lo ) auibusque ? Il ) seductae E , sub-
ductae ? 12 ) aliae se ercctae subtrahunt in montes ? Iß ) aliae
ripis ( riuis ? ) , lacu , uallibus , palude circumfunduntur E 14)
ferentia R . fertilia E . obrufa fructu ( adiuta cultu E ) . . . ferentia
R , sine cultore seges et arbusta sine surculo fertilia ? -

1 pra - aûcher W vmbgestritten W 2 bewegnus WDKorrM ( aus ; bewe-
güng ) 4 vnd nachdem vnd D oder ongerechts W, f .ND 5 eingang
W 6 so f .WD 9 form KorrM 14 piß zü dem W 15 Vnd wagende
walde D 19 verstellend W 22 der ) die D lewff ; D 26 geschi-
den ) getatlt D . -
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den . 6 Was der ndel gestain ( 4o ^ ) schein ? Vnd zwischen
dem loûf der schnellen wassere das golda so jm sand ein fliessen
thüt vnd in mittel deß Erdtrichs vnd zwischen den Mörn die schei¬

nenden feürigen fackeln . Vnd  das occeanisch Nöre : ain pande der
Erdtrich die gleich nach folgüng der fo Icke r nach ein ander mit
trifacher schoß zerschneident : Vnd. mit ainer grossen nachgebüng
hytzig . 7 Du wirdest sechen jn disen ^ onrwigen vnd on Wind:
waltzenden wassern Erschrockenliche thiere ainer onmeßlichen vnd

ongleûblicher grossen/ ^ ^ etliche schwere die sich durch anderer
7 )

das ' sy den
bewegten schyffungen Vnd Rcmen : ^ ^ vil schneller sind . ( 49 ^ ) Et¬
liche die wasser schöpfend : vnd auß pl &send mit grossem perickl/
der schyffenden leWten . Du wirdest do sechen Schaffungen : die do
thûnd süchen Erdtrich : jnen onbekannt . dû wirdest sechen nichts

15 der menschen keckhait onversücht : vnd wirdest deß ain an schawer

sein . ^ ^ Vnd dû wirdest selber aüch sein ain grosser tail / vnd ver-

lo maisterschaft bewegen thûnd . aûch etliche so flicke
. 8 )

wündern 10 ) der so sich grosser ding vleissent . Dû wirdest auch le-
ren die künsten 11 ) die das leben vndter weisent : vnd die andern

thûnd zÿern : vnd die andern regierend . 8 Aber do werdent sein
1 p 's

2o tausenterlaÿ pesten vnd zü stende : der côrpel : vnd aüch ^ ^ der
gemüeter : krieg vnd Mordereÿen : vnd schyffprechungen : ^ ^ ^ vnd on-
gewitter deß ( 49 ^ ) hÿmels ? Der cbrpel vnd der allerliebsten:
pittere Vnd sawre begerüngen : vnd der ongewiß tode der leuchtli-
chen durch ain peen oder durch ain marter an kompt 14) bedenck

15)25 dich mit dir selber : erwege . L . das du dise ding findest : ^durch
disen wege ist dir wider zu körn 16) Aber dû würdest antworten:

1 ) maria circumdant et distinguunt E 2 ) lapidum gemmeorum ?
ß ) et inter rapidorum torrentium cursum aurum E 4 ) aeriae R,
nitentes M 5 ) his inquietis E 6 ) immani et fidem excedenti
magnitudine terrentia animalia M 7 ) et R , ut ? 8 ) perniciora
nauigiis et remigiis E 9 ) erisque ei spectator B lo ) disces R,
miraberis ? Il ) artes illas E 12 ) corporum et animorum E lß)
et uenena f .E 14 ) et mors incerta facilis per poenam cruciatum-
que E 15 ) ut ilia inuenias E 16 ) redeundum est ? -

1 der f .D Vnd f .W 2 in W 4 des occeanischen D deß erdt-
richs W 5 folcker WD, fackel M 7 disem D 8 wasser W on¬
meßlichen . WD, onmcnschlichen M 9 ongleûblichen WD 11 ryemen D
Iß der schyffungen mit lewten D 14 dû ) do D 15 anschawerin WD
(spectatrix E? ) 16 dû f .W ain . . . der ) vnd verwundern ain gros¬
ser tail der : W vnd verwündern f . D 17 lernen D 2ß sawre)
schwere W. -



4o 19 . 1

1 ) 2 )
wollest nit leben : Warumb nit ? Ich acht das dû zu dem nit gen
werdest / die weil dir wee thüt das dir etwas ab gezogen mög wer¬
den . Darumb so lebe alls sich gezimpt^

Nyemants ( sagstu ) hat vns geratene aber vnscre vor älter ha-
5 bent von vnsernt wegen geratschlagt . Wöllich do sÿ die gelegenhait

Vnsers lebens bekantent : habent sy vns jn dises aûferhcbt / (5o ^ )
19 . 1 Aber domit ich zu trostüng komm/ so wirdestü sechen Was zu
artzneyen sey : '^ Darnach wöllicher maß den clagenden bewegt : die
begird deß : den er lieb gehabt hat . dasselb ist aüch offenparlich

5 )
lo fur sich selber zü begern . dann dj ab wesenden : die wider zu

6 )
kommen : hofflich sind : ( die weil sy nür lebent ) ^ die bewainen

7 )
wir nit . wie Wol vns der selben gepraûchung vnd jr anschaüung
entzogen ist / Darümb so ists nûnain opinion oder ain mainüng : so
vns peinigte vnd ain yedes vbcl ist so groß .: so hoch wir das gc-

15 schätzt haben . Wir habend die artzneVen jn Vnsrer gwalt . Wir vr-
tailn ^ ^ das die ab wesig seiend : so werden aüch wir selber vns
betriegen . ( 5o ^ ) wir habent die von vns gelassen . Ja Wir habent
dies do mit wir die erfolgen möchten ! vor gesandt 2 Vnd das
bewegt auch den clagenden : Es wirt kaincr seins der mich beschirm:

2o der mich verachten ^ ^ thüe rechen , alls jn kain weg deß bewerli-
chen : sonders ich wurde mich deß warn trosts gcpraüchen mögen . Jn
vnser Stats gibt vns beroubung der kinder mer ^ ^ dann sy vns hin
nympts also die ainigkait so das alter vor pflag zü zerstörn : die
fürt eß yctzt zur mâchtigkait . alls ctlich väter sich an nementF ^^

25 sy hassent jre Sün / domit sy die Sün villeicht daß sy die nit be-
haltents ^ ^ ) vnd lassent sy die auß jrm gwalt . 3 Jch waiß^

+ Widerpart / MW. -

l ) nollc te uiucre E 2 ) immo puto R , ego puto ? ß ) detrahi E
i ) uidebis quid curandum sit B 5 ) id per se desiderabile appa-
ret E 6 ) absentes enim futuros ( adfuturos ? ) dum uiuerent E?
7 ) cum aspectu R , et conspectus E 8 ) iudicamus ? 9 ) qui con-
temptum E? lo ) gratiac f .E 11 ) simulant ? 12 ) et (ut ? ) ( +
fortasse ne G-l . E ) liberos seruent E lß ) et orbitatem manu faci-
ant R , et eos manu mittunt ? -

8 bewegt den clagenden D 11 hoffenlich WD 14 peynigent D
15 werden wir vrtailn D 17 die nach habent von KorrM eingefügt,
vor habent gestrichen betriegen . Wir wir habent D 21 mochen D
25 nit "*f .W. -



1 ) r
Was dû sagen wollest : deine lern ^ ( 51 ) "bewegen ! mich nichts.
Dann der ist nit wirdig dos trosts : der mit geleichem schmertzen
gedulden th ür so im sein Sûn : alls wann jm sein aigncr Imecht ge¬
storben ist wöllicher doch dem vater etwas mer tröstlicher an zü

2 ) +
5 schawen ist . Darum ! Marcia was bewegt dich ? dass so dein Sün

gestorben ist : oder dass der nit lang gelebt hab . Wo dich bewegt
das der gestorbens so mûesstostû alzeit schmertzen tragen / vnd
traüren / dann du hast allweg gewiß ! das der sterben soltÿ

4 GEdenck das der gestorben hie auf Erden mit kainem vbel
lo mere beladen ist / . L . 5 der tod ist ain Erledigüng aller

schmcrtzens vnd das Ende , sy gend nit weiter ( 51 ^ ) dann ^ ^ vnsere
vbel : der tod setzt vns in die senfftmûtigkait widerümbs dar jnnen
wir gelegen sind : do wir geporn würden . . L . der tode ist weder güt
noch p6ß . dann das Ihenn mag p6ß oder gut sein : das do etwas ist.

15 Das Ihenn aber : das do nichts ist / das ^ ^ zeücht alle ding zu * 4
nicht , das selb vbergibt vns kainem gluck / dann die pbsen vnd gü¬
ten ding : wonent bey etlichen materien vnd das gluck mag nit

5 )
handthaben das die natür hat verlassen : so mag kainer Eilend
sein der nichts ist . 6 Jst nün dein Sün auß den Granitzen gc-

2o treten : vndter Wbllichen er gedient hat : ^ so hat den ain grosser
vnd ewiger frid empfangen , nit vmb forcht willen der armut . nit
vmb sorg willen ( 52 ^ ) der Reichtüm : ^ ^ nit durch den wollust der
onke # sch : dûrch Wôlliche ^ stupfüngon die gemuet geraitzt werden ? ^
der wir ! aüch nit mer angerurt durch den neÿde frembder sàligkait:

25 noch durch der seinen Willen gedrückt . Vnd die schamhaften orn mit
9)

lästern nit geschlagen , do wir ! kain gemainer noch sonderlicher
hunger gesechen lo) Er hangt nit sorgfältig gegen den kunfftigen

+ Antwort MW.
++ glo (W) was ain gestorbner für ain rwigs leben erlangt / MW. -

1 ) documenta tua B 2 ) qui quiequam in filio respicere propter
ipsum non uacat B , qui quiequam . L . respicere patrem plus conso-
latur ? ß ) quem R , quam ? 4 ) et f . ? 5 ) id f .E 6 ) seruiit E
7 ) corrumpentis R , quorum ? 8 ) incessitur R , lacessitur ? 9)
quidem ullis R , quidemue B lo ) clades (famés ? ) conspicitur E? -

ß gedulden thût WD, geduld ! hat M 4 mer f .W 7 müßtu WD 8 das
f .D lo erlediger D lß tode f .D 16 gute D 18 vberlassen D
19 nün f .D den ) der D 2o hat f .D 21 willer D 24 mer f .D
25 der f .W. -



A2 - 2o . l

dingen ; ^ auß dem zu körnenden Ende hangent adch allweg die ynner-
2)

liehen ding . Zd letzst ist Er do hin gestalt ; von dem jn nichts
2 )

lagt ; auch nichts erschreckt.

2o . l 0 Ir onwissenden Edrer vbeln ; von wöllichen der tode;

5 alls das pest von der natür gefunden ; ( 52^ ) nit gelobet wirdet;
w&llicher tod ^ ^ oder ob der die sâligkait thde ein schliessen;

5 )
oder das eilend hin weg lagen ; oder ain ersettigdng oder ^ mddi
den alten lebten thüe Enden ; oder das jdnge alter ; die weil pes-
serüng gehofft ; in der pldst tue abfurn ; oder die kindthait zudor

lo vnd es zu den hartern stapfein kompt ; widerrüefft ; so ists ä'.och
disen allen ; das Ende ? Yiln ain artzneÿ ! Etlichen jr begerung;
Vnd der tod verdient sich gegen nyemants paß ! dann .L . zu w&lli-
chen der kompt ee vnd Er angerdefft wirt . 2 diser tod laßt
nach ; die dienstparkait wider des herren willen , der erringert

6 ) r
15 den gefangnen die kettin ; vnd ^ fuerts ; auß dem ( 53 ) kercker;

wblliche doch ; das onmàchtig gepot ; verpoten het / her aus zugeen.
Diser tode zaigt an ; den verpanten die jre gemdet vnd ougen zu
allen Zeiten in das vatterland strecken ; das nichts dar an gelegen
seÿ / vndter wie viln menschen ain yeder lyge . ^ ^ der tode ; ^ wo daso \

2o gldck vbel getailt ; ^ ^ vnd dj so mit gleichen pillichen rechten
q)

geporn ; ainen dem andern vnderwurffig gemacht hat ; so vergleicht
Er alle ding . Er ist der do nichts thdt ^ ^ ^ durch frembds willens

11 ) - 12 )
wegen . Er ist der in wollichem nyemants diemdtigkait ^ empfun¬
den hat / Er ist ; der ; nyemants gehorsam ist gewesen . Der  ist

25 Marcia ( 53 ^ ) den dein vater begert hat . der ist ( sag ich ) der
do macht das nit ain peen ist geporn zusein . Der ist der do macht

+ glo (W) des tods lobe / MW. -

1 ) futuris ? 2 ) semper in détériora dependenti E , semper interi-
ora dépendent ? 3 ) unde nihil terrcat E? 4 ) laudatur , quae
siue felicitatem E 5 ) aut E 6 ) haec e f .E? 7 ) infra ( inter
M ? ) quot quisque iaceat E 8 ) communes f .E 9 ) donauit R , do-
muit ? lo ) facit ? Il ) haec est , quae nihil quiequam E 12)
suam f . E 13 ) quae nulli paruit E . -

3 abschreckt D 4 Edrer ) ainer D w&lliche / ( sic ) D 6 en-
schliessen D 8 tdt W ledten ende thdt .D 9 plde D thdt WD
lo zu dem D harten MWD staffeln D 12 wdllicher D 13 der
angeriefft W 15 kettin (EWD) , ketten KorrM 17 ir WD zu WD,
f .M 18 thdnd strecken WD 22 der ; der do WD 23 wbllichen W
24 gewesen ist W 26 do das nit W. -



das ich nit nyderfalles gegen den trafvhngen der zh falls das ich
mög behalten ain beständige gemüets vnd sein selbs mächtig . Vnd
hab etwas dar zü ich mich berheffe . ß ich sich hie martern Vnd

galgcn nit ainer gestalte sonder anderst von andern gezymert : Et-
5 liehe : mit vmb gekörtem haupt ^ ^ gegen dem Erdtrich auf hangen : et¬

liche habent dhrch stynckende gassen ainen plock gezogen . Etlich
habent jre arm amm galgcn auß geprait . Jch sich jnstrûment zür
marters ich sich die straichs vnd die gemacht : so den glidern vnd
sonderlichen glaichen schaden gethan ( 54 ) haben / ^ . L . Dort

lo sind plûttige feÿnde : hoffarttig Burger : Aber ich sich aheh dort:
den tode . Es ist nit beschw &rlich zu dienen : wann man ab dem her-

ren ^ ^ verdrüßlichen ist worden : das ainem zu gelassen wirt : in
einem schrit zu der freÿhait zû trotten , ich hab in deiner gegen
wart : die Recht vnd freÿhaits ^ ^ durch gutthat vnd mÿtel des tods.

15 4 Gedenck wie vil ghts der gelegen vnd bequemlich tode hab : wie
viln hab geschat : das sy lenger gelebt haben / wo den Gneüm Pom-
peyüm : der do ist ain fundament vnd Zierde dits reichss ^ das ge-

6 ) V)
lûck zû. Neapolis ^ abgenomen hets so were Er ain onzweÿffelli-
eher furst des Römischen volcks herfür komens vnd yetzt ^ ^ hat in

2o ain zûwûrff (54 ^ ) ainer klainen zeit : von seiner h &chi her ab
geworffen . Er hat die Legiones : jn seinem angesichts geschlagen
gesechen . vnd aüß dem streÿt jn w&llichem ersten spytz ^ ^ der Se¬
nat was : (wie doch ^ ° ^ ain onsäligs vber pleiben ist ) do der houpt-

11 )
man allain vberpliben ? Er hat gesechen Egiptüm ' ^ den hengker : vnd

25 hat dar geben den vberwÿndern : den heiligen cörpel : . L . wo Er auch
gleich starck vnd frisch vberpliben : so hat Er doch die phß seins
hails gelaischt . dann was were schandtlichers dann das Pompeius

+ Gneus pompeius etc . W. -

1 ) capite conucrso ? 2 ) et singulis . . .machinamcnta R , et membris
et singulis articulis singula docuerunt machinamenta E , et membra,
quae articulis et singulis fecerunt paria detrimenta ? ß ) domi-
ni ? 4 ) caram te , uita R , coram te iura E 5 ) istius firmamen-
tumque ( fundamentumque ? ) E 6 ) ualetudo R , fortuna B 7 ) Nea¬
polis E? 8 ) ac nunc ? 9 ) in qua prima acie ? 10 ) quae R,
quam B? 11 ) Aegyptum E . -

8 vnd gemacht D lß freÿhait f .D 14 die Recht . . . durch f . D
18 Neapolj D 22 erstemD 24 vber plcibo W, vbcrpleibt D ange-
sechen EgiptenD . -
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leben solle durch ghtthaten des kunigs ? 5 Wo Marcus Cicero ^ zu
4 )

den Zeiten ' gefallen wäre ; do er sich vor den Schwertern vnd
wouffen des Catilinen : ( 55 ^ ) mit wöllichen das vatter land vnd

2 ) 1)
er begert würden ; beschirmet hat ; so " Were der gemain nhtz vnd

5 aüch ir behalter ^ ^ erledigt worden , wo aüch Cicero der Tochter
5 )

leÿche nachgefolgt ; so hete Er alls ain saliger sterben mögen.
Er het die auß gezogen wern in die Bürgerlichen hauptcr nit ste¬
chen sechen ; noch die gietcr der erschlagen : vndter die todschle-
gcr zertailn : vnd das die auch von dem jm also vergiengen . aüch

lo nit gesechen den spieß vnder wöllichem des Consuls geroupt güt
vergaudt vnd verkawfft warde ! noch die todschieg ! noch die ver-
lychen orter ^ ^ der offenbaren Mordereÿen : der krieg : der roûb : .L.
der Catilinischen . 6 Wo den ( 55^ ) Marcum Catonem ^ + do Er von
Cypern Vnd von der auß gahb des kunigklichen Erbfalls wider haym

7 )
15 schyffet : oder mit dem gelt das Er zu ainem sold zürn bürgerli¬

chen krieg zu füret : verschlickt het das Nöre : were nit wole : mit
dem gehandelt worden ? das hat er fur wäre mit jm hin getragen,
das nyemants vor dem Cato het dörffen sandten oder vbel thûn / nün
ain zü. werffhng weniger Tare ; hat disen man der nit allain seiner

2o freÿhait : sonder aüch der gemainen : geporn was ; getrungen den kai¬
ser zû fliechen ; vnd dem Pompeio nach zü volgen . darumb so hat
dem ; der onzeittig tode nichts pöß zü getragen . Er hat jm aüch
nachgelassen / ( 56 ^ ) die geduldt aller vbeln . 21 . 1 Er +^ ^ ist
dein Sûn vil ^ ^ zü pald vnd also onzeitlich hin gangen ? Erstli-

25 chen ^ ^ ' ' so acht das dem Etwas behor gewesen seÿ . begreyffe : wie
uil amm maysten ainem manschen gepürn wöll ; für sich zugeen : wie
uil es ist ains gepornen menschen zu der aller kurtzesten zeit:

+ Marcus Cicero W.
++ Marcus Cato / W.
+++ Widerpart / MW.
++++ Antwort MW.
+++++ glo fast schön W. -

1 ) eo tempore E? 2 ) si f .E ß ) res publica ? 4 ) conseruator E?
5 ) etiamtunc R , tune E? 6 ) locata R + loca Gl . ? 7 ) ipsa f . E
8 ) tarnen f .E . -

2 von den D 8 gieter ) göter D 9 die f .D lo beroupt WD 12
offenparlichen D 16 das Höre f . D 17 das f . D 19 disem D
21 vnd vnd N 22 auch f .D 2ß Er f .D 24 onzeitig WD 27 ist
es ; ains geponen ( sic ) menschen D . -
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der sich pald von der stat soll machen : der jn ain pact kommen
wills *̂ so fur sechen wir dise vnsere herperg ( ich rôde von vn-

2 )
sern jaren oder alter so offenpar ist das Es sich schier ^ jn
ainer onglauhlicher schnell vmh waltzt ) Rechen auß der Stet alters

5 so wirdestu sechens wie sy nit lang gestanden sind : vnd aüch dies
sich des alters hoch beröment . Alle menschliche ( 56 ^ ) ding sind
kurtz vnd zcrgangklichs vnd thund kainen tail von der onmàssigen
zeit an sich nemen . 2 Wir setzend vnd achtend dises Erdtrich

mit sampt dem pofels vnd den Stettensauch  den fliessenden . Was-
lo sern : vnd vmbgegeben Hören fur ainen puncten : Vnd so wirß gegen

allen dingen ein ziechens vil den klainern tail : was puncten hat
aber vnser alter ? wo Es der gantzen zeit vergleicht Wirt , wann wie
groß ists ? der weit masß ist vil grössers ^ ^ so sich die in der

5 )
selben weite thüt messen . ' warzü nutzt es : ain ding lang auß ze

15 strecken : wo des zü nemen : ( es sey aüch wie gros es wöll ) : nit
verr oder langk sein Wirts vom nichtigen dinge . Ia ° ^ es ist ( 57 ^ )
vil : das wir lebend : wo es gnüg ist . ß Wiewol du dir die müß

7 )
nemest : vnd tätest erzein den verzüg des langen alters Nämlichen ^
neWn hundert ^ ^ vnd zechen jare / So dû. jn dise jare alles dein ge-

2o müet ein gelassen hast : so wirt kain vndcrschide do sein : zwischen
den aller kurtzesten vnd lengsten altern : wo durch dich ermessen
wirt wieuil zeit ainer gelebt vnd dogegen vergleichest : wie vil
zeit er noch nit gelebt habe : 4 alsdann so ist der demnach nitq)
onzeittig abgeschiden . ^ die weil Er souil gelebt hat : alls Er hat

25 leben sollen . Wann es war jm nicht mere beuor/ ^ ° ^ Es ist nit allen
manschen ain alters ails aüch den thiern nit ains ist / Etliche
die sind ( 57 ^ ) in den vier zechen jarn mued gemacht worden : vnd

1 ) uenienti in pactum E 2 ) quas R + quasi Gl . ? ß ) cum populis
urbibusque E 4 ) cuius est enim , est maior mensura E? 5 ) toti-
cns f . E 6 ) uno modo R , immo E 7 ) nomines R + nominatim Gl . ?
8 ) licet mihi ( tibi ? ) uaces et in ( f . ? ) moram tardatae senectu --
tis nouies centenos E 9 ) deindo non immaturus decessit E lo)
nihil enim iam supererat E? -

1 ainen pact W 4 onglaublicher ) aûgenplicklichen D rechnen D
14 selben größ weyt D 15 wo f .D 16 oder langk f . D vom mach - ,
tigen D dingen W 18 alters ) lasterss W 19 dû ) die D deine W
21 lengsten ) lctzsten D dich dich D 2ß der ) er D 25 Wann)
Dann WD es ist wäre es was jm D 26 alls auch f .D . -



- - 46 21 . 5

ist das den t 'iern das aller lengst leben ; das dem manschen das
Erst alter ist ; ainem yeden ist ain onglciche machte gegeben / zu
leben ; 5 nyemants styrbt zuuil pald ; der do ^ ^ nit lenger ; dann
Er gelebt hat ; leben soit ; dann das Ende ; ist einem yeden aufge-

5 setzt / vnd das wirt pleibenE ^ do hin Es geordnet ist ; vnd wirt
sollichs Ende fürter kains vleis ; oder genad lenger fürdern noch
mit ratschlagen mag das nit hin genomen werden ; das ist körnen
zu seinem zile ; des gegeben alters . 6 Es ist nichts das du dich
mit dem belestigest ; Er mdcht lenger leben , sein leben ist jm nit

lo vndterprochen ; Es hat sich ( 58 ^ ) auch der onfall nye;  zwischen
die Iare eingeworffen . ^ ^ es wirt bezalt das ainem yeden verspro¬
chen ist : die auf gesetzten Zeiten ; gend fur vnd werfen nichts hin
zü ; sy nement auch nichts von dem verhaissen . vnd ^sindldiè wünsch
vnd der vleis : vergebenlich . ain yeder wirt haben souil alls im

15 der Erst tag zugeschriben hat . auf den tag ; so Er zürn Ersten das
liecht gcsechen ; do ist Er eingangen in den weg des tods / Er ist
dem georderten ding nächer hin zü gangen ; vnd die selben jare die
der Iugent hin zugeworffen wurden / die werden dem leben abgezo-

6 )
gen . 7 in diser jrrthüm waltzen wir vns all vmb ; das wir vns

2o nit bedüncken lassen ; zürn tode zugeen ; dann allain jm alter ; so
wir vns gegen ( 58^ ) der Erden naigen . Vnd alß pald die kindthait
vnd die Iugent ; vnd ein yedes alter vns zûm tode tût tragen , die

7 )
warsagûngen vnd ratslagüng der vogel fliegen ^ nement vns hin ; die
Empfindtlichait vnsers tods ! vnd vmb kriechent vns dester leüch-

25 ter . der tod ligt verporgen vnder dem selben namen des lebens . der
kinder alter bek &rt oder verändert in sich das kindtlich alter;

mit der manhait ; des kindtlichen alters ; ^ die Iugent nympt hin

l ) quia R , qui ? 2 ) semper f .E ß ) sic habe . . . dati R , seit li-
benter ilium .L . ex consilio perdidissc . tulit suum metasque dati
E , nec illum diligentia ex consilio perdidit G-l .E ? nec illud ex
consilio potest tolli , suas metas quod dati ? 4 ) interiecit E
5 ) et E 6 ) detrahuntur ? 7 ) agunt opus suum fata R , auguria
opus suum , fata E , auguria auuium uolatus ? 8 ) pueritiae puber-
tate ? -

1 vnd das ist W, das f .D das dem menschen f .D ß stibt W dann
. . . soit ; f .D 7 das ist . . . alters f .D das ist ) der ist W 9
sein leben f .D lo nye : WD, f .N 12 die WD, zû M lß nicht D
14 alls f .D 15 vff dem tag ; W 18 der f .D dem ) jm WD 2o zum
tod geen D 2ß ratschlagungen D der vogel fliegen f .D 24
leuchtlicher WD 26 alter , die manhait das kindtlich alter ; D
27 alters W, alter M(D) . -
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das gröst alter wo dû die zû nemüngen selber wol raitest : so
sinds eytel schaden.

22 . 1 Dû beclagst dich Marcia das dein Sün nit so lang gelebt
hab : alls Br hab mögen leben . Von wannen waistü ? das dem nütz ge-

5 wesen ( 59 ^ ) were lenger zû leben ? oder ob durch disen tode mit
2 )

dem wolgehandelt seÿ worden ? Wollichen ^ kanstû heût finden des
Sachen : so gesetzt seiend vnd gegründt : das dem zu künfftiger zeit
nichts zû forchten sey ? die menschlichen ding fliessent vnd fal¬
len ! hin vnd dar . Es ist kain ^ ^ tail vnsers alters mere vns ver-

lo pflicht oder also zû piegen alls das so vns amm maysten angenem
ist . Darumb so ist den aller säligisten : der tode zû wynschen:
wann in ainer sollichen onbeständigkait vnd betriebnüssen der ding:
ist nichts gewisse (.) s dann allain das so vergangen ist . 2 Were
hat dir hin genomen ^ ^ den aller hupschisten corpel deins Sons : jn

15 die höchst bewarnüs seiner schäm : ^ vnd vndter ( 59 ) den oügen
der onkeüschen stat auf zû enthalten : das der also den kranck-

haiten het mögen empfliechcn : ^ vnd ° ^ die Zierden seiner hüpschc
onversert piß zu dem letzsten alter : het mögen tragen^

BEdenck tausenterlaÿ mackl des gemüts . dann die gerechten jn-
2o wendigen verstântnûssen : die do in der jugent ain gûte hoffnüng

9 )
gegeben hetten : die haben ! sich nif piß in das alter beharrt : ^
sonder sind öffter mais vmb gekört : oder doch späte : vnd also dü¬
ster schandtlicher : ^ ^ ^ angelouffen : vnd hat gezwüngen ^ ^ ^ die schö¬
nen anfänge zu bevnern . oder in die küchin oder in den paüch : ein

12 ) 11 )
25 geworffen . den ist gewesen die aller höchst sorg : das do were:

das sy trenckend . 3 Wurf hin zû : die prünsten ( 6o ^ ) die nyder-

l ) iuuentutem senectus abstulit E? 2 ) quem B 3 ) neque ulla R,
nulla E 4 ) recepit E 5 ) et ( in ? ) summam pudoris custodiam E
6 ) conseruaturum E? 7 ) si ( ut ? ) potuisset ita morbos euadere E
8 ) ut R , et ? 9 ) perstiterunt ? Io ) luxuria f .E 11 ) et coe-
git M 12 ) procubuerunt toti E , proiecti E? 13 ) fuit et ( quod ?)
esset , quod biberent E . -

1 zû f .D 3 das f .D so WD, f .M 4 wannen f . D 6 des Sachen
f .D 8 vnd fallen ! f .D lo also ) so WD 12 betrûebnus D 13
gewissers MWD 15 bewarung D 16 den kranckem mög empfliechen D
18 dem Ende letzsten D tragen ? D 19 DEdcnck M ( für die Ini¬
tiale ist am Rande der Buchstabe b vorgezoichnet ) , Gcdenck WD
24 be on Eden W, belonen : D 26 hin zû der gepeW : die schÿff-
prechûngen : die prünsten : die zerreyssung W. -
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fallung der gepeû : die schyffprechüngen : die zerreÿssung "̂ ^ der
artzt : so die gepain von den lebendigen jûngen : " ^ auklaübent : vnd
thünd ein sencken ire gantzen hende ; in der selben ein gewaÿde.

1 )
vnd nit mit schlechtem weetagen : so sy die an den haÿmlichen

5 Enden thünd artzneyen : Nach dem allem die landß vcriagüng . Es ist
dein Sün nit onschuldiger gewesen dann Rutilius Coruncanüs . "̂
Er ist nit weÿser gewesen dann Socrates : Er ist nit heiliger ge¬
wesen dann Cato ! der do willigklich dürch sein prûst ain wündten

5 )
gestochen hat . ^ so dû dise ding dûrch schaût hast : so waystû : das

6 )
lo man mit disen ^ amm pesten thût handeln : wùlliche die natûr : (dann

*̂7 \ -̂ rdisen ^ thût pleiben der solde / ( 6o ) irs lebens ) pald in die
Sicherheit hin genomen hat . Es ist nichts so betrogen ails das
menschlich leben , nichts so zû sètxig / Beÿ hercûle : ^ yemants het

9 )
das nit angcnomens Es Wurde dann den onwissenden gegeben , darumb

15 ist ^ ° ) das aller säligist : nit geporn zû werden : die negst salig-
kait darnach acht ich ist deren : die mit kurtzcm leben : gestorben
vnd palds also in den alten stand wider gesetzt werden . 4 setze

11 )dir für das aller herbest zeit : in wöllichem dein vater : ^ zû
12  )

ainer gouben dem . L . Atrio secündo ^ gegeben ward , der zyrnet
2o vber den vater vmb ains : oder ains andern mere freyen Worts Wil¬

li)
len : das er haÿmlich den Seyanum : vndter vnserm vmb Wechsel ^ nit
gedülden mocht . ( 61 ^ ) nit allain ein zusetzen ; sonder ab ze-
gen/1 ^ ^ vnd warde erkannt das man den in des pompeyen Spylhaüß
oder Sale : das verprant was : vnd der kaiser wider paWen ließ set-

25 zen soit . Do schrÿ Cordûst ^ ^ ^Aûn werdt deß kaÿsers Sale warlich
zergeen / 5 Wbllicher ^ wolt nit sich zerreÿssen : vber die
aschen des . Gney ( . ) Pompeÿ : den Seyanum zu setzen : vnd in dem grab

+ Rutilius / Coruncanus W.
++ Cordus KorrM W der Marcia vatter EorrM . --

1 ) -que f .E 2 ) uiuis R + iuuenibus Gl . ? 3 ) non simplici dolo¬
re E? 4 ) Rutilius , carcerem R , Rutilius Corruncanus E 5 ) non
fuit sanction quam Cato , qui uoluntario uulnere transfixit pectus
E 6 ) cum his E 7 ) illis ? 8 ) mehercule E? 9 ) insciis E?
lo ) si f . E 11 ) quo auum ( f . ? ) patrem tuum B? 12 ) atrio secun¬
do E 13 ) inter uices nostras E 14 ) descendere B 15 ) excla-
mauit tune Cordus , uerc E? 16 ) quis E . -

1 schyffungen D 3 thünd : vnd thünd ein senckend W 4 nit f .D
14 würde W 2o oder vmb ains andern merern D 22 nit f .D 25
nûn ) do D 27 Gney WD, Gncyo M (über radiertem Gneÿû s ? ) . -
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des grbsten kaisers : den aller p6sesten *̂ S61dncr zû weÿchen / die
vnderschreibung ward geweicht. ^ Vnd die aller greûlichisten hûn-
de : die Er jm selbs haÿmlichs vnd andern amm grewlichisten
hielts ^ ^ vnd mit menschlichem plût fûret / die fiengend den onver-

5 sechner ding ^ zu Vmbpellen : 6 was tat der / wo Er leben wolt?
(61 ^ ) do was der Seyanûs zû crpitten : Wo aber sterben soit die
tochter erpeten werden : Jr yetweder aber onerpittlich . Er het be-
stelt das er die tochter betriegen solte / hat ï 'îarcia also dein
vatcr das pade gepraücht / vnd hat dester mere weins ^ ^ jn sein

lo schlouffkamer lassen tragen : sich dar zû gelegt alls wolt er den
versüchen . ließ die knaben von jm abgeen : vnd Warff etwas vom
nacht male / (ails soit man achten Er hets gessen ) durch das fen-
ster hin aüß : darnach enthielt er sich ails soit er yetzt gnüg in
der kamer gessen haben , amm andern tag vnd aüch amm tritten : tat

15 er der gleichen : amm fierdten tag ' ^ gab er durch kranckhait seins
leibs des ain an zaigüng . vnd thet dich ( 62 ^ ) also vmb fachen:
sagt : du aller liebste tochter : das gantz leben ist in das ort
gepracht/ ^ ^ ich bin eingangen den weg des tods / vnd halte yetzt
gleich das mitel . du soit mich nit widerrûeffen : dû kansts auch

2o nit thün : vnd hieß also alle liechter verschliessen : vnd hielt

sich in der fynsterj . 7 do man seins Rats jnnen warde : do was
es ain offenparer Wollust , das der roub + würd abgefuert von den
rachen der aller geytzigisten wolfe . seine anclager : durch be-
schaid des Seyanus : die giengont zû den gericht sticln der Consu-

25 len / Sy beclagtend sich das der Cordus soit sterben / Vnd hieltent
an : das man fur käme das sy vor selber gwaltigklichcn bezwüngen
(62 ^) hetten . ' ^ Also warde geacht das der Cordüs entflochen was.
Es was ain grosse sach : jn der strengen frag ob die so amm tod
schuldig warn angeclagten solten getbdt werden : *̂ ) die weil man

9)

+ cordus 12. --

1 ) pessimum E 2 ) consecraturEß ) ut f . ? , uni f . E 4 ) habebat B?
5 ) etiam hominem illum imperturbatum E , illum inopinato ? 6 )ui-
rium R , uini ? 7 ) quarto E 8 ) et ( ad ? ) hoc unum tota de-
lata uita B 9 ) ut ( + et Gl . ? ) interpellarent quod coegerant E
lo ) an mortis rei perderentur E . -

ß selbs vnd andern haymlich am D 4 menschlichen D 8 Marcia f .D
9 merer D 12 achten WD, achter N 14 tagWD , f .M vnd f .D
15 seins ) deß W 2o haiß D vnd hat sich jn der fynsterj ent¬
halten : D 2ß seine clagen D. --
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sich bedacht ; die weil die anclager Widerümh gegen wirttig warn ; ^
2 )

vndter dem ; so het sich der selb hin wegk gcnomen : *̂ 8 sichstü
1 )

nün Harcia ; Wieu .il krefften der onpillichen zeit onversechner

ding ein louffend/ '*̂ Waynestü ; das ainem der deinen ; not ist ge-
5 wesen zusterben ; Es het jm ^ ^ schier nit gepurt/

2ß . l Ausserhalb des ; so ^ ^ ist ain yedes kunfftigs ding ; on-
7 )

gewisß . vnd zü den posern dingen amm gewisesten . der weg ist
(63 ^ ) vil leuchter zu den obern götern ; den gcmütcn / wölliche
paldc die menschlichen bey wonung verlassen habend ; dann sy ha-

8 )
lo bend Weniger von der onsaubern helfen vnd der pürdin an sich

9 )
genomen ; ee vnd sy sich vmb zogen ^ vnd die yrdischen ding tieffer

begriffen habend ; so sy erledigt sind ; so fliegent sy geringer

widerûmb zü jrm vrsprüng ; vnd was aüch das ist ; dauon sy entledigt

sind ; so vberschwÿment sy ^ ° ^ leüchtlicher 2 vnd den grossen

15 gemueten ist der Verzug jm cörpel nymmer mer liebe . .L . die weÿt-
11 )

schwaiffigen . L . vnd gewon von der höchj herab zü schawen mö¬

gend solliche Enge ; beschwàrlichen leiden . Do here kumpt das Plato

schreÿt ; des wessen gemüete : ( 63 ^ ) lig allain auf dem tode ; ^ ^ )

den wöll Er ; den bcdenck Er : mit der begirde werd der getragen : so
2o Er zü den ausserlichen dingen sich Erstrecken thûe . 3 wie dû

Marcia ? so dû sechest in Einem Iungling ains alten mans fürsich -*

tigkait ; ainen Vberw ^nder aller wollûst : vnd ain gepessert gemüt:
das do alles lasters freÿ stünde ; "*" Rcichend/ ^ ^ ^ on geytzigkait:

Eer der ampter on grosse pittüng ; die wollust on Vberflusse bege-
25 rend ( . ) s vermainstü das dir ain sollicher lang gesunde vnd leben¬

dig soit pleiben ? was auf das aller höchst komen ; ^ ^ ^ das ist nach
15 )

bey dem ausgang . ' die volkomen tügent ; die zuckt vnd nympt sich

glo (W) alls dein Son gewesen / DiW. -

1 ) aderunt B , aderant ? 2 ) abstulerat E 3 ) uires E 4 ) incur-
rant E 5 ) alicui f . E 6 ) quod ( etiam E ) f . ? 7 ) certius , fa-
cillimum R , certius , facilius E , certissimum , facilius ? 8 ) mi¬
nus enim faecis ponderisque E 9 ) obducerentur E lo ) illud ab-
soluti transfluunt E 11 ) uagari R , uagi E 12 ) in morte E?
13 ) diues ? 14 ) uenit E ? 15 ) ad exitum E ? -

7 pösern WD, pösenM  11 tieffer begerend vnd begriffend : so syD
12 fliechent D 17 vnd schwärlichen D 19 bedenck ! mit D 2o
strecken WD 24 begerend WD, begerende M 26 nachent W 27 auß-
gang . vnd die D . -
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hin ; aüß vnsern oügen . vnd die ding wdlliche in der Erste ; zeittig
sind worden ; die thünd der letzsten zeit nit ( 64 ^ ) erwarten.
4 das feür ye klarer es goschinen hat ; dcstor pelder erlischt,
das ist vil lebendiger wollichs ainer schwàrern vnd trägen materi

5 befolchcn ist / vnd in dem roüch versenckt / vnd das auß ainem faüln
ding scheint , dann die selb vrsach ; die do p &ßlichen n &ret die
aufenthalt es auch . Also die gemûete ye jrrleûchter : ye kürtzer.
wann wo kains zu nemens mer not ist ; do ist der nydergang nächig.
5 Fabianüs ^ spricht wie ^ ^ vnsere vor altern haben gesechen ; das

2 )
lo zû Rome ; ain kind seÿ gewesen ; ainer grossen mans lengi ; ^ das sey

aber pald gestorben ; vnd kain weiser hab ye anderst gesagt dann
das Es in kürtz sterben würde ; Wann es mbcht in das alter nit kö¬

rnen ; mit wbllichem es angefangen ( 64 ^ ) het . ^ ^ also ist die vor
zeittüng ^ ^ ain an zaigüng des gegen wirtigen tods vnd ^ ^ in dem ort

15 wirt das Ende begert 6 ) do die zû nemüngen verzert sind

24 . 1 FAch an ; deinen Son : den fügenden ; vnd nit den jarn:
nach zu schätzen : so hat er gnüg gelebt . Er ist verlassen ain Iun-
ger : vnder seiner Gerhaben versorgnüs ; piß zu den vier zechen

7 )
jarn ; vndter der müter behietnüs ^ all weg gewont ; wie wol Er aig-

2o ne heüser gehabt : hat der doch deine heiser nit w&llen verlassen.
Ain ^ Iungling der lenge : der hüpsche : Vnd anderer stercke des
lcibs ; 9 ) vnd in den wagenpürgen geporn : der hat sich in der reÿ-
tereyen nit wdllen geben , domit Er : nit von dir käme . 2 Nün
Raÿt aüß ( 65 ^ ) Marcia wie zû seltzsamen Zeiten : dise mûtern Ire

25 Sûne sechent . wblliche in sondern heWsern Wonend : gcdenck das alle
dise gantze ^ ^ ^ jare den selben verscheinent : vnd dürch sorgkfal-
tigkait jnen werden hin genomen ^ jn w&llichen sy jre Sün im höre
habent . Soit wissen das sich dise zeit : dir wol gepraitert : von
w&llichem du nichts verlorn hast . Er ist nÿe von ' deinem ange-

+ Fabius W. --

1 ) id f .E , quod R , quam ? 2 ) statura ingentis uiri , sed E 3)
quam ( qua ? ) incoeperat B 4 ) nimia f .E ? 5 ) est R , et E 6)
appetitur B 7 ) tutela R , custodia E? 8 ) et in materno . . . per-
seuerauit f . E 9 ) latere R , cetero corporis robore E lo ) totos
illos M 11 ) eximi --? 12 a E? -

1 Ersten zeitûng D 2 zeit D , f .MW nit f .¥ ß Es scheinen tût
D cs erlischt W, erlyschts D 4 schwerer vnd tregerer D lo
Rom sey gewesen ein kind D 11 wann das es ainer kurtz D 14 in)
an D 2o du soit D 29 Er f .W
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sicht gewichene vnder deinen ougen hat er sein lcrnûngen formierte
die do sich mochten vergleichen ainem grossen auß pündigen men-
sehen gemüet / ^ wo anderst die schäm die vil ^ nutzparkaiten styll
schweygent : nyder gedruckt hat : nit daruor gewesen wero . 3 Ain

5 jüngling ainer seltzsamen ( 65 ^ ) schöne : vndter so ainer grossen
schare der weiberwolliche  doch die mànncr : pflegend zu zer-
störn : der hat sich in kainer frawen ^ ^ hoffnüng ergeben . Vnd do
etlich frawen in zu pfàchten fur in komen sind : do habent sy auß. —-

ir e r onfromkait  sich ab jm geröt / alls obs gesyndt hetzen ^ das Er
lo in gefallen het mit disen seinen heiligen sytten hat er erlangt

das Er noch ain knab zürn priester ampt wirdig geacht warde . on
zweifl nit on müterlich hilf : aber aüch von der muter was  Er

doch nit höcher geacht wann für ain güten weiß geklaidten : 4 jn
ansechüng diser tugent het er sich halten müessen alls ob Er dir

15 nit zü warten soit . ^ . L . er wirt dir furo hin kain vrsach zü mini

ainicher sorgfaltigkait oder traürigkait ( 66 ^ ) mer geben , das du

dich von aines güten Sons wegen beclagen möchtest : des hast dû
dich auch beclagt . die andern Exempel ^ die der zû vÂll vol sind:
die gehorn nun dem wollust zü . Wo dû dich deins sons westest zü

2o gepraûchen / .L . vnd in dem des aller kostlichisten dings gewesen
were : das hastü yetzt verstanden : 5 so ist doch nür deins sonsq)
pildung gestorben : vnd die gestalt dannocht dem : nit amm aller
gleichistcn . Er ist aber Ewig : vnd yetzt ains pessern stands : Er
ist den frembden pûrdinen entroüpt : vnd jm selber verlassen , dise

25 gepain die dû vmb vns sichst ^^ ) mit dem geäder vnd mit der vber
gezogen haüt : vnd angesicht : vnd die dienenden hende : vnd an¬
dere ( 66 ^ ) ding : in wolliche wir gewickelt : die sind nün ^ ^ ^ fin-

1 ) auum R , animum E , hominum ? 2 ) multos B 3 ) feminarum R,
mulierum E? 4 ) nullius feminae E 5 ) et cum quaedam . . . peruenis-
sent , improbitate erubuerunt , quasi peccassent ? 6 ) matri B
7 ) geri tamquam si nec ille tibi magis ( f . ? ) uacet ( uagat B ) E
8 ) cetera exempla E 9 ) ipsi quidem ? lo ) uides ossa circum
nobis E 11 ) neruis et obducta cute ? 12 ) uincula R , nunc ? -

1 lerungen W 2 menschen ) menschlichen W, f .D 3 wo die schäm
nit daruor gewesen : wöllich vil nutzparkaiten stilschweigent ge-
truckt hat : ain D 6 doch f . D zü f .D 8 etlich aus ir onfromb-
kait in zu pfächen : D auß irer onfromkait W(D) , f .M 9 sich ab
jm f .D 16 ainer D das ainig das du D 17 zu beclagen möcht/D
18 auch f .D 19 nün f .WD dich nün deins Suns waist D 2o
gepraûchen : wo nün was in dem das D kostlichisten WD, köstli¬
chen M 21 nür allain deins WD 25 die du sichst : umb vns D
vmb vns f .W 27 die f .D nûn ) nûr W, f .D . -
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sternûs der gemut ( . )/ dann mit den versinckt das gemût / mit den
wirts verplendts ^ vnd vergyfft / aüch in seinen wider wàrtigcn

2 )
dingen nÿder gedrückt : vnd in falsche ding eingeworffen . Es ist
dem menschens aller sein streit allain mit disem schwern flaischs

5 do mit er : do durch nit abgezogen : vnd dem nit getrafv . " er be-
vleißt sich deß : von wöllichem Er außgelassen ist/ ^ ^ yetzt ^ ^ do
wirt jme die ewig rüe bey wonen dann von den zû samen gegossen
vnd betrübten dingen : thüt er nûn die lautern vnd durchsichtigen

6 )
ding her zû tragen,

lo 25 . 1 DArümb so thüts nichts : das dû zû dem Grab deins Sons
lauffest : ( 67 ^ ) do ligent seine die aller pößesten . L . gepain
vnd àschen : nit mere seins tails : dann seine klaider : vnd andere

bedecküngen des cörpels . der ist gantzer hin geflochen vnd hat den
Erdtrichen ^ nichts ^ ^ verlassen : vnd ist aller auß getretten / vnd

15 wont ^ ^ ein weil ob vns : vnd piß er sich von ^ ^ ^ den anhangenden
lästern purgiert vnd von jm allen wüste des todtlichen lebens
geschittelt hat/ ^ Darnach so der zu den hochen dingen erhöbt : dann
louft er vndter den säligcn sein / 2 vnd den selben : Empfacht ^ ^ ^

12  )
die sàlig vcrsamlûng : der Scipiones vnd der Catones : Jtem vnd

2o die andern verschmàchcr des lebens : vnd die freyen : durch hilf des
tods . " ^ ^ Dein vatcr Marcia do selbst ^^ ^ ( wiewol ( 67 ^ ) es an dem
ort alles ain vcrwandtnüs ist ) tut sich zu seinem Änckl : der sich
des newen liechts erfrewet : vnd lernt : jn versten die leWffe der
nachern gostirn / vndter rieht den aller ding : nit aûs vermûttûn-

15 ) - 16)
25 gen : sonder auß der warhait erfarn : füert br in froy : jn die

17 )
heymlichait der natur : vnd Wie ainem gast die an zaigüng der

+ Nö (W) Sencca ist ain güter crist gewest MW. -

l ) offuscatur N 2 ) a ueris et suis R , a diuersis , e suis E , ad-
uersis suis et ? 3 ) fidat B 4 ) dimissus E 5 ) ibi R , iam ?
6 ) inforentem E 7 ) in f .E 8 ) sui f . E 9 ) commoratur B lo)
et f .E 11 ) excipitque E 12 ) interque R , itemque B 13 ) et
mortis beneficio liberi E 14 ) illc R , illic E 15 ) ex coniec-
turis E 16 ) liber E 17 ) monstratus E , monstratio ? -

1 der gemût WD, deß gemuts M dann . . . gemüt / f .W dann f .D 2
aüch f .D 3 n/der f .D gctrûck W in jn D ding f .D 6 yctzt
f .D ist / do wirt jm yotzt die W 7 dann f .D 8 nûn f .D her
zû tragen, ) ein tragen ! D 11 aller f .W 13 gantz D 15 vnd f .D
19 sûlig ) selbig D 21 wie (wol D wol f .W 23 lerent D . -



onwissenden Stet : angenem ist : also aüch aincm fragenden : vrsachen
der hymlischcn ding : ist aüch genem ! ain hewßlicher auß leger : vnd
der do zu sagt von der tieffi des Erdtrichs : der erfreut den zu
h &rer : dann es ist freudenreich : ^ ^ von der höchj herab : die ver-

5 lassen ding Wider an zu schawen . ß Darumb Marcia *** so halt dich
alle ( 68 ^ ) ob dû vndter den ougen deins vaters vnd deins Süns:
gestalt werest : nit der selben : die dû hast hie Erkannt : sonder
souil höcher vnd sy in das dberist tail gesetzt sind : schäme dich

2 )
etwas leuchtfertigs oder gemains vnd in sonder : ^ die deinen so

lo jn pessere ding verändert sind : zu bewainen / die do in die ewig-
kait der ding ^ ^ durch die wyesten vnd freÿen ^ ^ spacia verlassen
sind : die Entschleußt nit von ain ander die entzwischen gegoßnc
N6re ! noch die höchj der gepirg : noch die onwegsamen thäler : oder
die ongewisen für ( . ) ten : ^ bey den Sirtcn der sorgklichen farten:

15 des Mors : ^ oder der Ebnen der vber zwerchen clainen wege : ^ W61-
lich lcüchtlichen beweglich ( 68^ ) vnd flick : vnd gegen ein an¬
der durch gängig sind : aüch mit den gestyrnen vndter mischt^

26 . 1 DArumb laß dich beduncken Marcia : das dein vatcr . L.

der doch bey dir vor so uil ansechens gehabt : alls dir bcÿ deinem
2o Son gewesen : nit mit dem gemüet : do mit er die bürgerlichen kriege

bewaint hat : mit dem er die auß jager vom land Ewigklichen verpant
hat : der nün so uil clarer ^ ^ ails vil er yetzt hocher ist : der ge¬
leichen wort zu dir sag : 2 Warümb tochter vmb facht dich : so
ain lange kranckhait ? warûmb waltzestü dich vmb : jn ainer solli-q)25 chen onwissenhait ^ des waren ? das du vermainst wie mit deinem Son

onpillichen gehandelt worden sey : ( 69 ^ ) so der bey dir : vnd in
seinem hawß seins stands des lebens ein verdrüs empfangen hat : ^ ^ )

+ Marcia W. -

1 ) permitterc aciem iuuat . deloctat enim M, permittens audientem
iuuat . deloctat enim ? 2 ) agere R ( f . E ) , egregie ? ß ) in aeter-
na rerum E 4 ) uasta et libéra E 5 ) incerta uada E 6 ) tramâ¬
tes plani E + traiectiones anxiae Gl . ? 7 ) omnia in plano habent R
(tramâtes omnia plani M) , tramâtes plani E (B ) ? 8 ) elatiore R,
clarior E 9 ) ignorantia E? lo ) quid ( cum ipse Gl . E ) in te do-
mus status uitae , ipsa ad EB , quod in taedium uersus uitae , ipse
adM,  quod (+ cum ipse ) in te domui (+ taedium ) status uitae per-
cepit ( Gl . ? + recepit R ) , ipse ad ? -

2 der haymlichen hymlischen D 7 hie hast D lß die wegsamen D
14 fûrten ) frûchten MD, fürchten W 18 Darumb Marcia laß dich be¬
duncken : das W, Acht darumb Marcia das D 19 doch f .B 22 nün f.
D der geleichen wort ) also D 24 waltzest dich D 26 bey dir
seins stands . . . ainen Verdruß in seinem hawß empfangen / das er D
27 vnd ein W. --
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das er sich selhs zü seinen vorältern hin nympt . *̂ Waistu nit mit
was grossen wellen das gluck alle ding vndter ein,ander betrieben
thüt ? wie Es sich gegen nyemants senfftmüttig oder lelchtlichen

2 )
crzaigt : dann wer gleich mit jm ein gezogen hat ; ' du wurdest

1 )
5 alch die künig nit kunftigklichen aller sàligist hayssen : ^ wo

4 ) 5)
vor der zeit die der tode : den gegen wirttigen ^ onglicken nit ^
entzogen het . ob du aûch sàlig wurdest haÿssen die Römischen haupt
leWt ? wöllicher grosse ; nichts abgeen wirts wo den etwas von irm
alter hin genomen were : ob alch die aller Edelsten männer ( 69 ^ )

lo vnd die aller claresten : sàlig wern ? die do bestendigklich ^ jr
heiß haben gegen des ( . . . ) Söldners schwert straichen geschickt.
ß schaW an deinen vater vnd an herren : der ^ ist körnen : in ains
frembden Schlagers gewalt . Ich hab ye nichts yemant gegen mir ge-
stat vnd hab mir selber durch meÿdàng der speis antzaigt . Was es

7 )
15 hilft das ich mit so grossem gemlet geschriben hab ? ^ Warumb soit

nln in vnserm hawß amm aller lengsten geclagt vnd gewainet werden:
der so amm aller säligisten gestorben ist / 4 wir gend alle in
ain ding : vnd wir sechen vns ^ ^ mit der hochen nacht nit vmb geben.
Es ist nichts bey eich auf erden ( alls ir achtend ) das zl wynschen

2o sey ! ( . . . ) nichts hochs : nichts ( 7o ^ ) scheinparlichs ! sonder
alle ding nider verächtlich : schwär vnd ängstlich ! vnd ( . . . ) den
clainsten tail vnsers lebens anschawend . wie soll ich sagen ? wde-
tend nit hie bey vns : die wouffen mit samptlichen ^ ^ zûsamen loûf-
fungen ? werdent nit do durch die schyff gegen den schyffen zer-

25 prochen : so werden der väter todsleg nit von vns Erdicht : wir se-
chend das die platze der täglichen ^ ^ ^ zängke zü ewigen tagen nit

lü )
ledig werden : die gemüt vnd die offenparn vorhertzen 'gn der

12  )
fynsteri entdeckt : ^ vnd in der gemaind : vnd in der mÿtte das

+ glo (W) dein vater MW. -

1 ) recipit B 2 ) nisi qui in unum cum ilia contraxerat E ß)
regesne tibi nominem R , reges ne ( nec ) diceres E 4 ) stantibus E
5 ) nisi ? 6 ) seruatos R , firmatos B? 7 ) ostendi , quam (+ tamR)
magno me iuuat E 8 ) uidemurque E 9 ) mutuis R , cunctis ? lo)
cogitari R , cotidianis ? Il ) strepere R , liberari ? 12 ) nihil
(ucl B ) f . ? -

4 ein zogen W 6 nit f .D 7 ob auch du D hauptleûcht W 8 ab-
gen D von jrn altern D 9 hettest hin genomen : W lo wern f .D
11 des selben Söldners M, selben f .WD lß schlagen D 14 ant-
zäigt : von KorrMi eingefügt , .̂ angezaigt W 15 soit nûn f .D 16
gewaint wirt vnd der D 18 nacht W, macht MD 2o sey ! sonder
nichts M, sonder f .WD nicht scheinparlichs D 21 nyder W, wi¬
der MD vnd thünd den M, thànd f .WD 25 nit Erdicht : noch die
plätz D 27 werden f .D die gemüt . . . entdeckt ) Es ist nichts in
der fynsterj die entdeckten gemüt vnd die offenparn vor hcrtzen : D. -
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leben , vnd der gantzen weit : anschaWung vnd der zü körnenden:
5 so wirt doch nutz sein / ^ das ich zü aamen mache die geschich-
ten . L . vndter wenig leûten : (7o ^ ) . L . in so langer zeit .L.

1 )
vnd die geordenten ding von got . wieuil Jare die habend in dem

.5 " letzsten tail der weit : alß dann wirt vns + gcpürn ze sechen die
aüffstenden vnd nider sinckenden ^ ^ Reich : . L . vnd der grossen Stet
niderfallung : vnd des Mors ne v̂ lcüff . 6 alsdann wo dir mag dei-

5) ++
nen begirden tröstlichen sein : das gemain ongefbll : So ist in
bcständtlichem ort nichts steyffs gesetzt / vnd nichts ^ wirt an

lo dem ort : do es yetzt steet pleiblichen stcn : der gemain onfall
wirt alle ding vnder sich streben : vnd Wirt das alter ^ mit jm hin
fürn : vnd nit allain den manschen ( dann die seinddder wenigist
tail der glücklichen macht ) sonder in allen orten : jn allen kunig
reichen : ^ ) vnd in ( 71 ^ ) der gantzen welt : ^ ) wirt der onfall

15 spiln : Er Wirt souil ^ ^ ^ perg vnder drucken : Vnd anderst wo wirt
Er : aüch auß drucken jn die höchj NeW gepurg vnd velsen die More
auß supfen : vnd die wasser jn ander vffer wendten : vnd durch zer-
prechüng der handlüng : der völcker : do wirt er zertrennen die ge-
selschaften ^ ^^ nd die ' versamlüngen ^ ^ ^deß menschlichen geschlechts:

11  )2o an andern wüesten orten wirt Er die Stet verschlicken lassen
vnd , mit erdpidmen zerschytteln : vnd wirt adß der tieffe senden
ainen pestilentzischen tamp/ ^^ ^ vnd wirt alles das so ( . . . ) do

15)
selbst wonet " ^ mit gewàsser vber decken : vnd wirt ain yedes thier
mit vmb kerüng des kra ^ ß^ ^ ^ ( 71 ^ ) tôdten : vnd mit wiesten fcüren

17)
25 wirt erß  erschrecken : vnd die tödtlichen ding : an zyndten . vnd

+ *+*+wann der tag an komen ist so die weit sich erneWen wirt vnd die

+ glo (W) noch redt ir vater / MW.
++ No (W) der Iungst tag ist hic zuüersten / meins bedunckens ple-

ninger/M.
+++ der Iungst tg,g/M . -

1 ) notitiamque R , uenientiumque E 2 ) iuuabit E ß ) contextam
seriem R , contexta a deo ? 4 ) peritura E? 5 ) desideriis tuis M
6 ) nihil constat loco stabil ! (+ stabile Gl . ? ) et nihil quo stat E
7 ) uetustatem ? 8 ) regionibus R , regnis omnibus ? 9 ) sed mundo
penitus ? lo ) tot E 11 ) societates ? 12 ) coetusque E Iß)
hiatibus R ( in actibus B ) , locis ? 14 ) pestilentes ( - tem ? ) ha-
litus ( - tum ) M 15 ) habitat ? 16 ) orbe subuerso ? 17 ) terrebitB.

2 doch ) do D die ) vil D 4 geordenten f .D dem ) die D 5 alß
dann ) so D 6 außstenden D 8 onfall W onfall : der jungst tag:
so D 9 steyff W lo sten ) sein D 12 seind D , sind W, send M
14 wirt f .D 16 aüch f .WD 21 erpydmen D 22 ainen f .D pesti-
lentzeschen D tampf WD so do doM 2ß mit wasser D vnd vnd
W 24 kraÿB f .W 25 erß W, er D , f .M 26 emewern WD. -
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auß tilgkens so werden dise ding jrn krefften weichens *̂ vnd die
gestern werden in die gestirn lauffen ^ vnd wann all mater j pryn-
nend ist / so wirt mit einem feur alles das yetzt aus ordnhng
scheint ^ prynnen . 7 Vnd auch Wir sàligen sein in dem ewigen

.5 sort ^ werden mit got gesechcn : vnd dise dings ( so alle ding fal-
lend ) wider ümb vben vnd sein selbs claine nyder fallüng ^ Wirt
mit ainer grossen zh nemüng ^ ^ jn die alten Element bekert . ^ ^ Ain
sàliger ist dein Sün Marciax der dise ding yetzt alle erkundt vnd
Erfarn hat;

lo Finis/

l ) cedent E? 2 ) et aeterna sorte E ß ) et ipsius parua ruina E
4 ) ingenti accessione ? 5 ) uertetur ? -

1 außtilgkung beschicht / so D 5 sort ) fort D lo Finis / f .W. -
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A
A.AO

von 1 . 1/3/8/2 . 5 usu.
mit 2 . 1
zu 10 . 4

23 . 1 ab humana conuersa - uölliche die menschlichen bey
tione dimissis uonung verlassen habend

-17 . 3 cf . AD
-23 . 3 cf . AD
-24 . 5 cf . ADUERaUS ( aduersis)

ADDO
2 . 5 se . . . abdidit

ABDUCO
13 . 2 . abduxit
26 . 6 . abducet

ABEO
9 . 4 abire

+10 . 3 abiturum ( f-1,auctore R)
-12 . 6 abeat cf . HABEO ( habeatur)

ABSCÏOO
17 . 2 abscidit

ABSENS
19 . 1 absentes

AB50LU0

hat sy . . . sich . . . verporgen

tàt abfùrn
LJirt . . . hin fùrn

gen
hin reichende ding

schneidt ab

dj ab uesenden

1 . 1 absoluerem ( ? ,absolueres R) zu erledigen . . . zu erledigen
+23 . 1 illud absoluti ( E, daruon sy entledigt sind

obsoleti * R)
-22 . 7 absoluerat c . AUFERO ( abstulerat)

ABSTERREO

17 . 5 absterrere soit uendig machen

ABSTINEO
22 . 6 abstinuit enthielt er sich

A8STRAH0
24 . 5 abstrahatur er . . . . abgezogen
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A8SUE)

ABSUM

19 . 1 absentes dj ab uesenden

19 . 1 abesse ab uesig seyend
21 . 2 multum aberit verr oder langk sein uirt
-19 . 1 afuturos cf . ADSUfl ( adfuturos)
+ABUND0

+ 16 . 9 abundare ( Gl .? ,-+ habere R) Übermaß

ABUTOR

10 . 6 abutetur

ACCEDO

1 . 8 accedere

3 . 1 accedebat
18 . accedes
21 . 6 accessit

ACCERSO

5 . 3 accerse
17 . 5 accerset

ACCESSIO

18 . 2 accessionsibus
26 . 7 accessione

( ? ,accessio R)

Es uirt sich . . . myßprauchen

zutretten

gieng . . hinzu
du . . . . gen uerdest
Er ist . . hin Zugängen

berueff zu dir

Er uirt berùëffen

mit jrn zu nemungen
mit ainer zu nemùng

ACCÏD0

9 . 5 accidere

12 . 5 accidere

ACCIPIO

7 . 3 acceperunt
10 . 2 mutua accepimus

22 . 3 accepisset

+1 . 1 accepissem ( E,concepissem R) Ich het . . . angenomen

begegnen . . . zu ' fallen
zu zefallen

an sich genomen haben
uir habends Entlechet

het . . . angenomen

ACCUSATOR

22 . 7 accusatores seine anclager
22 . 7 accusatores die anclager

ACER

12 . 6 acerrimam uirtutem die aller strengest tùgent
22 . 5 acerrimi canes die aller greùlichisten hùnde

+1 . 2 acris uiri ( ? ,A . Cremutii R) des strengen mans
+4 . 3 famam acerrimam ( ? ,liberrimam R) das streng gerùch



ACERBITAS

ACERBITAS

1 . 7 acerbitate mit der pitterkait

ACERBUS

pitter 4 . 2/9 . 2/16 . 4/17 . 8
pitter Und saur 18 . 8
herb 22 . 4

ACIES

20 . 4 in qua prima acie jn uollichem ersten spytz
( ? ,quo prima acies R)

+15 . 2 aciem intenderet soit aufschauen

( ? , maxime intererat R)
-25 . 2 aciem cf . AUDIO ( audientem)
+ACQUIR0

+12 . 2 acquiritur ( E,educatio est R) erlangt uerde
-ACTUM

-1 . 3 acta cf . FACTUM ( facta)

AD

zu 1 . 3/3/3/8/3 . 1 usu.
jn 1 . 6/4 . 2/13 . 2/17 . 3/21 . 3/23 . 5
ohne Präp . 1 . 5/2 . 5/l1 . 3/12 . 6/14 . 2
gegen 2 . 2/9 . 3/21 . 2/26 . 2
mit 2 . 5
für 4 . 1
piß zu 22 . 2
auf 23 . 3

+10 . 7 ( Eyf . R) gegen
+16 . 7 ( E,at . R) in +22 . 6 ( ? ,et R) in
+23 . 3 ( E? ^ ab R) bey

ADDUCO

1 . 7 adductus est hat sich . . . gefurt

ADEO (Adv . )
also 19 . 2/22 . 7

ADEG (Uerb)
22 . 7 adeunt die giengent
-9 . 3 adeas L
-22 . 7 adeunt cf . ADSUM ( aderant)



ADHIBEO

+ADHIBE0

-:-16 . 5 adhibuit ( Gl . ? , + continuit 8 ) Es . . . gepraucht . . . hat

--ADHÜC

-16 . 7 cf . AD, HIC ( hoc)

ADHUC

dannocht 1 . 8

ADICIO

hinzuwerff en 7 . 1/21 . 6/6/22 . 3

ADIECTIO

20 . 4 adiectio ain züwurff

20 . 6 adiectio ain zu werffüng

ADIGO

1 . 3 adactis getrungen

ADITUS

4 . 3 hic . . . aditus Dieser Zugang

ADIUUO

17 . 4 adiuuit hat . . . geholfen

ADiHNICULUri

4 . 2 adminiculo cf . AUUNCULUS ( auunculo)

ADHIROR

2 . 3 non mediocriter admirandae nit mitolmassigerg wunderparlichait
13 . 1 admiretur Es wirt sich . . . verwundern

ADfllTTO

2. A admisit Sy gab . . . stat

ADHODUfl

noch 24 . 3

ADHCNEC

9 . 1 admonemur werden . . . gewarnt
9 . 4 admoneatur er . . . gewarnt ist worden
16 . 7 admonearis du. . . armant wurdest
-10 . 3 admonendus est ;L

ADHOUEC

10 . 6 admotis uirt es . . . uenden/und tragen

AD0LESC0

16 . 8 adolescunt wachsent sy in die grosse
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ADOPTIO

13 . 3 in adoptionem
15 . 2 adoptione

ADOPTO

15 . 3 adoptauerat

ADORNO
10 . 1 adonatur

ADSUn
7 . 2 adest

+19 . 1 adfuturos ( ? ,afuturos R)
+16 . 10 adesset ( ? ,esset R)
+22 . 7 aderant ( ? ,adeunt R)

ADUENIO
26 . 6 aduenerit

ADUENTICIUS
10 . 1 ex aduenticio

ADUER3US (Präp . )
gegen 2 . 5/16 . 9/20 . 2

ADUERSUS (Adj . )
5 . 5 aduersi aliquid
+24 . 5 aduersis ( ? , a ueris R)

+ADUERT0

+104 aduertite ( E, haurite R)

ADULATIO
12 . 2 ex . . . blanda adulatione

ADULESCEN3
2 . 3 adulescentem
24 . 1 adulescens
24 . 3 adulescens

ADULESCENTIA
21 . 6 adulescentiae
22 . 2 in adulescentia

ADU0CATI0

10 . 4 magnam aduocationem

ADOPTIO

zu Adoptiern
mit der Adoption

Er Adoptiert het

geziert . . . und uerden . . . geziert

beyständig ist
die uider zu kommenshofflieh sind

soit beysten
gegen uirttig uarn

an körnen ist

jn ains frembden gasts uey )3

etuas uideruartigs
in seinen uider uartigen dingen

habt aufmerckung

von der senften schmaichlung

ainen Iüngling
Ain lungling
Ain jungling

der Iugent
in der jugent

lange zeit
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REGER

3 . 1 illum . . . aegrum
+9 . 4 se aegrum ( G1. E, + de suis

AEGRE
beschuarlichen 23 . 2

AECRITUDO

26 . 2 aegritudo
AEGYPTIUS

14 . 2 aegyptio cuidam ( ? ,
quidem R) militi

-24 . 4 aegyptium cf . +AEGYPTUS (

+AEGYPTUS

+20 . 4 Aegyptum ( E, aegyptium R)

AEQUALIS

18 . 2 aequalius ( 8 , aequali uice

AEQUE

gleiche 1 . 5
geleich uol 9 . 2

AEQUO

24 . 2 aequaturi

AEQUUS

3 . 2 aequo aptum ( ? ,aequum
altero filio salue R)

5 . 6 aequo animo
14 . 3 aequo . . . animo
16 . 1 ex aequo
16 . 7 ex aequo . . . diuidere
18 . 3 aequum . . . sidus
20 . 2 aequo iure

AEGER

dem also krancken

R) sein kranckhait

ain . . . kranckhait

von einem Soldner Egipcio
(Gl . 'U: Eqipcius)

Aegyptus)

Egiptum

R) etuas gleich messigklich

die do sich mochten vergleichen

pillichait gemäO

mit einem pillichen gemuet
mit pillichem gemuet
auß der gleichhait
gleiche taylung
ain gerechte . . . gestyrn
mit gleichen pillichen rechten

AERIUS

18 . 5 aeriae cf . NITEO ( nitentes)

AERUHNA
1 . 6 maximas . . . aerumnas
3 . 4 non . i . in aervcnnis

AESTAS
17 . 5 insalubris aestas
18 . 2 aestatem (B , aestates R)

die grosten trubsäligkaiten
in kainem Eilende

der . . . ongesund Sommer
den Sommer
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AESTIflO
16 . 9 aestimare
24 . 1 aestimare

AESTUS
11 . 3 aestus

AETAS

(das ) alter
jare oder alter 21 . 1
(das ) leben 21 . 4/22 . 3

-26 . 5 aetatum

AETERNU3

euig
in aeternum

25 . 3 in aeterna ( E,aeternarum R)
-21 . 5 aeterno f . E

AEUUil
5 . 2 in aeuum omne
20 . 1 iuuenile aeuum
21 . 3 aeui
21 . 5 dati . . . aeui
25 . 1 mortalis aeui
26 . 4 omnis aeui

AFFECTUS
1 . 5 affectibus tuis
AFFERO
2 . 4 afferentes
20 . 6 afferebat
20 . 6 attulit

AFFICIO
2 . 2 affecta
7 . 2 afficitur
19 . 4 aff ici

AFFIGO
2 . 4 affixa

AFFINIS
1 . 6 affinium tibi uirorum

AESTIMO

eruegen
zü schätzen

Euigklich ( en)
in die euigkait

in die Euigkait
das junge alter
zwischen den . ^i aîtern

das gegeben alters
des todtlichen lebens

der gantzen uelt

deinen begirden

die do . . . zutragen möcht
Er . . . zu furet

zu getragen

uie ^ ol . . . beladen

uirt beuegt
beladen ist

uas sy . . . behafft

deiner sypp veruandten manne

der hytze

3 . 3/7 . 4/8 . 2/21 . 2/4/7/23 . S/26 . 2

L

euig 11 . 1/5/18 . 1/19 . 6/24 . 5/5/26 . 7
6 . 2/26 . 1
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AGEDUFi

Uol &n 18 . 1

AGITG

9 . 2 agitamus
-19 . 4 agitanere

AGEDUfl

thund uir . . . umb ualtzen und üben
L

AGflEN

16 . 6 in confertum agmen in einen vollen gedruckten häuften

AGP

handeln 1 . 5/2 . l/l2 . 3/6ußw.
üben 6 . 1/8 . 2
beoeen 13 . 3

prauchon 18 . 3
ziechen 2D . 3

laischten 2G . 4

12 . 2 gratias agerc dich zu bedancken

13 . 3 egit . . . gratias sagt . . . danck
+16 . 5 egit ( E,exegit R) Es . . . gestossen hat

-21 . 7 agunt cf . +AUGURIUfl ( auguria)

-25 . 3 agere cf + EGREGIE

AGRICOLA

16 . 8 "agricole Der ackermann oder pau mann

AIO

23 . 5 ait spricht

+9 . 5 ait ( ? ,exiret R ) spricht
-16 . 6 aiunt cf . AUTErl

ALACER

2 . 3 animo alacrem mit frolichem gemuet

ALIBI

anderst uo 26 . 6

26 . 6 alibi in locis ( ? ,hiatibus an andern uuesten orten
R ) uastis

ALIENPS

frembd 3 . 3/9 . l/l0 . l/l1 . 3/l5 . l/l9 . 6/2D . 2/24 . 5/26 . 3
abgeuendt 2 . 3
ander 18 . 7

-3 ^ 3 alienissimum cf . EFFEEi \!U5 ( effrenissimum)
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ALIIIENTUfi

ALIMENTUM

9 . 3 alimenta . . . sua Sein selbs narûngen

ALIQUIS

ain 9 . 3/12 . 2/3/17 . 7/22 . 8
etliche 13 . 2/19 . 5
schier ain 1 . 1

yemants 2 . 1
etuo . . . ain 10 . 6

aliquid
etuas 2 . 4/5 . 1/5/18 . 8/19 . 5/26 . 2

13 .2 aliquem finem esse zu EndeeTraychen
+14 . 1 non aliquid turbatum ( E,f . R) kain betriebnus
-1 . 3 aliquam occasionem cf . ANITUJS (animum)

ALITER

anderst 2 . 1/7 . 4/20 . 3
in ander ueg 4 . 4/18 . 4

ALIUS

(ain ) anderer 2 . 5/8 . 2/9 . 3/3 usu.
ainer - der ander (e ) 2 . 1/7 . 4/20 . 2

1 . 5 alii
10 . 1 alia . . . alia
10 . 6 alios . . . uel . . . alios
17 . 5 alios . . . alios . . . alios
18 . 5 aliae . . . aliae
20 . 3 alii . . . alii
"18 . 7 alias cf . ILLE ( illas)

ALLEUO
2 . 4 alleuari

ALL0CUTI0
1 . 2 allocutiones

ALO
23 . 4 alit

ALTARE

13 . 2 ab altaribus publicis

ALTE
23 . 1 altius

Etlich
Etliche . . . die andern
Etlich. . . und etlich. . . Die andern
etlich. . . die andern . . . ander
Etlich. . . die andern
etliche. . . Etlich

Erringern zû lassen

die zu sprechung

noret

von den gemainen altarn

tieffer



ALTER

,ALTER_
der ander 4 . 2/5 . 4/7 . 2/22 . 6
ain andrer 22 . 4

2 . 2 alterius feminae . . . alterius des ainen ueibs . . . der andern
2 . 3 altera . . . altera

-;-5 . 2 alterius ( E,illius R)
-:-17 . 2 alteri ( ? , aliter a Gl . E,
- 3 . 1 altere .filio f .E

ALTITUD O
17 . 4 in infinitam altitudinem
25 . 3 altitudo

ALTUM
1 . 8 in altum
23 . 2 ex alto
26 . 6 in altum
25 . 2 ex alto

AL7US
5 . 2 altum nohis de illo

Silentium est
23 . 4 alta nocte

AM8ITI0
23 . 3 sine ambitione

-̂7 . 4 ambitionem ( E, contemptionem

AM31TUS
21 . 2 cum. .ambitu maris

AMENS
7 . 2 amens . . . discursus*

AMENTIA

3 . 4 maior ( E,malum R) . . . amentia

AMI CUS
1 . 6 amicorum
5 . 1 amicis

AMISSIC
7 . 1 amissione

7MI7T7

verliern 2 . 3/3,l/2/5 . 6 usu.
verlassen 2 . 4

Die ain . . . Die ander
der andern trauen

continent ! R ) der ander

jn einer onmessigen hochj
die höchj

jn die höchj
von der hochj
jn die höchj
von der höchj herab

schueigend uir des alles

mit der hochen nacht

on grosse pittung
R) die begirden zu den amptern

mit sampt . . . den . . . vmbgegeben Moren

vnbesyndt hin vnd dar lauff en

ain grössere vnsynnigkait

der frund
deinen frunden

vmb des verlusts uillen

2 . 6 amisso filio nach seins Sûns tode
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Af-INIS

<8. 4 defusi ( E? ,diffusi R) amnes
-19 . 4 amnem

AflO
10 . 3 amare
12 . 2 amasti

-10 . 3 amet cf . +flETIOR (metiri ) ,

AflNIS

die gegossens päche
L

lieb haben

du . . . geliebt hast
METUO ( metuere)

AflOENUS
18 . 5 amoeni sinus

AflPLEXOR

1 . 5 amplexeris

AHPLIUS
1 mer 6 . 1

AflPLUS

10 . 1 ampla arua ( E7 , atria R)
13 . 2 amplissimo sacerdotio

AN
ob 1 . 2/18 . 1/22 . 7
oder 5 . 1

22 . 1 an . . . an
25 . 2 an . . . an
4 . 1 utrum . . . an 12 . 3
12 . 3 utrum . . . an 19 . 3
0 . 2 utrum . . . an
12 . 1 utrum . . . an . . . utrum . . . an

ANGU3 TIAE

23 . 2 has angustias

ANGU STUS

17 . 2 angusto . . . freto

AN_in _A
25 .1 inter . . . animas
26 . 7 animae

die lustigen schossen

du . . . umb fangen hettest

prayte dorffer
ains grossen priesterlichen ampts

das . . . oder ob
ob . . . auch . . . ob auch
ob . . . oder
- . . . oder
ob . . . oder das
ob . . . oder . . . ob . . . oder ob

solliche Enge

mit einem Engen Höre

vndter den . . . sein
sein

ANJflAL
(das ) thier 7 . 2/2/11 . 4/18 . 4/7/21 . 4/26 . 6
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ANIMUS

ANIMUS

(das ) gemuet 1 . l/l/3/5/7 usu.

synn 1 . 3
-;-1 . 3 animum ( T ^aliquam occasionem R ) den geist

-;-5 . 5 magni ( E, magnum R) animi ( E,f . R) ains grossen gemuts
-:-1C . 7 animus ( E,f . R) das gemuet
*12 . 6 maliuolos animos ( Gl . ? ,f . R) neydiger gemüet
-15 . 4 animi L

ANNUS

(das ) jar ( e ) 1 . 5/7/2 . 3/11 . 5 usu.

+14 . 3 uno ( ? , f . R) anno ( B,f . R) ain jare
-14 . 1 annum cf . ANIMUS ( animo)
-ANNU US

-18 . 2 annuo cf . ANNUS ( annum)

vor 2 . 2/13 . 3/17 . 2
vor an 9 . 2

20 . 1 ante duriores gradus zuuor vnd es zu den hartem
stapfein kompt

ANTEQ UAM

ec vnd 9 . 1/20 . 1/23 . 1
do 19 . 5

I NTI^ UUS

'" . 'l antiouum aliquod ( E ? ,aliquod

antiquum R) exemplar

1 . 5 antiqua mala

^6 . 7 in antiqua elementa

ANiJUS
^1 . 3 anxiae . . . tutelae
'*3 . 4 anxia

+25 . 5 traiectiones anxiae ( Gl.

+cmnia in plano R)

5 . 3 ap ^ rtas aures

25 . 4 aoerta praecordia

-APPA RATUS

schier ain alts Exempel

deine alte layde

jn die alten Element

ängstliche beschytzungen

ängstlich
+tramites plani E,

der sorgklichen fartensdes Mors

offne om

die offenparn vorhertzen

aoparatus f . B
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APPAREO

1 . 2 apparuit
7 . 3 apparet
15 . 1 apparet

APPELLO

10 . 2 appellatos
20 . 2 appellem

APPETO

23 . 3 appetentem
23 . 5 appetitur (B,appétit R)

APPLICO

3 . 4 te . . . applicueris
25 . 2 applicat sibi

APPROBO

1 . 1 approbata uirtus tua

-:-APTUS

+3 . 2 aequo aptum ( ? ,aequum <
altero filio saluo R)

APL'D

bey 26 . 1/4
-4 . 3 c ^ . SUM (fuit)

AQUA

11 . 4 aquarum
17 . 3 gelidissimas aquas
18 . 3 cadentes aquas
18 . 7 his ( E, hic R) . . . aquis

ARBITER
4 . 1 ad arbitrum
10 . 2 ille arbiter

ARBITRIUM
10 . 6 illius arbitrio
20 . 2 alieno . . . arbitrio
26 . 3 in . . . arbitrium

ARBOR
16 . 8 arboribus . . . amisaarum

APPARE0

geoffenpart uarde
Es ist . . . cffenpar
offenparlich

so uir erfordert
ich mich berueffe

begerend
uirt . . . begert

du dich . . . uendten uurdest
tut sich

dain beuert tugent

der uasser
das aller keltest uasser
der fallenden uasser

jn dieen . . . uassern

für ainen uilkurlichen Richter
der Richter

durch de !3 uilkure

durch frembds uillens uegen
in . . . geualt

die paum . . . der verlornen paum

pillichait gemäß
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ARBUSTUM

ARBUSTUf)

18 . 5 arbusta die pom

ARCANUf)

25 . 2 in arcana jn die heymlichait

ARCEO

15 . 3 arceret
24 . 5 arcetur

tatend ab uenden

uirts . . . nyder getruckt

ARDEO

1 . 3 arserat

3 . 2 tot . . . ardentibus
26 . 6 ardebit

rogis

uas uerpronnen
so durch vil prynnender feur

uirt . . . prynnen

ARDUUS

9 . 3 arduum ascensu in ainem hochen aufsteygen

ARETHUSA

17 . 3 Arethusäm Arethusam (Gl . fi ^ Arethusa)

-AilEUS

-4 . 2 Areo cf . tlAXIflUS ( maximo)

-6 . 1 Areus cf . +AUREUS ( aureus)

--APIET0

-11 . 3 arietaueris cf. +STLITT0 ; sagittaueris)

ARP1A

12 . 6 arma

26 . 4 arma
seine uouffen ( Gl . flUDsseinen krieg)
die uouffen

ARS

5 . 5 gubernatoris . . . artem

18 . 7 artes illas (E,alias R)
des schyfmans kunst
die künsten

ARTICULUS
20 . 3 articulis den glidern

ARTUM

16 . 1 in artum in die Enge

+ARUUM

+10 . 1 ampla arua (E7, atria R) prayte dorffer

-ARX

-26 . 1 arce L
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+A5CEND0

+ASCENDO

+16 . 2 ascendentibus ( E,escenden-
tibus R) die . . . aufstygent

A5CENSUS
9 . 3 arduum ancensu in ainem hochen aüfsteygen

ASCRI80

11 . 3 ascripta so geschriben ist
21 . 6 ascripsit zugeschriben hat

-ASPECTUS

-19 . 1 aspectu cf . CONSPECTUS ( conspectus)

ASPER

12 . 5 aspera die scharpfen ding

ASPICIO

anschauen 5 . 4/7 . 2/9 . 4/13 . 3
ansechen 1 . 1

ASSEQUOR

1 . 8 assequi
+11 . 4 assecutus ( ? ,auspiciatus R)

begegnet noch nachgefolgt uerden
hat der . . . erraicht

ASSIDEO
2 . 3 assidentibus liberis so lang jre kinder . . . jr bey sassen
6 . 1 assedit Er ist . . . bey gesessen

ASSIDUUS
4 . 3 assiduus . . . cornes Ain EmpGiger mitgesell

ASSUETUS
23 . 2 assueti geuon

ASSUMO

12 . 6 assumpsit Er . . . an name

AI

aber 1 . 4/6 . 3/7 . 1/12 . 3/17 . 2
-16 . 7 cf . AD

-20 . 4 cf . ATQUE ( AC)

ATHENAE
17 . 4 Athenarum der uon Athenis

ATQUE. AC
vnd 1 . 3/S . 1/6 . 2/10 . 6 usw.



ATQUE,AC

oder 10 . 6/18 . 3
-20 . 1 ( ec ) cf . AUT

ATQUI
aber 7 . 3

-ATRIUfl
-10 . 1 atria cf . +ARUUfl ( arua)

+ATRIUS

+22 . 4 Atrio ( E,Satrio R)
Secundo

AUARITIA
23 . 3 auaritia

AUCTOR
1 . 3 auctori suo
14 . 2 auctor
16 . 4 caedis auctore
22 . 7 auctore Seiano

-10 . 3 auctore cf . A3E0 ( abiturum)

AUCTORITAS
1 . 6 auctoritates
2 . 1 auctoritas
26 . 1 auctoritatis

AUDACIA
16 . 2 ob . . . audaciam
18 . 7 humanae audaciae

AUOEO
1 . 1 auderem
2 . 4 non est ausa
9 . 4 ausus est
17 . 7 audeat
20 . 6 ausurum
-3 . 1 audentibus cf

AUDIO
3 . 2 audire
5 . 3 audire
7 . 2 auditur
14 . 3 audiit
17 . 5 audisti

dem Atrio secundo

geytzigkait

seinem . . . erfynder
ain vrsacher

der todtschlager
durch beschaid des Seyanus

die ansechungen
die ansechung
ansechens

umb seiner keckhait uillen
der menschen keckhait

bedorfft ich

sy hab nit dörffen vndtersteen
ist . . . durstig geuesen
dörff
hat dôrffen

(lugentibus)

hören reden

h6ren sagen
uirt . . . gehört
höret

hastu gehört

LUEEO
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AUDIO

+1 . 5 audire ( E,f . R)
+9 . 5 audiui ( 8,f . R)
+25 . 2 audientem ( ? ,aciem R)

horn

Och hab gehört
den zu horer

+AUDITU3

+11 . 3 auditus ( ? ,f . R) ex
irnprouiso

ains onversechlichen gehörens

AUERSOR
3 . 3 auersaberis uerden dir grausam sein

AUERTO
26 . 6 flumina auertet uirt Er . . . die uasser jn ander

vffer uendten
AUFERO

hinnemen 6 . 2/3/9,5/16 . 7/21 . 7/7/23 . 3
abnemen 20 . 4

+22 . 7 se abstulerat ( E,ab-
soluerat R)

het sich . . . hin uegk genomen

AUGEO

3 . 4 augere zu meren

+AUGURIUf1

+21 . 7 auguria ( ? ,agunt R) die uarsagungen und ratslagung

AUGUSTA

4 . 2 Liuiae ( E,Iuliae R)
Augustae

der Liuia Auguste

AUGUSTUS

2 . 3 Augusti deß kaisers Augusti
4 . 2 Augustum
15 . 2 Diuus Augustus

Augustus
Der gotlich Augustus ( Gl . U. s
Augustus)

+3 . 1 Augusti ( Gl . ? ,f . R. ) des Augusten

AUIDUS
17 . 2 auidissimum . . . uerticem die aller geytzigisten scha ^ tel
22 . 7 auidissimorum luporum der aller geytzigisten uolfe

AUIS
7 . 2 aues Die vogel
12 . 2 aues vogel
18 . 4 cum suis . . . auibus

( ? , auium R)
+21 . 7 auium uolatus ( ? ,opus

mit im . . . vögeln

suum fata R) der vogel fliegen
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AULUS

AULUS

-1 . 2 A. ( Auli ) cf . Acer ( acris)

AUOCO
2 . 4 auocari sich daruon ab z6 fordern
-24 . 4 auocetur L

AURA
11 . 4 aurae ains . . . Uinds

+AUREUS

+6 . 1 aureus ( E,Areus R) guldiner

AURIS

(die ) orn 1 . 6/2 . 5/5 . 3/11 . 3/19 . 6

AURUtl

18 . 6 aurum das golde

-AUSPICOR

-11 . 4 auspicatus cf . ASSEQUOR ( assecutus)

AUSTER
17 . 2 ab austro vom Auster uinde

AUT

oder 9 . 3/3/3/4/10 . 6/21 . 5/22 . 1/4/25 . 3
und 10 . 1

aut - aut

oder - oder 3 . 2/16 . 8/17 . 4/5/22 . 2
- oder 5 . 1/12 . 6/19 . 5
- und 2 . 3

25 . 3 nec - aut - aut noch - noch - oder
+20 . 1 ( E, ac R) oder

AUTEP1

aber 7 . 3/8 . 2/16 . 1
+16 . 6 autem ( E,aiunt R) aber

AUUNCULUS
2 . 3 auunculus sein vetter
2 . 3 auunculus sein veter

+4 . 2 altero aounculo ( E,
adminiculo R)

der ander uetter
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AUUS

26 . 3 auum tuum deinen . . . an herren

-24 . 2 auum cf . KjOßlO(hominum)

AUXILIUfl

RUUS

13 . 4 auxilia seine hilfen
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BALINEUM
22 . 6 balineo

BARBARI
7 . 3 barbaros

BELLUM

(der ) krieg 18 . 8/20 . 5/6/26 . 1

8ELUA
10 . 6 beluae

BENE

uol 2 . 3/11 . 3/12 . 6/16 . 7/20 . 6
unubs 22 . 1

BENEFICIUM
17 . 5 bénéficia
20 . 3 beneficio
20 . 4 beneficio
25 . 2 beneficio

BENIGNUS

26 . 2 benignam

BIB0
22 . 2 biberent

BI8ULUS
14 . 1 Lucium . . . Bibulum

14 . 2 Bibuli
14 . 2 Bibulus

8INI
17 . 5 binis

BLANDI0R

1 . 5 blandiuntur ( E,blandiantur

BLANDITIAE
5 . 4 ad . . . blanditias

BLANDUS
12 . 2 ex . . . blanda adulatione

BALINEUM

das pade

die onerfarnen barbaros

ains . . . greulichen fyschs

.7

die güt taten
durch gutthat vnd mytel
durch gutthaten
durch hilf

senfftmuttig

sy trenckend

Lucium . . . 3ibulum ( Gl . MUs
Lucius Bibulus)
Dem Lucio Bibulo
Bibulüs

mit zuayen

schmaychlend

zu den . . . senfftmütigen zu spre-
chüngen

von der senften schmaichlung
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BONUM

BONUM

1 . 6 paternum bonum das väterlich gut
12,3 bona vnsere gieter
12 . 3 bona gûeter
19 . 5 bona die . . . guten ding
20 . 4 boni guts
20 . 5 bona die gieter
-15 . 4 bona L

BONUS

. : gût,iï .-2/lH. 2/3/10/10/19 . 5/24 . 3/4

BRACHIUM

20 . 3 brachia jre arm

SRSUIÏ

in kùrtz 23 . 5

8REUIS

kurtz 1 . 6/7 . 2/21 . 1/1/3/22. . 3/ 23 . 4

9RITANNIA

14 . 3 Britanniam (durch ) Britaniam

BRUTUS

16 . 2 Brutus Brutus

16 . 2 Bruto dem Bruto

^6 . 2 3rutum den Bruturn
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CACUMEN

C

CACUfiEN
18 . 4 summis cacuminibus

CA.DO
I . 7 cecidit
5 . 6 cecidit

9 . 3 ceciderunt ( E,cediderit R)
16 . 6 cadit ( ? ,cadere R)
18 . 3 cadentes aquas
+10 . 3 casura ( B,recessura R)

CADUCUS
21 . 1 caduca

CREPES
16 . 4 caedis auctore
20 . 5 caedes

CAEDO
20 . 4 caesas
-26 . 6 caedent cf . CEDO ( cedent)

CAELESTIS
18 . 1 caolestium officia
25 . 2 caolestium
-26 . 1 caelesti

CAELUri
II . 4 omne caelum
17 . 5 hiberni caeli
18 . 3 caeli
18 . 8 caeli

CAESAR
3 . 2 Caesare
14 . 1 C. Caesarem

14 . 3 C. Caesar
15 . 1 aliorum . . . Caesarum

15 . 2 nepotum ( ? ,nepotibus R)
. . . Caesaris ( 8,Caesarum R)

in den aller oberisten hôohûngen

Ost . . . hin gefallen
vallend

nider gefallen
es fallt
der fallenden uasser
hinfallend

zergangklich

der todtschlager
die todschlag

geschlagen

die hymlischen ampter
der hymlischen ding
L

ainen yeden lufft
des winterlichen hymels
der hymel
deß hymels

dem kaiser
den . . . Caium Cesarem ( Gl . i'lLJs
Caius Cesar)
Der Caius Cesar ( Gl . ^ UsC . Cesar)
anderer kayser
des kayser Enckl
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15 . 3 C. ( E,Ti . R) Caesar
16 . 5 Caesares
20 . 6 Caesarem
22 . 4 Caesar

CAIUS
14 . 1 C. Caesarem

14 . 3 C. Caesar

+15 . 3 C. ( EyTi . R) Caesar
+16 . 3 C. ( ? ,Gaium R)

CALAMIIAS
6 . 1 calamitatem tuam
20 . 1 calamitatem

CALLUM
8 . 2 callum

+CALUUS

+2 . 5 quibus caluis ( ? ,saluis R)

CAMPUS
18 . 4 camporum infinitum

( ? ,in infinitum R)

CANDIDATUS

24 . 3 pro bono candidate?

CANI5
22 . 5 acerrimi canes

CAPIO

1 . 4 ceperat
12 . 1 cepisti

-CAPITOLINUS

-13 . 2 Capitolinum cf . CAPITOLIUM

CAPITOLIUM

13 . 1 Capitolium
^13 . 2 ad Capitolium ( E,

Capitoliaum R)

CAPTIUUS

CAESAR

der Gaius Cesar

die kayser
den kaiser
der kaiser

den . . . Caium Cesarem ( Gl . MU?
Caius Cesar)
Der Caius Cesar ( Gl . MUsC. Cesar)
der Gaius Cesar
Den . . . Caium

dein betribnus
das eilend

oben uff der uunden . . . ain hörte

geschuulst

die do onbeclaidt uarn

ain onzalparliche ueyte

für ain guten ueiß geklaidten

die aller greùlichisten hunde

het . . . empfangen
dû. . . empfangen habest

(Capitolium)

das Capitolium
in das Capitolium

17 . 4 captiuorum
20 . 2 captiuorum

gefangner
den gefangnen
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CAPUT

9 . 4 in capita
13 . 1 capiti
16 . 2 romanis capitibus
20 . 3 capite . . . conuerso ( ? , - sos
20 . 5 in ciuilin capita

in die haupter
von seinem houpt
den Römischen houptern

) mit vmb gekörtem haupt
in die Bürgerlichen haupter

CARCER
17 . 4 ille . . . carcer
2022 carcere
-19 . 4 carcerem
-22 . 3 carcerem cf . +C0RRUNCANUS

der kercker
au !3 dem kercker

L
(Corruncanus)

y

CAREC
5 . 2 cares
23 . 3 carentem uitio

CARMEN
2 . 5 carmina
13 . 1 carminis
17 . 3 carminibus

CARNIFEX
1 . 4 illorum carnificum
20 . 4 carnificem

CARO
24 . 5 cum hac . . . carne

CARUS
2 . 4 ^ ilii carissimi
7 . 1 carissiomorum
18 . 8 carissimorum
22 . 6 carissima . . . filia
23 . 2 cara

+10 . 1 cara darum R) . . . coniux
4-20 . 1 caram ( ef ^; CORAN .crAux*

2f _STR_A,
24 . 1 castris

pist du beroupt
das do alles lasters frey stünde

die ver3

des . . . . gesangs
mit versehen

dieer flaischhunde

den hengker

mit disem . . . flaisch

jrs aller liebsten Sons
der aller liebsten
der allerliebsten
du aller liebste tochter
liebe

ain liebs . . .weil

in den uagenpurgen

CASUS

zu fall 9 . 1/12 . 5/16 . 5/20 . 2/24 . 4
onfsll 15 . 4/21 . 6
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CASUS

laid 2 . 2
uall 5 . 3

-11 . 4 casibus cf . CAUSA ( causis)

CATENA
20 . 2 catenas

CATILINA
20 . 5 Catilinae
20 . 5 Catilinarum

EATO
20 . 6 M. Catonem

20 . 6 coram Gatone
22 . 3 Cato
25 . 2 Catones

CATULUS
7 . 2 cdulorum
12 . 2 catulos

CAUSA
23 . 4 eadem . . . causa
25 . 2 causas
+11 . 4 tenuissimis causis

(E,casibus R)
+11 . 4 causa . . . fletus ( E,

causarium,fletu R)
+17 . 5 ob leuem causam

( ? ,offensam R)
-11 . 1 causis cf . TALIS ( talibus)

-CAUSARIUM
-11 . 4 causarium cf . CAUSA

die kettin

des Catilinen
der Catilinischen

den Marcum Catonem ( Gl . Us
Marcus Cato)
vor dem Cato
Cato
der Catones

jrer kölber oder fylchen
die Iüngen hündel

die selb ursach
Ursachen

uon den aller geringisten
Ursachen
umb ursach des uainen

umb ainer geringen ursach
uillen

MORBUS ( morbis)

(causa ) , -QUE

CEDO

2 . 3 cessura die do . . . entueichen taten
21 . 1 cessuri der sich . . . soll machen

+17 . 2 cessisse ( E, + cohaesisse R) geuichen
+26 . 6 cedent ( E, caedent R) uerden . . . ueichen

CELE8ER
16 . 2 celeberrimo loco an ainem uast uol beuonten ort
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CELEBRO

CELEBRO

2 . 5 celebrandee . . . memoriae zu gedachtnus
3 . 2 celebrare Erlich zu halten

5 . 2 celebramus sagen uir
17 . 3 celebratissimum ain uolgeerten

CELERITAS

21 . 1 incredibili celeritate jnnaaaér Qnglanblioher ;sehnell

-CELO

-22 . 6 celata cf . +DEFER0 ( delata)

CENA

22 . 6 a cena vom nacht male

CENTENI

21 . 3 nouies ( E,nomines R) neun hundert . . . jare
centenos . . . annos

CERNO

26 . 4 cernentia anschauend

CERTAT1EN

24 . 5 omne . . . certamen aller sein streit

CERTE

fur uare 20 . 6

CERTUS

2 . 3 spe . . . certa geuisser hoffnungen
18 . 1 certis legibus mit qeuissen . . . gesatzten

22 . 1 nihil certum nichts gewisses
23 . 1 certissimum ( ? ,certius R) amm geuisesten

+10 . 2 in certum ( E,in incertum R) auf ainen gewissen tag
diem

-17 . 8 certi f . E

CERUIX

1 . 3 ceruicibus jr heiß
26 . 2 ceruice jr heiß
-22 . 4 in ceruices cf . INTER , UICIS ( uices)

CETE RUS

1 . 1 a ceteris uitiis
5 . 3 ceterorum

10 . 1 cetera 13 . 1/24 . 5

von andern lästern
andrer leût

andere ding
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CETERUS

16 . 3 de ceteris von andern frauen

24 . 4 cetera exempta (E, exempta R) die andern Exempel
+24 . 1 cetero . . . robore ( E,

latere R)

CHARYBDIS

17 . 2 fabuùosae ( ? ,fabulosam R)

Charybdin

CIBUS

11 . 4 cibus

26 . 3 cibo

CICATRIX

1 . 5 oicatricem

CICERO

20 . 5 Fl. Cicero

CINIS

11 . 2 unus . . . cinis

22 . 5 supra cineres
25 . 1 cineres

CIRCA

vmb 9 . 3/10 . 1
in 13 . 3

bey 19 . 5
+14 . 1 circa ( 8, cita R) Lucium

CIRCUITUS

11 . 5 circuitus

CIRCUF!

+24 . 5 ( E,circumdata R)

CIRCUP1D0

26 . 4 circumdati

+18 . 5 circumdantur ( ?, circumdant
E,f . R)

-24 . 5 circumdata cf . CIRCUS

CIRCUflFERO

12 . 4 circumfer

CIRCUFIFREFIO

7 . 2 circumfremunt ( 8,circumfre-
muerunt R)

anderer stercke

der fabulosen Charibdim

die speis
der speis

masen

Flarcus Cicero ( GUUsHarcus Cicero)

ain äsch

vber die aschen

aschen

vmb den Lucium

vmbgeng

vmb

vmb geben

vmb geben uerdent

trag vmb

sy . . . vmb schre ^ ent
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CIRCUHFUNDO
18 . 5 circumfunduntur uerdent . . . vmb gossen

CIRCUHLATRO
22 . 5 circumlatrare zu Vmbpellen

CIRCUHLUCENS
2 . 5 nimis circumlucentem das Erleucht über flüssig glsrok

fortunam

CIRCUHSPICIO

12 . 4 circumspice vmb siche

CITO

pald ( e ) 2 . 2/12 . 3/14 . 2/3 usu.
23 . 4 citius bester pelder

-CITO ( Uerb . )
-14 . 1 cita cf * CIRCA

CIUILIS

20 . 5 in ciuilia capita
20 . 6 ciuili bello
26 . 1 ciuilia bella

CIUIS
3 . 1 ciuium
7 . 4 ciues
12 . 6 in . . . ciues
20 . 3 ciues superbi
+3 . 1 ciuibus ( ? ,f . R)
-10 . 6 ciui f . E

CIUITAS
16 . 3 ciuitas
17 . 4 ipsam . . . ciuitatem
19 . 2 in ciuitate nostra

-CLADES
-19 . 6 clades of . FÄHES (famés)

CLAHO
23 . 2 clamat

CLAHOR

in die Bürgerlichen haupter
zum bürgerlichen krieg
die bürgerlichen kriege

aus den bürgern
burger
Uider die . . . burger
hoffarttig Burger
von . . . Burgern

dise Stat
die selben . . . Stat
On unser Stat

schreyt

10 . 4 sublato clamore on alles geschray
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CLARUS
2 . 1 nomina clara
5 . 1 clarissitni iuuenis
16 . 4 clarissimum iuuenem
23 . 4 clarior
26 . 2 clarissimos

+26 . 1 clarior ( E,elatiore R)
-10 . 1 darum cf . CARUS ( cara)

CLASSIS
17 . 4 classium
26 . 4 classes classibus

CLAUUS
6 . 3 clauum

CLIENS
10 . 1 clientium
-22 . 4 clienti

-CLOELIA cf . +C0CLES

CLUDO
2 . 5 clusit

CNAEU5

14 . 3 Cn . Pompeius

22 . 5 Cn . Pompei

+C0CLES

+16 . 2 Coclem ( ? ,Gloeliam R)
+16 . 2 Coclem ( ? ,Cloelia R)

C0E0
17 . 5 coire
26 . 4 coimus

C0EPI0

2 . 3 coeperat
-22v2 coepit cf . COGO
-22y7 coeperant cf.

CLARUS

clare namen

dem aller claresten Jüngling
ainen jrrleuchten jungling
klarer
die aller claresten
clarer

der schyffung
durch die schyff gegen den schyffen

den nagel

der knecht
L

hat . . . beschlossen

Gneùs Pompeius ( Gl . MUs G. /Gneus U/
pompeius)
des . Gney Pompey

den Cocles

den Cocles ( Gl . MUDs Cloecia,
die Iunckfrau/ . . . Cocles und
Cloecia . . . Codes . . . )

zü schicken haben

uir gend

angefangen hetten
(coegit)

C0G0 ( coegerant)
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COETUS

COET US

25 . 2 coetus sacer die salig versamlüng
26 . 6 coetus ( E,coetum R) die Versammlungen

COGITATIO

11 . 4 in quantas cogitationes In uas grosse gedenckungen

COGITO

gedencken 1 . 6/5 . S/9 . 2/4/19 . 4/20 . 4/24 . 2
erkennen 9 . 4
Bedencken 22 . 2

3 . 4 cogitatum faciès ( ? ,cogi - dû . . . soit . . . in deinem ge-
tatusque faciat R) dencken tragen

+13 . 5 cogitantem ( ? ,conantem R) die ueil er . . . bedenckt
-26 . 4 cogitari cf . COTIDIANUS ( cotidianis)

COGNATUS

25 . 2 cognatum ain veruandtnüs

COGNOflEN

12 . 6 cognomen illud diesen zu namen

C0GN0SC0

1 . 3 cognosci
17 . 2 cognosce
17 . 5 cognoueris
22 . 7 cognito

C0G0

20 . 6 coegit
+22 . 2 coegit ( H,coepit R)
+22 . 7 coegerant ( E, coopérant R)

C0HAERE0
17 . 2 cohaesisse

-COLLATICIUS
-10 . 1 collaticiis cf . CONFERO

zu uissen
Erkenn
du . . . hast erkundt
do man . . jnnen uarde

hat . . . getrungen
hat gezwungen
sy . . . qualtigklichen bezuungen
hetten

angehangen

(collatis)

COLLEGA

14 . 1 inter collegas vndter den ampts gesellen
14 . 2 collegae seins mitgesellen

C0LLIG0

12 . 5 colligere zùsamen ze klaüben
+12 . 2 collegisti ( E,contigit R) du gesamelt hast
-18 . 3 collecta cf . C0NICI0 ( coniecta)
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COLLOCO

C0LL0C0
4 . 4 collocatos so . . . gesetzt sind

COLO
4 . 2 coluisti du . . . geliebt hast
15 . 2 colere zu Ern

-'-COLONIA

-3 . 1 coloniis cf . +C0L0NUS ( colonis)

+C0L0NUS

+3 . 1 colonis ( E,coloniis R) von . . . ersetzten leuten

COPIES
4 . 3 cornes mitgesell

COMITATUS
10 . 4 iste comitatus dise geselschaft

COMMERCIUM
26 . 6 commercio der handltjng

COMMITTO
4 . 4 committas d6 . . . verschuldest
23 . 4 commiesus u6llichs . . . befolchen ist

C0MM0D0
10 . 1 commodati . . . sunt sind . . . entlechet
13 . 3 inter commodatos vnder den entlechneten

+C0MM0DUM

+12 . 1 sua . . . commoda ( 8, incommoda R) seinen nutz

C0MM0R0R

25 . 1 commoratur ( 8,commoratus R) der . . . uont

COMMUNE
14 . 3 in commune gemainklichen

COMMUNIS
9 . 1 communes gemain
18 . 1 communem gemain
26 . 6 commune fatum das gemain ongefoll . . . der

gemain onfall
-20 . 2 communes f . E

COMPARO

21 . 2 comparetur
21 . 3 comparaueris

Es . . . vergleicht Uirt
vergleichest
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CONPLECTOR

18 . 1 complexam
22 . 6 complexus

cor-iPQNo
1 . 6 componit
2 . 5 composite
26 . 5 componere
26 . 2 composite ceruice

COHPOS

13 . 3 compos

CONPREHENDO

21 . 1 comprehende

CONPUTO

21 . 1 computa
21 . 7 computes
24 . 2 computa

CONCENTUS
18 . 4 concentu dissono

CONCIDO
11 . 4 concidat
12 . 4 concidere
20 . 2 concidam
20 . 5 concidisset

C0NCIPI0

13 . 1 concepit
23 . 1 conciperent
-1 . 1 concepissem cf . ACCIPIO

CONPLECTOR

die . . . umb fangen hat
thet . . . vmb fachen

hin legt
so mann . . . gemacht het
ich zu samen mache

die do . . . jr heiß . . . geschickt

mächtig

begreyffe

Rechen auß
du . . . raitest

Raÿt auß

mit uider heiligem Clang

der nyder falle
sind . . . nider gefallen
ich . . . nyderfalle
gefallen uare

Er . . . volnpracht . . . vnd nam . . . an sich
sy . . . begriffen habend

(accepissem)

CONCITO
7 . 2 concitata
8 . 2 concitata

18 . 7 concitatis . . . remigiis

CONCORS
14 . 1 concordem

CONCUPISCO

5 . 4 concupieris
20 . 2 concuptit

auf beueglichen
auf beuegt
den beuegten . . . Remen

ain heilig

du . . . soltest begert haben
begert hat.
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C0NCURSU5

CONCURSUS
26 . 4 concursibus

CONDICIO
11 . 1 condicionis
11 . 4 condicionis suae
18 . 8 condicionem

CONDO
22 . 6 se . . . condidit

CONFERCIO

16 . 6 in confertum agmen

CONFERO
12 . 2 contulerit
15 . 4 conferre
19 . 2 confert
22 . 6 se contulit

+6 . 2 conferamus ( E,conqueramur R
+10 . 1 collatis ( E,collaticiis R)

mit . . . zûsamen loûffûngen

aller gelegenhait
seiner selbs aigenschaft
die gelegenhait

hielt sich

in einen vollen gedruckten häuff en

zugetragen het
ein zu uerffen

gibt
hat . . . sich dar zù gelegt

laßvns die zusamen tragen
sind uider ein zuuerffen

C0NFITE0R
4 . 2 confessa
12 . 2 confessa fueris

C0NFLIG0

1 . 5 confligere

CONFUNOO
24 . 5 ex confusis

C0NFUSI0

17 . 3 ad confusionem (B , a
confusione R)

die . . . hat bekennt
dü . . . ueriechen uurdest

zu kämpfen

von den zu samen gegossen . . dingen

zu vnder myschung

C0NGER0

5 . 4 congeris tregst . . . zu
15 . 4 congesta erant zu samen getragen uarn

CONGIARIUM

22 . 4 congiarium zu ainer gouben

C0NICI0

24 . 5 coniectus uirts . . . eingeuorffen
+18 . 3 coniecta ( E ? , collecta R) der gefallen nebeln

nubila

-1 . 4 coniectum cf . + C0RRIPI0 ( correptum)
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CONIECTURA

CONIECTURA

25 . 2 ex coniecturis ( E,coniectura R) aus vermûttungen

C0NIUX
10 . 1 formosa coniux ain . . . hypsches ueib

C0N0R
18 . 7 conantium der so sich . . . uleissent

-11 . 5 conantem cf . COGITO ( coogitantem)

-CONQUEROR
-6 . 2 conqueramur cf . CONFERO ( conferamus)

CONSCIUS
11 . 4 conscium uissenhaft

C0NSECR0
22 . 5 consecrari zû ueychen
+22 . 5 consecratur ( E,consignatur R) uard geue ^ cht

CONSECTOR
7 . 2 consectatae sunt sy . . . nach gehengt haben

C0NSEQU0R
19 . 1 consecuturi do mit uir . . . erfolgen môchtend

+C0NSERUAT0R

+20 . 5 conseruator ( E ? ,seruator R) behalter

C0NSERU0

22 . 2 conseruaturum ( E ? ,conseruatum R) auf zu enthalten

-C0NSIGN0

-22 . 5 consignatur cf. C0NSECR0 (consecratur)

CONSILIUM
1 . 2 consilio eius seinem Ratslag
4 . 2 ad suum consilium in jrn Rat
18 . 1 in consilium fur ainen Ratgeben
21 . 5 ex consilio mit ratschlagen
22 . 7 consilio eius seins Rats

C0NS0L0R
4 . 2 sonsolandam zu trösten

6 . 1 consolatus es ( ? ,est R) pist getrost
16 . 1 te consolari du . . . soit trösten
16 . 3 consolantibus den jhennen so sy trostend
+19 . 3 plus consolatur ( ? ,uacat R) mer tröstlicher . . . ist
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CONSPECTUS

CONSPECTUS

15 . 3 in conspectu im angesicht
20 . 4 in conspectu suo jn seinem angesicht
24 .2 a (E ? , e R) conspectu tuo von deinem angesicht
+19 . 1 conspectus (E ?,aspectu R) anschauung

+C0NSPICI0

+19 . 6 conspicitur ( E, prospicitur R) uirt . . . gesechen

C0NSTITU0

1 . 5 ego . . . constitui Och hab mir furgesetzt
7 . 2 constituit
7 . 4 constituit
22 . 5 constitui
22 . 6 constituit

C0NST0
12 . 6 male . constant.

constabant ) . . . constat ( +G1. 7,
constatant R)

12 . 6 constabit
14 . 1 constitit

17 . 2 cessisse ( E,f . R) constat
19 . 6 constitit
21 . 1 constat

+26 . 6 constat ( E,f . R)

C0NSUESC0
16 . 1 consueuere

C0NSUETUD0
1 . 5 ex consuetudine
7 . 4 consuetudo

CONSUL
22 . 7 consulum

C0N5ULARIS

20 . 5 consularia spolia

CONSULATUS
14 . 2 consulatum

C0NSUL0

18 . 8 consuluit
18 . 8 consulti sunt
22 . 1 consultum sit

Er im furgesetzt hat
gesetzt hat
zu setzen
Er het bestelt

offenpar ist . . . nit gantz uolstet

ist offenpar
ist . . . bestanden

offenpare geuichen
ist Er . . . gestalt
offenpar ist
ist . . . gesetzt

sy es geuont haben

auß einer geuonhait
die geuonhait

der Consulen

des Consuls geroupt gut

ab dem Consulat ampt

hat . . . geraten
habent . . . geratschlagt
uolgehandelt sey uorden
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coNsuno

CONSUflO

6 . 2 consumât Es . . . verzere

8 . 1 cGnsumit verzeret

23 . 5 ccnsumpta sunt uerzert sind

COî j 'JRGO

2 . 4 consurgere auf zu stcn

C3NTEMN0

11 . 4 hoc tarn contemptum animal dises so uerachts thicrs

16 . 2 contempto hoste do Er sein feynd / ueracht

COMTEMPLATIO

24 . 4 contemplatione jn ansechung

-CONTEHPTIO

-7 . 4 contemptionem cf . AMBITIO (ambitionem)

C3NTEHPT0R

25 . 2 contemptores die . . . uerschmacher

CCNTEflPTUS

19 . 2 ccntemptum ( E ? ,a contemptu R) mich ' verachten

-:-CPNTENTUS

-;-5 . 6 contenta (Eyconterrita R) laG dich . . . benuegen

j^crNJERREq
-5 . 6 contcrrita cf . +CONTENTUS (contenta)

CONTEXO

^1 . 3 ccntextum geuirckt
26 . 5 contexta ( ? ,contextam R) die geordenten ding

-17 . 2 continenti cf . ALTER ( alteri)

C3NTTPENTIA
2 . 3 continentiae ainer keuschen ( uerstäntnus)

CONTI ^ EO

1 . 5 continebo uill ich . . . enthalten

14 . 3 contineri ( ? , - ere R)
i6 . 5 contj nuit

sich . . . enthalten
Es . . . sich . . enthalten hat

. .. -j
*'. ' - b - Ti ^ .' ^ ' csnt uiderfarn uere

Uiderfarn Uorn
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CONTINGO

12 . 3 contingunt
13 . 4 contigit
15 . 4 contingit ( E,contigit R)

die uider farend
möcht
uiderfart

23 . 3 contingere pleiben
-12 . 2 contigit cf . COLLIGO ( collegisti)

CONTINUATIO
18 . 6 continuationem die gleich nach folgung

-CONTINUUS
-1 . 5 continua L

C0NTI0N0R
13 . 3 contionatus est hat er sein oracion vnd rode

uolnpracht

C0NT0RQUE0
16 . 8 contortus . . . turbo die zu samen getrungne uinds

praüte
CONTRA

I ^ Adv.

5 . 6 contra ^ ige
11 . Präg.

uider setze

uider 1 . 2/8
gegen 8 . 1

CONTRACTIO
7 . 1 contractio zu samen ziechüng

CONTRAHO

26 . 2 contraxerat ( E,contraxerant R) ein gezogen hat

CONTRARIUS
18 . 3 in contrarium uider ain ander

CONTUOERNIUf)
10 . 4 contubernia ista dise uirtschaft
-24 . 1 contubernio f . E

CONTUMAX
8 . 1 contumacissimum den aller streytigisten

CONTUMELIA
2 . 5 sine contumelia on grosse Schmach
11 . 3 ad omnem . . . contumeliam

^Lyomnes . . . —1 z.a 3 R)
ainer yeden schmachen
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CONTUMELIOSE

CONTUMELIOSE
schmächlichen 10 . 6

-CONTUNDO

-12 . 6 contudit cf . EO, NON, DUCC ( duxit)

CONUENIO
5 . 2 conuenimus
8 . 3 conuenit
18 . 8 conuenit

CONUERSATIO
23 . 1 ab humana conuersatione

CONUERTO

5 . 4 conuertisti ( E,conuertis R)
20 . 3 capite . . . conuerso ( ? ,

conuersos R)
21 . 7 conuertit

CONUICIUf]
10 . 2 facere conuicium
19 . 6 conuiciis

CONUICTUS
5 . 4 ad conuictus

C0NU0LU0
21 . 1 conuolui

COPIA

15 . 4 quanta copia
-11 . 3 copia f . E

+C0R

+1 . 2 cordi ( E,Cordi R)
tuo ( ? , tui R)

CORAfi

vor 5 . 1/20 . 6
5 . 2 coram te

+20 . 3 coram ( E,caram R) te

CORPUS
22 . 4 Cordus
22 . 7 Cordum
22 . 7 Cordus

-1 *2 Cordi cf . +CQR ( cordi)

uir . . . zusamen komend

uill es . . . gezymen
sich gezimpt

die menschlichen bey uonung

te dû hast dich . . . geuendt
mit vmb gekörtem haûpt

bekort oder verändert

Er . . . vbel u6ll handeln
mit lästern

zu den . . . pey uonungen

Es sich . . . vmb ualtzt

uie ain grosse mengj

in deine hertz

O

in deiner gegen uirtiokait
in deiner gegen uart

Cordus ( Gl . KorfMW/s Cordes)
der Cordus
der Cordus
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CORNELIA

CORNELIA
16 . 4 Cornelia Cornelia ( Gl . U: Cornelia)
-16 . 3 Cornelias cf . FEHINA ( feminas)

CORONA
13 . 1 coronam

CORPUS

(der ) c6rpel 7 . 4/9 . 3/10 . 6/11 . 1
Das. . . corpus 11 . 3
(der ) leib 22 . 6

+24 . 1 corporis ( . . . corporis . . .
E, latere R)

+C0RRIPI0

+1 . 4 correptum ( E,coniectum R)

C0RR0B0R0
1 . 7 corroborât

C0RRUHP0

1 . 8 corrupta in malum
17 . 5 corrumpit ( E,corrumpet
24 . 3 corrumpentium

-19 . 6 corrumpentis cf . QUI

+C0RRUNCANUS
+22 . 3 Rutilius Corruncanus

(E , carcerem R)

C0RRU0
9 . 2 corruamus

COTIDIANUS

18 . 2 sole (B,solem R)
cotidiano cursu

+26 . 4 cotidianis ( ? ,cogitari R)
. . . litibus

COTIDIE

täglichen 1 . 7
-8 . 1 L
CRASSUS

die krön

usu.

des leibs

verzückt

Er . . . sterckt

zu Zerstörung des vbels
R) zerstört

uolliche doch . . . pflegend zu
zerstörn

(quorum)

Rutilius Coruncanus ( Gl . U:
Rutilius / Coruncanus)

uir . . . fallen

mit täglicher Sonnen louff

der täglichen zängke

24 . 5 ex . . . crassis von den . . . betrübten dingen
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CREDITOR

CREDITOR

10 . 2 creditori seinen gläubigem

CREDO

16 . 1 crede gloube

- CREMUTIU3

-1 . 2 A. Cremutii cf . ACER ( acris ) , UIR ( uiri)

CRESCO

14 . 3 crescerent sy . . . uüchsent
+17 . 3 crescentes ( ? ,nascentes R) do sy gewachsen sind

CRIMEN
1 . 1 inuidioso drimine
10 . 5 crimen
12 . 6 crimen

CRUCIATUS

18 . 8 per . . . cruciatum

CRUCIO
19 . 1 cruciat

CRUDELITER

greülichen 10 . 6

CRUENTUS
20 . 3 hostes cruenti

CRUX
20 . 3 cruces

CU8ICULUM
22 . 6 in cubiculum
22 . 6 in cubiculo

mit einem neydischen lasier
schuld
vbel that und schuld

durch ain marter

peinigt

pluttige feynde

martern Und galgen

jn sein schlouffkamer
in der kamer

CUOILE

7 . 2 ad cubilia zu jrn ständen

CULTOR

+18 . 5 sine cultore ( ? ,obruta on ain paömaister
fructu R)

-18 . 5 cultore cf . +SURCULUS ( surculo)

CUM

I ^ Präp.

mit 1 . 5/2 . 1/3 . 1/4 usu.
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CUM

mit sampt 21 . 2
23 . 4 cum . . . materia commissus ainer . . . materi befolchen
-19 . 1 c . ET

II ^Konj ^on

1 . " ueiterführendes " cum

cum interim
zuischen den 1 . 7

v ündter dem 11 . 4
so . . : in der zeit 11 . 5

2sr=teMporale

so 21 . 3/22 . 3/23 . 3
uann 18 . 4/26 . 6
do 4 . 2
Uo 11 . 3

3 . iteratiuum

so 5 . 2/7 . 2/2
uann 16 . 7

4 . narratiuum

do 14 . 3/3/16 . 9/24 . 3
so 13 . 3/17 . 5

+26 . 2 ( Gl . E, +quoä R)
5 . causale

so

do 18 . 8

21 . 2 utpote cum
6 . aduersatiuum

so

So doch 3 . 2
21 . 7 cum . . . statim Und alß pald

uie uol 24 . 1

CUNCTUS
26 . 4 cuncta alle ding
26 . 7 labentibus cunctis

+5 . 2 facta . . . cuncta ( ? ,suspectu
+26 . 4 cunctis ( ? ,mutius R)

. **concursibus

so alle ding fallend
R) alle uoltaten

mit samptlichen zOsamen
loûffûngen

CUPIDO

23 . 2 hac . . . cupidine mit der begirde
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CUPIDUS

CUPIDUS

17 . 5 cupidus begirlich

CUPIO

1 . 8 cupissem Och uas begirig

CUR

Uarömb 26 . 2/3

CURA
19 . 6 cura vmb sorg uillen
22 . 2 summa . . . curarum die aller höchst sorg
24 . 1 sub. . . cura vnder . . . versorgnus

CURATIO
1 . 8 ad istam curationem zü dieer hailmachung

CURIOSUS
12 . 3 curiosus sorgfältig vnd geschickt

CURO
19 . 1 curandum zu artzneyen
22 . 3 curantium
+1 . 8 curantur ( E,f . . R)

so sy . . . thund artzneyen
uerdents . . . gehailt

CURRO
25 . 1 curras dû. . . lauffest
25 . 1 currit louft er

CURRUS
13 . 3 ante currum vor dem uagen
13 . 3 uacuum Pauli currum des paölus leren uagen

CURSUS
5 . 5 secundo cursu jn glücklichem stand
18 . 2 sole (8,solem R)

cotidiano cursu
mit täglicher Sonnen louff

26 . 5 nouos cursus
+18 . 6 inter (E,nitor R) . . .

cursum ( E. f . R)

neö leuff
zuischen dem loûf

CUSTODIA

22 . 2 in ( ? ,et R) summam. . . jn die höchst beuarnus
custodiam ( E,summa . . . custodia R)

+24 . 1 sub . . . custodia ( E ? ,tutela R) vndter . . . behietnus

CUSTODIO
8 . 2 custodis
12 . 2 custodierit

verbietest dû
behalten ( het)
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CU3T0S

CUSTOS

4 . 3 Euetaëem diligentissimum der aller vleissigiat behueter
(E,diligentissimam R)

CUTIS

24 . 5 obducta cute ( ? ,obductam mit der über gezogen haût
cutam R)

CYPRUS

20 . 6 a Cypro von Cypern
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DAMNO

9 . 5 damnatus est

DAMNUM
2 . 2 maiore damno
13 . 3 publico damno
16 . 6 sine . . . damno
16 . 8 ad damna
18 . 2 damnis
21 . 7 damna

DE

von 2 . 4/3 . 2/5 . 1/9 . 4 usu.
gegen 1 . 3/12 . 5/17 . 6/20 . 1
ab 12 . 2/15 . 2
an 1 . 3

von . . . uegen 18 . 8
5 . 2 de illo
7 . 4 de non timendis
9 . 2 de morte
12 . 6 de quo

DE8E0
4 . 1 debeat
13 . 2 debere
16 . 2 debemus
19 . 3 debuisti
21 . 4 debuit
22 . 6 debes
-10 . 3 debemus

DEBITOR

10 . 2 pessimi debitoris

DECEDO
3 . 1 decesserat
11 . 2 decessit
12 . 1 decessit
14 . 3 decessisse
19 . 3 decessisse

ist mit urtail uerdampt

mit grösserm schaden
mit des gemainen pofels schaden
on . . . schaden
zu den schaden

mit jm . . . schaden
eytel schaden

des alles
das man nichts förchten dorff
deß tods
dar uon

soll
soit

uir sind schuldig
muesstestu
hat . . . sollen
du soit
L

ains posen Schuldners

starb Er

ist gestorben
tode ist

gestorben
gestorben ist
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OECEDO

19 . 3 decessit . . . decessit gestorben ist . . . der gestorben
21 . 4 decessit ist der . . . abgeschiden
23 . 5 decessit

; sey . . . gestorben

DECERNO
22 . 4 decernebatur uarde erkannt

DECIMUS

24 . 1 usque ad quartum decimum annum pi8 zu den \yier zechen jarn

DECIPIO

9 . 3 decipies dû uirdest . . . betriegen
9 . 5 decipit die betrugt
17 . 7 decipio ich layche

-DECONDO
-10 . 6 decondet cf . +DETRUD0 (detrudet)

DECORUS
3 . 3 décoras

Y
zierlich

DECRESCO
8 . 1 decrescit nympt . . . ab

DECURRO
11 . 2 decucurrit Er hat . . . geloffen

DECUS
17 . 1 decus ain gezierde
20 . 4 decus Zierde
22 . 2 decus die Zierden

-DECUTIO

-18 . 8 decuti c . DETRAHO ( detrahi)

DEDIGATIO
13 . 2 dedicatione ainer . . . ue ^ chung

DEDICO
13 . 1 dedicanti do der . . ueyhet

DEDUCO
20 . 1 deducit tue abfurn

DEFATIGO

21 . 4 defatigauit die sind . . . müed gemacht uorden

DEFENDO
1^ . 2 dnfonrtat beschirm



DEFERO

+DEFERO

+22 . 6 delata ( B,celata R)

&EFESSUS

1 . 5 defessos . . . oculos

DEFICIO

+10 . 4 deficietur ( ? ,disicietur
-11 . 3 deficit f . E

DEFLEO

4 . 2 in illo . . . defleto . . . funere
10 . 7 deflare

26 . 1 defleuit

DEFODIO

2 . 5 defodit se

ist . . . gepracht

die Ermûedten . . . aûgen

uirt . . . nachgelassen

jn diser . . . beuainten leyche
zu beuainen

er . . . beuaint hat

hat sey . . . sich vergraben

DEFORtllS

17 . 7 deformes ongestalt

+DEFUND0

+13 . 4 defusi ( E,diffusi R ) amnes die gegossene pêche

DEFUNGOR

6 . 2 defuncta

13 . 2 defunctis

19 . 4 defunctum
22 . 3 defunctos

DEGENER

12 . 3 degenerem aliquem

DEH0NEST0

22 . 2 dehonestare

DEICIO

16 . 2 deiecerunt

18 . 4 deiectus fluuius ( B,
fluminum R)

+12 . 4 deiectam ( ? ,electam R) te
-18 . 4 deieceris cf . REICIO ( rei

die todten ding
den todten

der gestorben hie auf Erden

die . . . gestorben

ainen der aus der Edeln art

geschlagen

zu beunern

entsetzt haben

Das abgeuorffen fließend uasser

du . . . abgeuorffen seyest
eris)

DEINOE

darnach 5 . l/l7 . 2/lS . l/22 . 6
darnach so 17 . 2/25 . 1 ZÛ dem 8 . 1
alsdann so . . . demnach 21 . 4

-11 . 1 cf . +DEflUfl
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DELECTO

DELECTO
18 . 1 delectare
+25 . 2 delectat ( f-1,iuuat R)

DELIBEKO
18 . 1 deliberanti
18 . 8 délibéra
22 . 7 deliberatur

DEHERGG
23 . 4 demersus

DEHITTO
22 . 3 demittentium
-24 . 5 demissus cf . Dlf 'lITTO

DEHO
21 . 6 demunt

+DEf!Uf1

+11 . 1 demum ( E, ? ,deinde R)

DENI
21 . 3 denos . . . annos

DENIQUE
auch 20 . 5

-3 . 2 L

DENUNTIATIO
17 . 6 denuntiationem

-DENUNTIO
-10 . 5 denuntiata cf . +DETERMINO

DEPELLO

20 . 4 depulit

DEPENOEO

18 .3 dépendent
+19 . 6 dépendent ( ? ,spondenti R)

DEPLORATIO

9 . 1 in deploratione nostri

DEPONO

lustig machen
es ist freudenreich

So du dich berats
bedenck dich
man sich bedacht

uersenckt

so . . . thund ein sencken
(dimissus)

sy nement

doch

zechen jare

Uarnung

(determinäta)

hat . . . her ab geuorffen

sind . . . hangen
hangent

jn unsrer beua ^ nunge

2 . 5 desposuit hat sy . . . abgethan
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DEPOSCO

+DEPOSCO

+1 . 3 depoposceras ( ? ,de quo hastu . . . erfordert
sumptum erat R)

+DESCEND0

+22 . 4 descendere ( E,escendere R) ab zegen

DESERO
6 . 3 deseruit verlassen hat
15 . 2 desertam domum das ain 6de hauß

+DESIDE0

+11 . 2 desidet ( fl,f . R) sytzent

+DESIDERABILI5

+19,1 desiderabile ( E,tolerabile R) z6 begern

DESIDERIUf-1
1 . 5 ex desiderio
7 . 1 desiderium
7 . 2 desideria
7 . 2 desiderium
16 . 9 desiderio
18 . 8 de3ideria
19 . 1 desiderium

26 . 6 desideriis tuis ( f1,
desiderii tui R)

-3 . 1 desiderium cf . HULTITUDO

auß der begird
die begird
die begirlichait
die begirde
durch begerung
begerungen
die begird
deinen begirden

(multitude)

DESIDERC

3 . 3 desiderabis ( E,desideras
12 . 1 homines desiderant ea
16 . 3 desiderauerint

DESINO
1 . 7 desinere
2 . 1 desinere
3 . 2 desiit
6 . 2 desinat
8 . 3 desinat

DESISTO
13 . 2 destitit

R) uirdest begern
die uerdent . . . begert
begert haben

auf zuhorn
lendent sich

Sy hat . . . nach gelassen
here auf
verlassen

nachgelassen hat
-DESPERO

-17 . 7 desperes cf . SPERO ( speres)



DESPICIO

DESPICIO

11 . 2 despicis du verachst

23 . 2 despicere herab zü schauen

DESPOLIO

24 . 5 despoliatus Er ist . . . entroupt

DESTRUO

19 . 2 destruere zu zerstSrn

DESUf]

4 . 2 deesse thet mangeln
26 . 2 deerit abgeen uirt

DETEGO

26 . 4 détectas entdeckt

DETERIOR

5 . 4 qua deterior est
23 . 1 ad détériora

an dem posern ort

zu den pösern dingen

+DETERf'1Ii\!0

+10 . 5 determinata ( E,denuntiata R) ist . . . aufgesetzt uorden

DETINEO

10 . 6 detinebit uirts . . . aufgehalten
23 . 4 detinet die aufenthalt

DETRAHO

12 . 2 detractum est hin genomen
13 . 1 detraxit

21 . 6 detrahuntur ( ? ,detra-
hebantur R)

zoch

die uerden . . . abgezogen

26 . 2 detraxeris

+18 . 8 detrahi ( E,decuti R)

hin genomen uere
ab gezogen mog uerden

DETRIMENTUn

1 . 4 magnum . . . detrimentum
12 . 1 detrimentum tuum

+20 . 3 paria detrimenta ( ? ,
machinamenta R)

-19 . 3 detrimenta cf . +D0CUf'1ENTUM

einen grossen nachtail
deinen schaden

gleichen schaden

(documenta)

+DETRUD0

+10 . 6 detrudet ( E? ,decondet R) sy uerden . . . uerschlickt
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DETRUNCO
17 . 5 detruncari

DEUINCIO
18 . 1 deuinctam

DEUITO
20 . 5 deuitauit

DEUORO
1 . 2 deuorasti
20 . 6 deuorasset

DEUS

got 12 . 3/4/4/6 usu.
+26 . 5 a deo ( ? ,seriem R)

PICO

sagen 2 . 3/4/l2 . l/4/l5 . 1 usu.
haÿssen 16 . 3/7
vorsagen 17 . 6
zü sagen 17 . 6
zu reden 17 . 7

+1 . 4 ob dictas partes ( E, duas
res R)

+26 . 2 diceres ( E,nominem R)
-16 . 10 die cf . HIC ( Adv . )

DICTUM
5 . 2 eius dicta
22 . 4 ob unum . . . dictum

DIES

(der ) tag 4 . 1/3/6 . 2/7 . 2 usu.

DIFFERENTIA
21 . 3 nulla . . . differentia

DIFFICILES
5 . 1 difficilem
14 . 1 difficilius
23 . 4 cum . . . difficili materia

+1 . 8 difficilius ( E,f . R)

DIFFICULTAS

DETRUNCO

z6 !<6pfen

ist verpünden

er sich . . . beschirmet hat

verschlicktest
verschlickt het

von got

vmb der gedachten . . . tail uillen

du uurdest . . . hayssen

seine . . . uol redungen
vmb ains . . . uorts uillenn

kain vnderschide

beschwerlichen
schier besuarlicher
ainer schuarern . . . materi
hertigklicher

18 . 5 difficultate mit beschuerung
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DirruNDo

DIFFUNDO
-18 . 4 diffusi cf . +DEFUNDO ( defusi)

DIGITUS

1 . 8 digitos die Finger

DIGNATIO

17 . 7 tantae dignationis zû sollicher hocher uirde

DIGNUS

uirdig 3 . 4/10 . 6/13 . 2/14 . 2/19 . 3/24 . 3
9 . 5 egregium uersum et dignum

DILATIO
10 . 4 sine dilations

DILECTUS
15 . 4 sine dilectu

DILIGENS

4 . 3 custodem diligentissimum
(E,diligentissimam R)

DILIGENTIA

uleis 12 . 2/2/21 . 5

DILIGO
1 . 2 dilexisti

11 . 2 diligo
19 . 1 dilexit

DIFIITTO

verlassen 19 . 5/23 . 1/25 . 3
19 . 1 ditstisimus
21 . 3 dimiseris

22 . 6 dimissis pueris
+24 . 5 dimissus ( E,demissus R)

DIONYSIUS

17 . 5 Dionysius

DIRUS
9 . 4 dirum omen

DISCEDO
12 . 3 djscessura
24 . 1 a te discederet

ainen uerß der uol zu mercken ist

on aufschub

on alle uale

der aller uleissigist behueter

du . . . hast . . . geliebt
dû liebst

er lieb gehabt hat

uir habent . . . uon uns gelassen
du . . . ein gelassen hast
ließ die knaben von jm abgeen
Er außgelassen ist

Dionisius

ein greulich zaichen

ab ueichent
Ers . . . uon dir käme
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DISCESSUS

DISCESSUS

7 . 1 discessu durch hin sterben

DISCLUDO

25 . 3 discludunt Entschleußt . . . von ain ander

-DISCO

-18 . 7 disces cf . ftlROR ( miraberis)

DISCRUIEN

16 . 10 discrimen ( ? , discrimine R) der onfall

DISCURSUS

7 . 2 discursus hin und darlauffen
18 . 5 discursus louff

- DISICIO

-10 . 4 distietur cf . DEFICIO ( deficietur)

DISPAR

11 . 2 dispari gradu mit ongleichem trytte

21 . 4 dispar . . . facultas ain ongleiche machte

DISPENSATIO
^ 1 " ' * - ^ . .

^ 20 . 6 dispen ^ tione von der auß gaüb

DISPENSO     ^

10 . 7 dispensandum ( E,dispensanda R) ist . . . auß zetailn

DISPONO

11 . 5 disponit
16 . 8 disponit

26 . 6 es disposito

Er . . . ordnet sein sach

pringt er . . . zu uegen

aus ordnüng

DISSIMILIS

18 . 2 dissimilem ongleiche

DISSIMULO

13 . 1 dissit ^plans

DISSIPO

11 . 3 dissiperia

DISSIPO

Nam Er sich an : alls ob . . nit

DISSOLUO

26 . 6 dissoluet uirt er zertrennen

DISSONUS

18 . 4 concentu dissono mit uider heiligem clang
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DISTINGUO

18 . 5 distinguuntur ( ? ,distin¬

guant R)

DISTURBO

26 . 2 disturbet

DIU

lang 7 . 2/10 . 6/12 . 1/3/3 usu.

lang zeit 12 . 3
24 . 1 satis diu
-DIUERSE

-18 . 2 f . B

DIUERSUS

18 . 3 diuersas . . . uias
24 . 2 in diuersis domibus

DIUES

9 . 2 diuitum

+23 . 3 diues ( ? ,diuitias R)

DIUIDO

16 . 7 ex aequo . . . diuidere

18 . 2 diuidentes ( ? , - tem R)
20 . 2 diuisit

20 . 5 diuisa

DIUINU5

12 . 4 diuina
-21 . 5 diuinae f . E

DIUITIAE

19 . 6 diuitiarum

-23 . 3 diuitias cf . DIUES ( diues)

DIUTURNITAS

10 . 3 de diuturnitate

DIUTURNUS

12 . 3 diuturna

DIUUS

15 . 2 diuus Augustus

+3 . 1 diua ( E,f . R) Liuia

DISTINGUO

uerdent . . . von ain ander geschiden

vndter ein ander betrûeben thùt

gnug

ainen sonderlichen ueg
in sondern heüsern

reycher männer
Reichend

gleiche taylung
so . . . ertailent

getailt
zertailn

die gotliche ding

der Reichtum

von der langkuirigkait ' ;

die . . . langkuirige se ^ nd

Der gotlich Augüstus

Die heilig Liuia
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RO
geben 2 . 2/5 . 2/7 . 4/10 . 2/3 usu.
dargeben 1 . 2
uider geben 1 . 3
lassen 10 . 4

zugeben 10 . 4
zulassen 13 . 3
üben 13 . 3

1 . 1 fiduciam . . . dedit hat . . . getrost
4 . 3 dedisti operam hastü dich gevlissen
4 . 4 ueniem dare nach lassung zuthün
-10 . 1 donodatur cf . DONO ( donabunt)

DO

(

DOCEO
7 . 3 doctos
18 . 7 docebis
25 . 2 docet

+DOCUMENTUn

+19 . 3 documenta tua (8,
detrimenta mea R)

D0LE0
3 . 2 doluit
3 . 4 dolendi
10 . 5 doles
18 . 8 doles
19 . 3 dolore
24 . 4 dolere , doluisti

die gelerten
Dû uirdest . . . leren
lernt : . . . versten . . . /vndter rieht

deine lern

sy . . . hat . . . getraurt
jm laid zutragen
Thut dir uee
dir uee thut

schmertzen tragen/vnd trauren
dich . . . beclagen . . . °des hast du
dich auch beclagt

DOLOR

(der ) schmertz 1 . 1/5/7/8 usu.
(das ) laid 4 . 1
(der ) ueetage 22 . 3

D0MESTICUS

25 . 2 domesticus interpres ain heußlicher auß leger

DOMINA
10 . 6 libidinosa . . . domina ain . . . gayle fraü

DOMINATIO

17 . 5 dominationis cupidus begirlich zu herschen
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DOMINIUM

2 . 2 longum . . . dominium
-20 . 3 dominii cf . DOMINUS ( domin

DOMINUS
10 . 1 ad dominos
20 . 2 inuito domino

+20 . 3 domini ( ? ,dominii R)

+D0M0

+20 . 2 domuit ( ? ,donauit R)

DOMUS

hauß 9 . 2/12 . 4/13 . 2/14 . 1/2/15

D0N0
16 . 2 donauimus

+10 . 1 donabunt ( ? ,dono datur)
+16 . 2 donatus ( +G1. ? , tantum R
-20 . 2 donauit cf . +D0M0 ( domui

DOMINIUM

lange herschung
)

zu irn herren
uider des herren uillen
ab dem herren

underuurffig gemacht hat

2/24 . 2/26 . 2/3

man . . . begoubt het
geben uerdent
begaübt ist uorden

-DONUM

-10 . 1 dono datur cf . D0N0 ( donabunt)

DRUSUS

Drueus 3 . 1/2/2/5 . 1/16 . 4

DUBIT0

4 . 2 non dubito Ich pin on zueyfel
5 . 2 dubito ich . . . zueifl

DUBIUM
24 . 3 sine dubio on zueifl

DUCO

fürn 2 . 1/3 . 1/4 . 1/5 . 3/9 . 2/14 . 1/19 . 2/25 . 2
Empfangen 8 . 2
tragen 14 . 3

+12 . 6 duxit ( eo non duxit ? ,contudit R) hat . . . der . . . gefurt

DULCIS

5 . 4 ad . . . dulces . . . blanditias zu den siessen . . . senfftmutigen
zu sprechungen

DUM

dieueil 1 . 7/8/9 . 5/19 . 1/20 . 1/22 . 7
piß 25 . 1

-16 . 1 L
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DUHTAXAT

DUflTAXAT
allein 5 . 6
doch nur 24 . 2

DUO

zuay ( zuen,zuo ) 2 . 2/l3 . 3/l4 . 2/2/l6 . 3/7/ ? /9
-1 . 4 duas cf . DICO (dictas)

DUODECin

16 . 3 duodecim partus zuelf kind

DURO
12 . 3 durât die verharrt

DURUS

hart 1 . 8/10 . 6/20 . 1

DUX
26 . 2 romanos duces
-3 . 1 ducem
-12 . 4 duces cf . DICO ( dices)

die Römischen haupt le6t
L
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EDO

E

EDO

22 . 6 edisse

22 . 6 edisset

-22 . 2 essent cf . SUF! ( esset)

Er hets gessen

soit er . . . gessen haben

EDO

16 . 3 editos

21 . 1 editi

EDUCATIO

12 . 2 ex . . . éducations

12 . 2 educationis
-12 . 2educatio cf . + ACQUIRO

alls geporn
ains gepornen menschen

auf3der aufziechüng

der auffziechüng

(acquiritur)

EDUCO '

17 . 1 educaueris

EDUCO ^

20 . 2 educit

22 . 7 educeretur

EFFEHINO

9 . 5 effeminat

EFFERO

13 . 3 extulit

EFFERUESCO

8 . 1 efferuescentem ( dolorem)

dù . . . auferzogen hast

fuerts

uürd abgefuert

macht . . . ue ^ bisch

trug er also todten : aüs dem hauß

uie uol der schmertz . . . gantz
entzindt ist

EFFICAX

8 . 1 efficacissimum u6lliche . . . das aller uircklichist
ist

EFFICIO

1 . 1 efficere
4 . 2 efficiebat
12 . 1 efficies

12 . 3 eff ici
12 . 6 effecit

20 . 2 efficit . . . efficit
24 . 3 effecit

-13 . 1 effacit cf . HIC ( hoc)

zü uegen pringen
tat machen
machest
uerden

hat . , . geuirckt
macht . . . macht

hat er erlangt
FACIO ( fecit)
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EFFIGIES

EFFIGIES

24 . 5 effigies die gestalt
+3 . 1 in effigie ( ? ,effusis in R) jn gestalt

EFFLO

18 . 7 efflantia die . . . au )3 pl6send

+EFFRENUS

+3 . 3 effrenissimum ( E,alienissi - das aller ongezämptest
mum R)

EFFUGIO

22 . 7 effugere entflochten uas

-EFFUNDO

-3 . 1 effusis cf . EFFIGIES ( effigie)

EGESTAS

9 . 4 de egestate von der armût

EGO

Och,mein,mir,mich 1 . 1/1 . /5/5 usu.
-21 . 3 mihi cf . TE (tibi)

+EGREGIE

+25 . 3 ( ? ,agere R) in sonder

EGREGIUS

9 . 5 egregium uersum et dignum ainen veri3 der uol zu mercken ist

-EIURO

-19 . 2 eiurent cf . SERUO ( seruent)

EIUSMODI

5 . 3 in eiusmodi casibus ( E,casu R) jn sollichen vallen

-ELATUS

-26 . 1 elatiore cf . CLARU5 ( clarior)

ELECTIO
12 . 3 electio zô einer uale

ELEGANTIA

8 . 3 elegantiae der klugkhait

ELEMENTA

26 . 7 in antigua elementa jn die alten Element
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ELIGO

ELIGO

3 . 3 elige erkieß
16 . 7 elegit Es hats auß eruölt
-12 . 4 electam cf . DEICIO ( deiectam)

ELOQUENTIA
1 . 4 in ( E,f . R) eloquentiam jn die uolredung

-ELU0
-23 . 1 elount cf . +TRANSFLUO ( transfluunt)

EHACERO
10 . 6 emaceratos

Ef-IENDO
23 . 3 animum emendatum

ENITIO

4 . 3 emittunt ( E,emittuntur R)

ENERUO
8 . 1 eneruat

ENin
dann 1 . 2/6/2 ^ 1/5 . 1 usu.
unübs . 7 . 1/14 . 1/22 . 1
Uann 3 . 4/23 . 5
die ueil 21 . 4

11 . 4 numquid enim
+9 . 5 ait enim ( ? ,exiret R)
+21 . 2 ( E,f . R) uann
-3 . 4 est enim cf.
-12 . 2 cf . is ( ei)

uann die corpel ^ . . . ermagert sind

ain gepessert gemöt
/

thund

macht . . . machtlaß

aüch

der do spricht
Uann+21 . 4 ( E,illi R)

ETENIfl

EO ( Adv . )
dohin 1 . 7
dester 22 . 2

+12 . 6 eo ( eo non duxit ? ,contudit R) do hin

E8 (Verb)
1 . 1 obuiam ire
6 . 2 eat

entgegen geen
Es uergang vnd ^ erschein

11 . 3 iturum
21 . 6 eunt uia sua
-15 . 4 it cf . UT

so Er . . . uill geen
gend fur
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EQUA
7 . 2 equarum

EQUESTER
16 . 2 equestri insidens statuas

EQUUS
16 . 2 equo , i
+16 . 2 equo (Gl . Ÿ̂ non R)

ERECTUS
18 . 4 erecti . . . uertices
18 . 5 erectae ( ? ,erectos R)

ERGO

Darbmb so 18 . 8/19 . 1/20 . 6
unübs . 21 . 2/22 . 5
deshalben 9 . 1
Darumb . . . do 10 . 3

ERIPIO

6 . 1 ereptum
6 . 3 eripuit
16 . 7 eripuit
16 . 9 ereptorum
19 . 1 ereptus sit
19 . 2 eripit
23 . 3 eripit se

ERRO
10 . 6 errabit

ERROR
21 . 7 in hoc . , . errore

+5 . 3 errore ( ? ,more R)
-9 . 5 error cf . TERROR ( terror)

ERUBESCO

24 . 3 erubuerunt ( ? ,erubuit R)
25 . 3 erubesce

ERUDITUS

7 . 3 eruditos ( ? ,eruditae R)
. . . homines

EQUA

der Stbten

sytzent zu Roß vff einer seyle

mit Rossen
mit einem Roß

die . . . aufgereckten spytz
aufrechtlich

das . . . genomen sey
hin genomen haben
es . . . hin gezückt hat
der verlornen

entzogen ist
sy . . . hin nympt
dierzuckt . . . sich hin

uirts . . . jrr geen

in diser jrrthbm
mit . . . Irrth (im

habent sy . . . sich . . . gerbt
schäme dich

die Erfarnen menschen

L
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-ERUMPO

-23v2 erumpere L

ERUO
1* 4 eruisses du . . . herfür . . .

-ESCENDO

-16 . 2 escendentibus cf . ASCENDO ( ascendentibus)
-22 . 4 escendere cf . ^DESCENDE (descendere)

ET

und I . I/1/1/2 usu.
unübs . 1 . 2/2 . 4/3 . 4/9 . 2/3 usu.
abch 1 . 5/3 . 4/9 . 5/19 . 1/20 . 3/21 . 2
oder 3 . 2/5 . 1/5/12 . 6
und ( . . . ) auch 11 . 3/18 . 7/19 . 2/22 . 6/26 . 6
und so 18 . 3
vnd also 21 . 1
vnd in sonder 25 . 3

et - et

und 1 . 8/2 . 2/10 . 3/16 . 3/4
auch - vnd 2 . 3/17 . 1
vnd - vnd 10 . 3/11 . 2
vnd - vnd auch 3 . 3
Erstlichen - vnd dar zu 15 . 3

3 . 2 simul et

7 . 1 et . . . quoque
+18 . 8 ( E,f . R)
-10 . 1 cf . CITO
-18 . 4 ef . EX . - 18 . 7 cf . UT
-19 . 2 cf . UT == - 22 . 2 cf . IN

ETENIM
dann 19 . 3

+3 . 4 ( E?^ st enim R)

aüch
auch
vnd auch

= - 18 . 7 cf.
= - 22 . 6 cf.

dann

ETIAf)

auch 12 . 4/6/16 . 2/3/9 usu.
-12 . 6 cf . ET
-14 . 3 cf . Et

ETIAP1NUNC

-ERUMPO

gezogen hetest

IS ( ei)
AD

aöch yetzt noch 8 . 2



-ETIAMTUM

-ETIAMTUfl
-22 . 5 cf . ILLE ( illum)

-ETIAHTUNC
-20 . 5 cf . TUNC

EUADO
22 . 2 euadere empfliechen

EUELLO
16 . 8 euulsit

+16 . 8 euulsis ( B,euersis R)
arboribus

auß geryssen . . . hat
uann er die paOm auG gezogen . . .
hat

EUENIO
9 . 5 euenisse
-9 . 1 eueniat cf . UENIC ( ueniat)

uiderfarn ist

EUENTUS
19 . 6 ex euentu auG dem zu körnenden Ende

-EUERT0

-16 . 8 euersis cf . EUELLO ( euulsis)

EX

auG 1 . 5/10 . 1/11 . 3/12 . 2 u-su.
von 1 . 7/10 . 4/12 . 1/1 usu.

9 . 2 ex inopinato 22 . 8
ab 12 . 2

onversechner ding

vndter 17 . 7
mit 21 . 5
auf 21 . 6

von . . . uegen 24 . 4
von . . . herab 25 . 2

10 . 1 ex aduenticio jn tains frembden gasts uey 'G
10 . 1 ex his der ding
11 . 3 auditus ( ? ,f . R) ex improuiso ains onversechlichen gehörens
16 . 1 ex aequo
16 . 7 ex auquo . . . diuidere
16 . 7 ex toto

auG der gleichhait
gleiche ta ^ lung
gantz

18 . 8 ex quo
25 . 3 ex facili

diB ueil
leüchtlichen

-18 . 8 ex quo cf . QUOD -24 . 2 cf . A
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EXAEQUO

EXAEQUO
11 . 2 exaequabit
20 . 2 exaequat
+16 . 10 exaequatum discrimen

( ? ,exempto discrimine R)

EXAESTUO
18 . 6 exaestuans

EXA'JDIO
13 . 1 exaudisse

EXCEDO

18 . 7 fidem ( H,f . R) excedenti
magnitudine

19 . 6 excessit
20 . 4 excesserat
25 . 1 excessit

EXCELLENS

24 . 2 excellentes ingenii . . .
hominum ( ? ,auum R)

EXCELSUS

hoch 25 . 1/3/26 . 4

EXCIDO
17 . 4 excisis saxis

EXCIPIO

empfachen ( empfangen ) 18 . 4/19
1 . 2 excepto eo
15 . 4 excepit

EXCLAMO
9 . 3 exclama
22 . 4 exclamauit

EXCLUDO
10 . 1 exclusorum clientium

turba

EXCUTIO

11 . 3 quem . . . excutit
25 . 1 excutit

EXEMPLAR

uirt . . . gleich machen
vergleicht Er
der onfall gegleicht

hytzig

er8 . . . gehört het

ainer . . . ongleüblicher grossen

Ost . . . getreten
uere " Er . . . herfur körnen
der . . . ist . . . auß getretten

ainem grossen auß pündigen

manschen gemüet

daraus die weisen gehauen

6/25 . 2
außgeschidens deß
für gangen hat

schrey auf
schry

mit den auß geschlossen schäm
der knecht

der uirt . . . her auß geschlagen
von jm . . . geschittelt hat

schier ain alts Exempel vnd bey-
spile

1 . 1 aliquod antiquum exemplar
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EXEMPLUM

Exemp ( e ) l 2 . 1/2/3 . 3/4 usu.

get . . . auß
sy gend
her aus zugeen

5UM (est ) , ENIM
cf . REDEO ( redeundum)

L

EXEMP LUM

(das)

EXEO
12 . 3 exit
19 . 5 exeunt
20 . 2 exire
-9 . 5 exiret cf
-18 . 8 exeundum
-23 . 2 exire

EXERCEO
6 . 2 exerceat
11 . 5 cxercuit

EXERCITUS
24 . 2 in exercitu

EXHAURIO
1 . 5 exhaustos . . . oculos
15 . 2 exhausta . . . turba

EXHIBEO
7 . 4 exhibebit

EXIGO

3 . 4 exigere
-16 . 5 exegit cf . AGO ( egit)
-24 . 2 oxigi cf . EXIMO (eaimi)

EXIGUUS

7 . 2 intra exiguum tempus
21 . 4 exigui temporis

EXIMO
3 . 3 eximes te
8 . 2 eximet

+24 . 2 eximi ( ? ,exigi R)
-10 . 3 exemptum cf
-16 . 10 exempto cf
-24 . 4 exempta cf.

EXISTIMO
1. 4 existimo

- " ^" itiur ..
23 . 5 exiT ^ j-

vbe und gepraüch sich
es . . . geübt hat

im h6re

die . . . Erschöpften äugen
do die schare . . . aüß erschöpft

uirt dargeben

ein zepringen

in ainer clainen zeit
ainer klainen zeit

nemst du dich

uirt . . . hingenomen
uerden hin genomen

+EXTEMPL0

EXAEQUO( exasquato)
EXEriPLUH (exempla)

Och acht

uas

ain p6ser außgang
des . . . tods
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EXITUS

EXITUS

14 . 1 usque ad exitum
23 . 5 ad exitum ( E? , ab exitu R)

piß zürn ausgang
bey dem ausgang

EXOSUS

2 . 5 exosa hat sy gehaßt

EXPEDIO

nutz sein 2 . 1/3 . 1/22 . 1

25 . 3 expediti flick

EXPEDITIO

3 . 1 in expedibione Vff dem zug

EXPERIHENTUH

1 . 1 magno experimento durch grosse Erfarüng

EXPERIOR

15 . 3 experiendum
-EXPLIO

zûuersûchen

-7 . 2 expilata L

EXPLEO

12 . 3 expletjm ( 8 ? ,expleturum R)
16 . 9 expie

der . . . erfolgt hete
erfyll

EXPLICO

2B . 3 sxplicuerunt habent . . . au !3 geprait

EXPLODO

10 . explodet uirt sy . . . auß uerffen

EXPL0R0

1 . 1 exploratum . . . robur die Erkündt stercke

+EXPLUM0

+16 . 2 explumabant ( ? ,exprobrat R) thet man . . . aufrupfen

EXPONO

9 . 3 te . . . expositum . . . stare
18 . 1 exposui

dû . . . steen muessest

hab ich . . . auß gelegt

EXPRIHO

26 . 6 exprimât uirt Er . . . auß trucken

-EXPROBRO

-16 . 2 exprobrat cf . +EXPLUf!0 ( explumabant)
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EXPURGO

25 . 1 expurgatur

EXSEQUIAE
9 . 2 exsequiae

EXSICCO
4 . 1 exsiccem

EXSILIUH
9 . 4 de exsilio

17 . 5 post exsilium
22 . 3 exsilium

EXSOLUTIO
19 . 5 exsolutio

EXSPECTO

eruarten 8 . 3/9 . 3/23 . 3
-20 . 1 exspectatur f . E

EXSTINGUO

7 . 2 exstinguunt
23 . 4 exstinguitur
26 . 6 exstinguat

EXSUL
20 . 2 exsulibus

+EXTEMPL0

+10 . 3 ( n,exemptum R)

EXTENDO
21 . 2 extendere

EXTENUO
6 . 1 extenuo

EXTERIOR
11 . 3 lineamentis exterioribus
23 . 2 in exteriora

EXTEEHUS
3 . 2 extremi . . . oris

EXURO

EXPURGO

er sich . . . purgiert

leuchen

ich . . jhet mögen tröcken machen

vom lands veriagen
nach der verjagüng des lands
die landß veriagüng

ain Erledigung

erloschen ! sy
erlischt

uirt . . . auß tilgken

den verpanten

päld

lang auß ze strecken

Ich uill . . . thynn machen

mit aussern liniamenten

zu den ausserlichen dingen

deß letzsten munds

22 . 4 exustum uerprant
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FABIANUS

F
FABIANUS
23 . 5 Fabianus

FABRICO
20 . 3 fabricatas

FABULA
12 . 4 fab &iae
-19 . 4 faulam

FABULOSUS

17 . 2 fabulosae ( ? ,fabulosam R)
Charybdin

FACIES
5 . 4 illam faciem
6 . 2 in ipsam faciem

FACILE
facilius

leûchter 21 . 7
leûchtlicher 23 . 1

FACILIS

leuchtlich 16 . 3/18 . 8/25 . 3/26 . 2
leûcht 1 . 8/23 . 1

FACIO

thûn 1 . 2/5/4 . 3/20 . 2/22 . 6/6
machen 1 . 5/7/2 . 4/4 . 2/8 . 3
geben 22 . 2/6
beue ^ sen 5 . 1

3 . 4 cogitatum faciès ( ? ,
cogitatusque faciat R)

4 . 4 factum
10 . 2 facere conuicium
13 . 3 f actus esset

+13 . 1 fecit ( hoc fecit E,
effecit R)

+20 . 3 fecerunt ( ? ,texuerunt R)
-19 . 2 manu faciant cf . +f1ANUniTT0
-19 . 4 faciunt L

Fabianus ( Gl . Us Fabius)

gezymert

die fabeln
L

der fabulosen Charibdin

dises . . . angesicht
gegen dem angesicht

dû . . . soit. . . in deinem gedencken
tragen
geschechen sein
Er . . . vbel uoll handeln
er . . . uere uorden
hat . . . gethan

gethan haben
(manumittunt)
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FACTUM

FACTUM
5 . 2 facta eius seine uoltaten
26 . 5 facta
+1 . 3 ad facta ( ? ,acta R) maiorum

die geschichten
zü der alten geschichten

FACULTAS
16 . 1 facultas ain . . . macht

21 . 4 dispar . . . facultas ain ongleiche machte

FAEX
23 . 1 faecis von der onsaubern heffen

FALLAX
22 . 3 fallax betrogen

FALLO
19 . 1 fallamus uerden . . . uir . . . betriegen
22 . 6 fallere das er . . . betriegen solte

FALSO
-12 . 6 cf . SALUUS

FALSUS
24 . 5 in falsa in falsche ding

FAMA
4 . 3 famam das . . . ger6ch

+FAMES

+19 . 6 famés ( ? ,clades R) hunger

FAMILIA
16 . 3 ex una . . . familia auß einem hauS

FAMILIÄR IS
2 . 5 familiarissima amm haymlichisten
11 . 4 non familiaris aurae ains ongeuondlichen Uinde

FAMILIÄRITER

gantz haymlichen 4 . 2

FASTIGIUM

4 . 4 fastigio jn der höchi
20 . 4 fastigio . . . suo von seiner hochi

FATEOR
12 . 6 fatebuntur
16 . 3 fatebitur

uerdends müessen bekennen
uirt der . . . bekennen
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FATIGO

FATIGO

1 . 6 fatigatae bemüedt
+18 . 1 fatigata ( B,indefatigata R) so du mied gemacht pist

FATUM
6 . 2 fata
10 . 5 hoc fatum
14 . 3 fata
21 . 6 fata
21 . 6 fato
26 . 6 com&aneffa &um

-21 . 7 fata cf . UOLATUS ( uolatus)

FAUCES
22 . 7 e faucibus

die z6 fäll
disenr .züfall

die g6tlichen geschicklichaiten
die auf gesetzten Zeiten
dem geordenten ding
das gemain ongef6ll . . . der gemain
Unfall . . . der onfall

von den rachen

FAUEO
1 . 2 non fauisti
1 . 5 fauente te

FAUSTUS

13 . 2 fausta nuncupatione

FAX
18 . 6 faces

FELICITAS

saligkait

hastù . . . kainen gunst geben
uo . . . vergönnest

in ainer saligen nennüng

die . . . fackeln

2 . 5/12 . 3/14 . 3/19 . 6/20 . 1

FELICITER
26 . 3 felicissime

FELIX

sàlig 11 . 2/12 . 3/6/6/6 usu.
16 . 3 non felicem

22 . 3 felicissimum . . . proximum

FEMINA

(die ) fra6 7 . 3/16 . 2/3/17 . 5
(das ) ueib 2 . 2/7 . 4

3 . 4 feminae
16 . 1 feminam

+16 . 3 duas feminas ( ? ,Cornelias
+24 . 3 nullius feminae ( E,f . R)

. . . quaedam ( ? ,quarundam R)

amm aller saligisten

onsalig
das aller säligist . . . die negst
saligkait darnach

diser Liuia

ain fragen pild
R) zuo frauen

keiner frauen . . . etlich frauen
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FEMINA

-4 . 3 feminarrt cf . IS ( eum)
-24 . 3 feminarum cf . MULIER ( mulierum)

FENESTRA

22 . 6 per fenestram durch das fenster

FERA

7 . 2 ferae dj yÿld

11 . 3 cuiuslibet ferae airts yeden Thiers

FERE

gleich 22 . 6
12 . 3 nuDi fere ainem ainigen allait ! selten

FERIO

9 . 2 ferimur uir . . . gestossen uerden

FERO

gedulden 4 . 1/10 . 7/13 . 4/14 . 3 usu.
tragen 2 . 2/3/21 . 7/23 . 2
erleiden 11 . 4

hintragen 20 . 6
leiden 23 . 2

12 . 5 ferendo dürch . . . geduldt
16 . 4 tulit quam ipse leges hat sy . . . : uie der aüch in satzOng

tulerat der rechtsgetanx gedüldt
-18 . 5 ferentia cf . +FERTILIS ( fertilia)

-21 . 5 tulit cf . TOLLO ( tolli)
-24 . 1 ferunt f . E

FEROCIA

8 . 1 ferociae die uüten

FEROX

4 . 2 maxime . . . feroces amm greulichisten

FERRUM

7 . 4 ferrum Das e ^ sen

+FERTILIS

+18 . 5 fertilia ( E,ferentia R) fruchtpar

FERUOR

4 . 2 in primo feruore in der Ersten uüt

FERUS

22 . 5 feros arrmgreulichisten
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FESTINO

FESTINO
10 . 4 festinandum est

FETUS
7 . 2 fetus sui

FIBES
1 . 3 fides

+18 . 7 fidem (fl,f . R) excedenti
magnitudine

FIDICULA
20 . 3 fidiculas

+FID0

+24 . 5 fidat ( B,sidat E)

FIDUCIA
1 . 1 fiduciam mihi dedit

FIGO

3 . 1 fixerunt ( E,fixerat R)
5 . 6 contra fige
6 . 2 fixa
9 . 3 fixerunt
21 . 5 fixus

FILIA

(die ) tochter 14 . 3/16 . 3/7/7 usu.
-16 . 5 filias cf . FILIUS ^ ( filios)

FILIUS

Es ist zu eyln

nach seiner frucht

ain . . . glaub
ainer . . . unglaublicher grossen

jnstrûment zür marter

er . . . getra&

mich hat . . . getr6st

het man . . . aufgest6ckt
uider setze

angehafft
geschossen
aufgesetzt

(der ) Sûn ( Son ) 1 . 5/2 . 3/4/5 usu.
24 . 4 f ilium

+16 . 5 filias ( E,filias R)
+16 . 9 filii ( E,f . R) tui
-3 . 2 filio f . E
-19 . 3 filio f . ?

FINGO

26 . 4 fingi

FINIO
3 . 3 finiat
14 . 2 finiuit

er
kinder
deins Söns

uerden . . . Erdicht

das . . . th6e . . . das Ende machen

hat er . . . geendet
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FINIS

FINIS

End ( e ) 1 . 6/10 . 1/11 . 2/13 . 2/19 . 5/20 . 1/23 . 5
Endschaft 2. 4 / 8 .3

17 . 4 fines Gränitzen

+11 . 4 finem ( ? ,uitam R) sein Endschaft

FIO

geschechen 2 . 4/5 . 6/6 . 2
1 . 5 fieri
1 . 7 fit

9 . 1 fit
9 . 5 fieri

gesein
uirt

kompt
uiderfarn

-FIRP9AMENTUF)

-20 . 4 firmamentum cf . FUNDAFtENTUM ( fundamentum)

+FIRF10

+26 . 2 firmatos (B ? ,seruatos R)

FIRFIUS

7 . 1 firmissimorum animorum

FLAGRO

26 . 6 omni flagrante materia
-19 . 4 flagrantia

FLATUS

11 . 4 flatu

FLE8ILIS

10 . 7 flebilis

13 . 2 uoces flebiles

FLECTO

15 . 3 flexit

FLEO

2 . 4 flendi

uainen 15 . 3/22 . 8

beuainen 19 . 1/25 . 3

FLETUS

6 . 2 fletibus

11 . 4 fletus ( E,fletu R)

FLOREO

bestendigklich

der aller bestândigistanngemûeter

uann ail materj prynnend ist
L

durch ueeûng

beuaynerlich

uainerliche stimmen

hat Er . . . verändert

jres traGrens

mit uaynen
des uainen

1 . 4 floret Er gronet
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FLOS
20 . 1 in flore

FLUCTUO

18 . 7 fluctuantibus aquis
+6 . 3 fluctuantia ( E? ,fluitantia

R) uela

FLUCTUS
6 . 3 fluctus
10 . 6 cum fluctibus

FLUIDU5

11 . 1 fluidum . . . corpus
11 . 3 fluidis

-FLUIT0
-6 . 3 fluitantia cf.
FLÜHEN
16 . 2 flumine
17 . 3 flumen integrum
21 . 2 cum . . . fluminibus
26 . 6 flumina
-18 . 4 fluminum
-19 . 4 flumina

FLUO
1 . 5 FLUENTES
22 . 1 fluunt

+FLUUIUS

+18 . 4 deiectus fluuius ( 8,
fluminum R)

FOEDUS'

17 . 5 inter foedos . . . greges
22 . 2 foedior

FONS
17 . 3 fontem
18 . 4 ex uno fonte

FORMA
18 . 4 alia forma
22 . 2 formae
24 . 3 rarissimae formae

FLOS

in der plust

jn . . . ualtzenden uassern
die fliegenden segel

die uällen
mit den uellen

ain verfliessender c6rpel
au (3. . . flieesenden dingen

die . . . fliessend
fliessent

Das abgeuorffen fließend uasser

vndter der schandtlichen schare
schandtlicher

den . . . pronnen . . . der selb pronn
auß einem pronnen

ain andere form

seiner hupsche
einer seltzsamen schone

FLUCTUO ( fluctuantia)

jm uasser
das gantz uasser
mit sampt . . . den fliessenden Uassern
die uasser

cf . +FLUUIUS ( fluuius)
L
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roRMo
FORMO
18 . 3 formantur uerdent . . . formiert
24 . 2 formauit hat er . . formiert

FORMOSUS
10 . 1 formosa coniux ain . . . hüpsches uaib
17 . 7 formosos hypsch

FORTASSE

17 . 7 si (n,f . R) fortasse ob

+19 . 2 ( Gl . E,f . R) willeicht

FORTE
12 . 2 nisi forte

FORTIS

starck 1 . 3/4 . 1/14 . 2

Es sey dann sachs das

5 . 5 fortem

FORTITER

starcklichen 15 . 2/16 . 3

starcklichen

FORTUITUS

26 . 6 fortuitae potentiae

FORTUNA

gluck 2 . 5/3 . 3/5 . 4/6 usu.
zu fall 1 . 1

der glücklichen macht

FORUM
11 . 2 in foro jm platz
26 . 4 fora

FOUEO

die platze

16 . 8 fouet der behalt

FRAGILIS

11 . 3 fragile plode
11 . 3 fragile

FRACOR

plode

18 . 3 fragorem

FRANGO

Clang

1 . 8 frangendus est Es uirt not seinsden zu zerprechen
7 . 3 frangi sich . . . zu zerprechen
17 ^4 fracta zerprochen
26 . 4 frangi uerdent . . . zerprochen
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FRATER

FRATER
2 . 5 ad fratrem im bruder

FRATERNUS
brüderlich 2 . 5/18 . 2

FREQUENTIA
12 . 4 per . . . frequentiam

FREQUENTE!
3 . 2 frequentare

FRETUfl

17 . 2 angusto . . . freto

FR IGOR

11 . 3 frigoris

FRIUOLUS
12 . 2 friuola . . . oblectamenta

FRONS
1 . 2 hilari fronte

FRUCTUS

durch die mengj

Empsigklichen . . . vben

mit einem Engen Höre

der kelt

die fraffenlichen Ergetzlichaiten

mit frolicher styrn

12 . 2 fructus

12 . 2 fructu ( ? ,fructus R)
12 . 2 fructus
-10 . 2 fructus cf . USUFRUCTUS ( usufructus)
-18 . 3 fructu cf . CULTOR ( cultore)

früchtparkaiten
durch die nûtzûng
ain nütz

FRUGALITAS

2 . 3 frugalitatis

FRUOR
10 . 4 fruendos uos date
12 . 2 fruuntur
12 . 4 frui

FRUSTRA

on schaden vnd vergebenlich 16
uergebenlich 21 . 5

FUGA

ainer nutzparlichen ( uerstäntnüs)

laßt e6ch . . . gepraüchen
sich . . . thund gepraüchen
genutzt haben

6

1 . 2 unam . . . fugam
10 . 4 in fugam ( E,in fuga R)

die ainig flucht
zùr flücht
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ruGio

FUGIO

20 . 6 fugere
25 . 1 fugit

FULCIC
15 . 2 fulsit

FULGEO

10 . 1 fulget
23 . 4 fulsit

FULGOR

18 . 6 fulgor

FÜLLEN
18 . 3 fulmina

FUMUS
23 . 4 fumo

FUNDANENTUn
2 . 3 fundamenta

+20 . 4 fundamentum ( ? ,firmamentum

FUNDO 1
22 . 1 fundatae . . . sint

FUNDO ^
1 . 2 fudisti

18 . 4 fusa planifies

FUNEBRI5

4 . 1 ipso funebri die

zu fliechen

der ist . . . hin geflochen

hat er . . . understijrtzt

das scheint

es geschinen hat

schein

der . . . thonner stra ^ch

in dem rouch

fundament
R) ain fundament

seyend . . . gegrundt

gossest auO
ain auß gegoßne Ebnj

amm tags do die leyches getragen
uarde

FUNUS

ley ( c ) he 4 . 2/9 . 2/l2 . 4/l5 . l/3/l6 . 3/l7 . 8/20 . 5
todter cbrpel 3 . 1
tode 14 . 2

2 . 4 in funere in der zeit der leyche tragüng
zum grab

FURO

2 . 5 furebat Sy . . . t6t . . . uueten
26 . 4 furere uuetend

-FUROR
-17 . 4 furori L
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FURTUM

FURTUM
1 . 5 furtum ainiche diebstal

FUTURUM
9 . 5 futurum . . . futurum das Es künftig uere . . . kunfftig

zu sein

19 . 6 futuris ( ? ,futuri R)
23 . 1 omne futurum

gegen den kunfftigen dingen
ain yedes kunfftigs ding

FUTURUS

kunfftig 2 . 3/3 . 1/9 . 5/17 . 2/7
kunftigklich 17 . 7/26 . 2



- 136  -

GAIUS

- GAIUS

-16 . 3 Gaium cf . Caius ( C. )

GAUDEO

25 . 2 gaudentem

GAUDIUM

3 . 4 cum gaudio
10 . 4 omne gaudium
12 . 1 nihil gaudii

GELIDUS

17 . 3 gelidissimas aquas

GEMINO

16 . 9 geminato solacio

GEMINUS

14 . 2 geminum funus

GEMITUS

1 . 2 gemitus
13 . 1 gemitu

-GEMMA

-18 . 6 gsmmarum cf . +GEMMEUS( gemmeorum)

+GEMMEUS

+18 . 6 lapidum gemmeorum der Edel gestain
( ? ,gemmarumque R)

GEMO

2 . 4 gemendi jres seuffzigens
GENS

4 . 2 gentibus durch das pofel
uolck 7 . 3/18 . 6/26 . 6

GENUS

geschlecht 6 . 2/10 . 6/12 . 5/15 . 1/26 . 6
20 . 3 unius . . . generis ainer gestalt

GERMANIA

3 . 1 Germaniam in Teutsche land

GERO

der sich . . . erfreuet

mit freuden
aller freuden
kain freude

das &Iler keltest uasser

mit zuifachem trost

der zuayer SOn tode

deine seuffzen

pit seuffzen

(sich ) halten 1 . 2/5 . 5/24 . 4/25 . 3
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GERO

-5 . 1 sa gerant f . E
-26 . 5 gesta

-GESTIO

-23 . 2 gestiunt

GESTO

11 . 1 gestasse

GIGNO

15 . 1 geniti . . . genituri
15 . 3 genuerat
17 . 1 genitus es
20 . 2 genitos

GLADIUS

26 . 2 ad ictum militaris gladii

GLORIA

5 . 4 gloriam

GLORIOR

21 . 1 gloriantur

GNAEUS

20 . 4 Gnaeum Pompeium

-GRACCHANUS

L

L

soltest getragen haben

so . . . geporn . . . gepern . uerden
Er durch gepurd vberkomen . . . het
pist geporn uorden
dj so . . . geporn

gegen des söldners schuert '-- ..s
straichen

die . . . glorj

sich . . . hoch beröment

Gneûm Pompeyûm ( Gl . UsGneùs
pompeius)

(Gracchorum)-16 . 4 gracchana cf . GRACCHI

GRACCHI
16 . 3 Gracchorum
16 . 3 Gracchos

+16 . 4 Gracchorum ( E,Gracchana R)

der Grackn
die Graccen
der Gracken

+GRACCHUS

+16 . 3 T. Gracchum ( E,Tiberium R) Den Titum Graccüm

GRADUS

5 . 6 stabilem gradum
11 . 2 dispari gradu
20 . 1 duriores gradus
20 . 3 uno gradu

ainen steyffen tr ^ t
mit ongleichem trytte
zu den hartem stapfein
in einem schrit

GRAEÇIA
13 . 1 Graecia das kriechen lande
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GRATIA

GRATIA

12 . 2 gratias agere
13 . 3 egit . . . gratias
16 . 5 in gratiam
21 . 5 gratia
-19 . 2 gratiae f . E

GRATULOR

13 . 4 gratulatus est

GRATUS

3 . 2 gratum . . . sermonem
25 . 2 gratus

GRAUIS

beschwerlich 11 . 3/l4 . 3/l7 . l/5
schwer 18 . 7/24 . 5/26 . 4

-5 . 3 graue

GREX

17 . 5 inter foedos . . . greges

GUBERNACULUH

6 . 3 gubernacula

GUBERNATOR

5 . 5 gubernatoris

GUSTO

dich zu bedancken

sagt . . . da,nck
jn die genad
genad

Er hat . . . gefronlocket

die angenemen roden
ongenem . . . genem

L

vndter der schandtlichen schare

seine rüder

des schyfmans

22 . 6 quasi gustaturus alls wolt er den versuchen
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HABEO

H
HABEO

haben 2 . 4/10 . 2/12 . 2/16 . 7/9
halten 15 . 1/22 . 5

usu.

achten 14 . 2

+12 . 6 habeatur ( E,abeat R)
-12 . 3 habuisse

uerden gehalten
L

-21 . 5 habe L
-24 . 4 habet L
-25 . 3 habent L

HABITO
24 . 2 habitant

26 . 6 habitat ( ? ,habitatur R)

Uonend
ucnet

HAEREO
1 . 1 haerent anhangend
3 . 3 haerebis du uurdest . . . hangen
-11 . 3 haerentis cf . INHAEREO (inhaerentis)

HALITUS
26,6 halitus ainen . . . tamp

HARENA
10 . 6 in harenam auf das Sande
18 . 6 harenis jm sand

HASTA
20 . 5 hastam den spieß

HAURIO

3 . 2 hauriret ( E? ,haurire R) z6 schöpfen
18 . 7 haurientia die . . . schöpf end
-10 . 4 haurite cf . +ADUERT0 ( aduertite)

HEREDITARIUS
1 . 6 hereditarium . . . bonum das Erblich . . . güt

HEREDITAS

9 . 2 paternae hereditatis die Erb fall des väterlichen
successionem güts

20 . 6 hereditatis regiae des kunigklichen Erbfalls

HESPERIUS

17 . 2 Hesperium . . . latus die hesperischen selten
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HIATUS

HIATUS

17 . 2 magno hiatu mit einem grossen . . . plouet
-26 . 6 hiatibus cf . IN , LOCUS ( locis)

HIBERNUS
17 . 4 hiberna die . . . uinter
17 . 5 hiberni caeli des uinterlichen hymels

HIC ( Hron . )
diser 1 . 5/5/2 . 1/3 . 1 usu.
der 1 . 2/4 . 1/3/4 usu.
er 8 . 3/20 . 2/2/2
sollicher 7 . 3/12 . 5/17 . 6/8/23 . 2
der selbe 21 . 2

10 . 1 alia ex his

+11 . 2 ad haec ( B,huc R)
-16 . 7 herum cf . TANTUM

Etliche ding
Zu disen dingen

HIC ( Hdv . )
do 18 . 7/26 . 4
hie bey vns 26 . 4

+16 . 10 ( E,dic R)
-18 . 7 cf . HIC ( his)

Hie

HIEMS

18 . 2 hiemem ( B,hiemes R) den uinter

HILARIS
1 . 2 hilari fronte mit frolicher styrn
3 . 4 hilaris frölich

+13 . 2 hilari . . . uultu ( E,
illum . . . uultum R)

mit einem frolichen angesicht

HINC
18 . 4 hine . . . hinc Auff ainer seyten . . . dorthere

HODIE
heut 22 . 1

HODIERNUS

10 . 4 de hodierna die ( E,nocte R) vom heutigen tage

HOMO

(der ) mensch 1 . 3/3/4/7 . 2 usu.
12 . 1 homines desiderant es die uerdent . . . begert
-22 . 5 hominem L
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HONESTUS

HONESTUS
3 . 2 honestum
3 . 3 uoluptates honestas
16 . 1 ad honesta

HONOR
2 . 5 honores
10 . 1 honores
14 . 2 honoris
23 . 3 honores

HORA
10 . 4 de hac hora

HORRIDUS
5 . 4 horrida
HOSPES

25 . 2 hospiti

HOSPITIUM

21 . 1 hospitium

HOSTIS

(der)
- 10 . 6

-HUC
-11 . 2 cf

Erberklichen
die Erbern . . . uollust
zür Erberkait

Er erpicttung
Eruirden
seiner uirden

Eer der ampter

von diser stünde

grausam

ainem gast

herperg

feynd 3 . 1/9 . 3/12 . 6/16 . 2/20 . 3
hosti f . E

AD, HIC ( haec)

HUrlANUS

menschlich 4 . 1/10 . 7/15 . 1/17 . 1 usu.
18 . 7 humanae audaciae
21 . 1 humana
22 . 1 humana
-23 . 2 humana

HUHILIS

25 . 3 quicquam humile
26 . 4 humilia

HUMILITAS

der menschen keckhait

menschliche ding
die menschlichen ding
L

etuas leuchtfertigs
nider verächtlich

20 . 2 humilitatem diemutigkait
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IACEO

IACEO

19 . 5 iacuimus
20 . 2 iaceat
25 . 1 iacent

IACTATUS
11 . 3 iactatu

IACTO
10 . 6 iactabat
-16 . 10 iactari

uir gelegen sind
lÿge
ligent

ains uürffs

(E ? ,iactabit R) geuorffen
cf . +RAPT0 1 ( raptari)

IM
yetzt I . 3/5/7/8 . 2 usu.

' ' unübs . 1 . 1/14 . 3/21 . 7
mere 21 . 4

IBI
do 3i1
do hin 19 . 6

-17 . 3 cf . SIUE
-24 . 5 cf . IAH

ICTUS
9 . 3 ad omnes . . . ictus
9 . 5 sub ictu
26 . 2 ad ictum militaris

gladii

gegen allen straichen des glucks
dem schuerdt \yndteruorffen

gegen des söldners schuert
straichen

IDEH

der selb 7 . 3/13 . 2/23 . 4
16 . 10 eodem modo gleicher maG
22 . 6 idem der gleichen

unübs . 7 . 3

+1 . 6 idem (E, ipsum R) . . . remedium die selbig . . . artzney

IDEO
Darumb so 22 . 1

IGITUR
Darumb 19 . 3

IGNARUS

20 . 1 o ignaros 0 Ir onuissenden
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IGNIS

IGNIS

(das ) feür 7 . 4/10 . 6/17 . 8/23 . 4/26 . 6/6

18 . 6 ignium faces die . . . feurigen fackeln
-19 . 4 igné L

+IGN0RANTIA

+26 . 2 ignorantia ( E ? ,ignoratione R) onuissenhait

-IGNORATIO

-26 . 2 ignoratione cf . + IGN0RANTIA ( ignorantia)

IGN0R0

5 . 1 ignores

IGN0SC0

4 . 3 ignoscere

IGNOTUS

1 . 2 ignotum

12 . 4 omnium ( ^pmnem R) . . .
ignotorum

25 . 2 ignotarum urbium

-ILLABOR

-17 . 3 illapsum f . E

ILLAESUS

22 . 2 illaesum

ILLE

der I. 2 / 2/ 3/ 3/4  usu.
er 2 . 3/4/3. 1/2  usu.

diser 1 . 4/3 . 4/4 . 2/5 . 4/9 . 5/12
derselbe 19 . 1/25 . 2/3
unübs . 5 . 1/12 . 6

1 . 3 illorum
2 . 5 ad illius f ilium
4 . 3 illi
5 . 6 illi
7 . 4 illis
7 . 4 illum
17 . 6 in illa

18 . 8 illa . . . per illa
21 . 4 illis
21 . 5 illum

dir verporgen , soit sein

nach gelassen soit uerden

verporgen
aller . . . onbekanten

der onuissenden Stet

onuersert

6/ 22 . 3/ 24 . 2

der Bùecher

mit disem jrm Sun
der Liuia

dem ne ^ d

disen dingen
ainen yeden
dar ein . . . do hin

dise ding . . . durch disen uege
den tiern
solliche Ende
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ILLE

21 . 6 ex illo auf den tag
22 . 4 illi über den water

23 . 3 ilium ain sollicher

24 . 1 ilium deinen Son

24 . 5 illi dem menschen

25 . 1 illius partes

+17 . 2 illud ( E,illo R) mare
-1 . 6 illud cf . UNUS ( unum)
-12 . 1 illi cf . TU ( tibi)
-20 . 5 illo cf . IS ( eo)

seins teils

Dises More

-3 . 2 illius cf . ALTER ( alterius)
-13 . 2 ilium cf . HILARIS ( hilari)
-25 . 2 ille cf . ILLIC

-21 . 4 illi cf . ENIP1

ILLIC

do selbst 6 . 1/17 . 5/18 . 2
an dem ort 25 . 2

+25 . 2 ( E , ille R) do selbst

+ILLICITUS

+3 . 4 poenas . . . illicites

(E,infelicitatis R)
onzymliche strouffen

-ILLIN0 -

-23 . 1 illiti f . E

ILLO

zürn tode 21 . 7
deO 24 . 5

-17 . 2 cf . ILLE ( illud)

ILLUSTRIS

16 . 4 illustris ingenii
23 . 4 illustriora

auß jrrleuchtem gemuet
jrrleüchter

IMAGO

2 . 4 imaginem

18 . 1 hanc imaginem
24 . 5 imago

pildüng
dises bey spyle

pildung

IMBECILLUS

7 . 4 imbecillum schuach
11 . 1 imbecilla materia ain schuache materi

11 . 3 imbecillum corpus Das aller schuechest corpus

+IMMANIS

+18 . 7 immani ( ft,innere R)
. . . magnitudine

ainer onmeßlichen . . . grossen
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IMMATURUS

IMMATURUS

20 . 6 immatura mors
21 . 1 immaturus

+21 . 4 immaturus ( E,maturus R)

iMMENsus
10 . 6 alicuius immensae . . . beluae

iMMiNEO
18 . 2 imminentem
23 . 5 imminentis exitii
-19 . 4 imminere

iMMiTTo
16 . 6 immissum est

IMMO

ja 5 . 3/10 . 3/3/19 . 1
sonder 5 . 6

+21 . 2 ( E,uno modo R)
-18 . 8 cf . EGO ( ego)

IMMODERATE
onmeßlichen 10 . 7

IMMORTALIS
11 . 5 immortalia
12 . 3 dii immortales

IMMOTUS
6 . 2 immota

IMMUNIS
12 . 4 immunes
-9 . 1 immunes

-IMPACATUS

-21 . 1 impacato cf . IN , PACTUM

IMPATIENB

4 . 2 maxime impatientes
7 . 4 impatientem
11 . 3 impatiens

IMPENDIUM

der onzeittig tode
onzeitlich

onzeittig

ains grossen greulichen fyschs

an ligend
des gegen uirtigen tods
L

geschossen uirdet

Ia

ontodtliche . . . ding
die . unt6dtlichen götter

onbeueglich

(der ding ) onentladen
L

amm ongeduldtigisten
onleidenlich
unleidenlich

5 . 2 impendio mit darstrecküng
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IMPERATOR

IMPERATOR

20 . 4 imperatorem

22 . 5 maximi imperatoris

IMPERATORIUS '

14 . 3 imperatoria . . . munia

IMPERFECTUS

16 . 4 imperfectis tot rogationi
bus

IMPERIUM

2 . 3 imperii

20 .2 imperium impotens

20 . 4 istius ( E,istud R) . . .
imperii

-14 . 2 imperii

IMPERO

7 . 1 imperauit
8 . 2 imperes

-IMPERTURBATUS

-22 . 5 imperturbatum cf

IMPETUS

1 . 7 ex illo impetu
6 . 2 impetus

13 . 2 primus impetus

16 . 8 repentino impetu

^IMPIE

-1 . 2 impie cf . + IMPIU5 ( impii)

+IMPIUS

+1 . 2 nihil impii ( ? , impie R)

IMPLEO

13 . 2 impleuit

-18 . 2 impleri f . B

IMP0N0

2 . 3 imponere
14 . 3 impositurus

22 . 4 imponi

-17 . 8 impositurus c.

der houptman

des grosten kaisers

die kaiserlichen uirden

do . . . noch ^sauil onvolprachter kirch
farten Vor handen

des Reichs

das onmachtig gepot
dits . reichs

L

gepoten hat

d6 . . . gepietest

(inopinato)

von dem gualtigen laide
ain gualtigs an loüffen
der Erst stoß

durch ainen schnellen gualt

nichts onmÿltes

erfyllet er

auflegen
der do . . . aufsetzen soit
ein zusetzen

P0N0 ( positurus)

INOPINATUS
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IMPOTENS

IMP0TEN5

20 . 2 imperium impotens
+2 . 3 impotentem ( B,potentem R)

das onmachtig gepot

nit so mächtig

IMPOTENTER

onmachtigklichen 10 . 6

IMPR08ITAS

24 . 3 improbitate ( ? ,improbitas R) auß irer onfromkait

IMPROUISUS

11 . 3 auditus ( ? ,f . R) ex
improuiso

ains onversechlichen gehörens

IMPUNE

on peén 15 . 4

IMPUTO

1 . 3 imputata auferlegt

IMUM

17 . 3 ad imum stagni jn de8 see : tieffe

A) mit Akk.

jn 1 . 2/8/2 . 2/3 . 3/4 . 3 usu.

auf ( vff ) 2 . 3/4/4 . 3/5 . 2 usu.

z6 1 . 8/10 . 4/4/6/11 . 3/17 . 4/19 . 5/23 . 2
gegen 2 . 5/6 . 2/20 . 3/26 . 3
an 1 . 5/16 . 9
fur 9 . 2/18 . 1
über 2 . 2

mit 10 . 5
Uider 12 . 6
vnder 16 . 2

von . . . pi8 in 18 . 4
von 25 . 2

1 . 6 in superuacuum vergebenlich vnd vmb sonst
3 . 1 usque in Urbem
6 . 2 in aeternum

gen Rom
Euigklich

9 . 3 in tuum . . . corpus
13 . 3 in adoptionem

deinem corpel
zu Adoptiern

14 . 3 in commune gemainklichen
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17 . 6 in illa dar ein . . . do hin
18 . 3 in contrarium uider ain ander
18 . 4 erecti ^ in sublime uertices die hochen aufgereckten spytz
25 . 3 in uicem gegen ein ander
26 . 1 in aeternum Euigklichen
+26 . 2 in unum ( E, minimum R) gleich
-7 . 4 cf . INIOUUS ( iniquum ) - 22 . 4 cf . INTER

B) _mit _ Abl^

jn 1 . 2/3/6/2 . 1 usu.
jn der zeit ( +Gen .)2 . 4
Uff , auf 3 . 1/23 . 2
vor 14 . 3
undter 24 . 3
in qua

do 16 . 2 / dar jnnen 19 . 5
14 . 3 in re publica dem gemainen n6tz
+14 . 1 in qua ( E,f . R) dar jnn
+26 . 2 ( E, integro R) bey
+26 . 6 (B , hiatibus R) an

INAEDIFICO
2 . 3 illi . . . inaedificare uff jn pauen

INANIS
7 . 2 inanes nidos ire lere nester

INCEDO
18 . 3 incessit ein gangen ist

INCENDIUM
22 . 3 incendia die prOnsten

INCENDO
26 . 6 incendet uirt erß . . . an zyndten

INCERTUS

ongeuiß 10 . 6/18 . 8/23 . 1
10 . 1 ex incerto ( ? , incerta R) aus ainer ongeuiShait
16 . 4 incerto caedis auctore nit uissent uer der todtschlager

gewesen
25 . 3 incerta (E,incertarum R) uada die ongeuissen fürten
-10 . 2 incertum cf . IN , CERTUS ( certum)
-19 . 6 incertiora cf . +INTERI0R ( interiora)
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+INCESSO

+INCESS0
+19 . 6 incessitur cf . +LACESS0 (lacessitur)

INCIDO
9 . 2 incidit fallent

17 . 6 incidit ( E ? ,incidisset R) gefallen

INCIPIO

anfachen 2 . 1/12 . 6/24 . 1
22 . 5 incipiunt fiengend
+23 . 5 inceperat ( B,praeceperat R) es angefangen het

INCLINO
4 . 2 inclinandus erat uas . . . ab zü uenden
21 . 7 inclinatos so uir uns gegen der Erden naigen

INCLUDO
17 . 4 incluserat ein geschlossen hielt
20 . 1 includit thde ein schliessen

+INCLUTUS

+13 . 3 incluti régis (E,f,R) des jrrleûchten künigs

INCOLUMIS
5 . 6 f ilium incolumem ain gesundten Sun
20 . 4 incolumis starck und frisch

INCOMMODUfl
10 . 7 noua incommoda neue ungemache
17 . 2 omnia incommoda alle ongemach
-12 . 1 incommoda cf . +C0MM0DUn (commoda)

INC0N3TANTIA
22 . 1 in tanta inconstantia in ainer sollichen onbeständigkait

INCORRUPTUS

1 . 3 incorrupta . . . fides ain unzerstörter glaub

INCREDIBILIS
21 . 1 incredibili celeritate jn ainer onglaublicher schnell

INCREMENTUM

zü nemen 21 . 2/23 . 4
z(t nemüng 21 . 7/23 . 5

aufnemung 5 . 4
aufnemen 16 . 8

-14 . 3 incrementis cf . +INSTITUTIO ( institutiones)
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-1 . 1 incubant cf . INCUFtBO ( incumbunt)

INCUBO

INCUMBO

2 . 3 incumbere

5 . 4 incubuisti

+1 . 1 incumbunt ( E??incubant R)

an zü hangen

pistu . . . gesuncken
anligend

INCURRO

5 . 5 incurrat

9 . 2 incurrunt
26 . 6 incurrent

+22 . 6 incurrant ( E,ingruant R)

INDE

do here 17 . 2/23 . 2

+18 . 1 inde ( B,indefatigata R)

ein louffe

lauf fend . . . an
uerden . . . lauffen
ein louffend

darnach

-INDEFATIGATUS

-18 . 1 indefatigata cf . INDE , FATIGO ( fatigata)

INDICIUfV)

an zaigüng 22 . 6/23 . 5

-INDICO

-11 . 3 indicat cf . IUBEO ( iubet)

INDIGEO
11 . 3 indigens

INDIGNUS
10 . 6 indigna

INDOCTUS
7 . 3 indoctos

INDOLES

12 . 3 tantae indolis

iNooniTUs
1 . 3 indomitus

INDUBITATUS
20 . 4 indubitatus . . . princeps

INDUSTRIA

nottürftig

onuirdige ding

die wngelerten

von einer sollichen/grossen
Edeln art

ongemaystert

ain onzue ^ ffellicher furst

12 . 2 industrie geschicklichait
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INDUTIAE

INDUTIAE
16 . 5 indutiae kurtz anstende

INERHIS
11,3 inerme
+9 . 3 inermis ( E,semermis R)

ongeuapnet
onbeuopnet

INEX0RA8ILIS
22 . 6 inexorabilis onerpittlich

INFANS
9 . 2 nostrorum infantium unserer clainen kinde

INFANTIA
21 . 7 infantia die kindthait
21 . 7 infantiam der kinder alter

-INFELICITAS
-3 . 4 infelicitatis cf . +ILLICITUS (illicitas)

INFELIX

onsalig 1 . 5/5 . 4/20 . 4

-INFERI
-19 . 4 inferos L

INFERO
3 . 2 intulit

+24 . 5 inferentem ( E,uisentem R)
sy . . . gelegt
thut er . . . her z (j tragen

INFESTUS
3 . 3 infestissima gantz durch # *htlich
16 . 5 infesta anfechtlich

INFICIO
7 . 4 infecit vergifft
24 . 5 inficitur uirts . . . vergyfft

INFIFiUS
26 . 6 ex infimo au !3 der tieffe

INFINITUS

17 . 4 in infinitam altitudinem ja einer onmessigen hocHj
18 . 4 infinitum (? ,in infinitum R) ein onzalparli ^ he uey 'te
21 . 1 infiniti temporis v *n der onmässigen zeit

INFIRfllTAS
1 . 1 ab infirmitate von der plodigkait
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INFIRMITAS

11 . 4 infirmitatis suae seiner kranckhait
22 . 6 infirmitate durch kranckhait

INFIRMUS

11 . 3 ax infirmis auß ploden . . . dingen

-INFRA
-20 . 2 cf . INTER

INGENIUM

(das ) gemöet 1 . 3/15 . 4/23 . 2/4/24 . 2/26 . 2
die geschicklichait und vernOnft 1 . 3
(die ) natürliche verstäntnüs 2 . 3
(die ) natür 16 . 1
die jnuendigen verstântnûssen 22 . 2

INGENS

gross 3 . 1/12 . 5/13 . 3/17 . 4/18 . 6/23 . 5/26 . 7
-8 . 2 ingens L

INGERO

6 . 2 ingerantur

INGREDIOR

16 . 2 ingredi
21 . 6 ingressus est
22 . 6 ingressus sum
-9 . 1 ingressi

es uerden . . . angelegt

ein geen
ist Er eingangen
ich bin eingangen
L

-IM6BUO

-22 . 8 ingruant cf . INCURRO ( incurrant)

INHAEREO

25 . 1 inhaerentia uitia von den anhangenden lästern
+11 . 3 inhaerentis ( E? ,haerentis R) anhengig

INHIBEO
1 . 2 inhibuisti hastü . . . nit ein komen lassen

-INHUMANUS

-4 . 1 inhumano cf . HUMANUS( humano)

-INIMICUS (Adj . )
-1 . 1 inimico cf . INIQUUS ( iniquo)

INIMICUS (Subst . )
feynd 9 . 4/12 . 6

14 . 1 inter . . . inimicissimos vndter . . . den aller grösten feynden
+10 . 1 inimicus ( Gl . ?^ instrumentis R) der feynd
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INIQUE

INIQUE

onpillichen 26 . 2

INIQUUS

onpillich 1 . 1/16 . 9/22 . 8
16 . 7 iniquior

18 . 3 iniquum . . . sidus
+1 . 1 tarn iniquo ( ? ,inimico R)

iudice

+7 . 4 nihil iniquum ( ? ,in per-
sonam R)

INITIUE!

8 . 2 initio

Noch vil peser
ain . . . ongerechts gestyrn
so vndter einem onpillichen
Richter

nichts onpillichs

amm anfang

INIURIA

schmach 5 . 1/16 . 7

+16 . 6 sine iniuria ( E,inuidia R) on schmach

-INNO

-18 . 7 innare cf . +IMHANIS ( immani)

INNOCENS

22 . 3 innocentior onschuldiger

INNOCENTIA

9 . 5 tua innocentia dein vnschulde

INNUMERABILIS

14 . 1 per innumerabilia . . . durch onzalparliche Exempel
exempla

18 . 2 innumerabiles stellas onzalparlich stem

INOPIA

11 . 3 inopia die armût

INOPINATUS

ex inopinato . 9 . 2/22 . 8 ding
+22 . 5 inopinato ( ? ,imperturbatum R) onversechner ding

INQUAE!

sagen 12 . 4/18 . 8/20 . 2/22 . 6

16 . 3 inquit gab sy nachfolgent antuort . .
(sag ich)

INQUIETO

17 . 1 inquietares du . . . onruig machtest
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INQUIETUS

INQUIETUS

18 . 7 his ( E,hic R) inquietis . . . jn disen onruigen . . . uassern
aquis

INSALUBRIS
17 . 5 insalubris aestas der . . . ongesund Sommer

-INSCIENS
-22 . 3 inscientibus cf . + INSCIUS ( irtsciis)

+INSCIUS

+22 . 3 insciis ( E? ,inscientibus R) den onuissenden

INSEPULTUS

16 . 3 insepultos onbegraben

INSIDEO
16 . 2 insidens sytzent

INSIDIOSUS
22 . 3 insidiosum zü setzig

-INSIDO

-1 . 7 insidunt cf . +INUIDE0 ( inuident)

-INSIGNIS

-16 . 2 insignem L

INSPICIO

21 . 3 inspecto uo durch dich ermessen uirt

+INSTITUTIO

+14 . 3 institutiones ( ? ,incrementis R) Ordnungen

INSTO
10 . 4 instatur stet
-26 . 2 instantibus cf . 3T0 ( stantibus)

INSTRUMENTUft
10 . 1 instrumentis mit sampt den . . . Onstr <jmenten

INSTRUO
18 . 7 instruant vndter ueisent

INSULA
17 . 2 insulam die jnsel
18 . 5 tot . . . insulae souil jnsel

-INSURGO

-8 . 1 insurgentem L
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INTEGER

INTEGER

gantz 17 . 3/25 . 1
22 . 3 in integrum in den alten stand
-26 . 2 integro cf . IN , TU ( te)
-26 . 2 integer cf . UITA ( uitae ) , +TAEDIUM ( taedium)

INTELLEGO

24 . 4 intellegis

INTEMPERANTE

17 . 5 regiae intemperantiae

hastu . . . verstanden

der kunigklichen onmassigkait

INTEMPERIES

18 . 8 intempéries

INTEMPESTIUUS

9 . 4 intempestiui monitoris

INTENDO
2 . 4 intenta

+15 . 2 aciem intenderet ( ? ,
maxime intererat R)

INTEMPTATUS (INTENTATUS)
18 . 7 intentatum

INTER

vndter 1 . 2/12 . 6/13 . 3/14 . 1/17
zwischen 4 . 1/10 . 6/18 . 5
mit 6 . 2

10 . 2 tamquam inter nostra
posita ( ? ,positi R)

+18 . 6 ( E,nitor R)
+20 . 2 ( M? , infra R)
+22 . 4 ( E,inceruices R)
-25 . 2 cf . + ITEM

INTERFICIO
14 . 2 interfecti sunt

INTERFLUO
18 . 6 interfluens

INTERFUNDO

ongeuitter

des onzeitlichen uarners

sythät sich . . . legen
soit aufschauen

onversucht

5/22 . 2/25 . 1/26 . 5

ails uerend dise ding unser

zuischen
vndter
vndter

sind . . . erschlagen uorden

so . . . ein fliessen thüt

25 .3 interfusa maria die entzuischen gegoBne M6re
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INTERICIO

INTERICIO
15 . 3 interiecto . . . uelamento
21 . 6 se . . . interiecit ( E,

intericit R)

uarff do zuischen . . . ain decke

Es hat sich . . . eingeuorffen

INTERIM
zu diser zeit 2 . 1
vndter der zeit 15 . 1

cum interim
zuische den 1 . 7
vndter dem 11 . 4
so . . . sin der zeit 11 . 5

INTERIMO

16 . 4 interemptum den also todten . . . erstochen

+INTERIOR

+19 . 6 interiora ( ? ,incertiora R) die ynnerlichen ding

INTERMISCEO
25 . 3 intermixti undter mÿscht

INTERPELLO

22 . 7 interpellaient (E,
interpellaret R)

hieltent an . . . man für käme

INTERPRES

25 . 2 interpres ain . . . auß leger

INTERRUMPO

vndter prechen 13 . 1/21 . 6

INTERSCINDO
17 . 2 interscissam undterschiden

INTERSUM
8 . 2 interest Es ist . . . ain . . . vnderschid
20 . 2 interesse dar an gelegen se^
21 . 2 quid . . .interest uarzü nutzt es
-15 . 2 intererat cf . INTENDO (intenderet)
INTERUENTUS
17 . 4 sine interuentu solis dar jnn die Sonns nitt erschin
18 . 5 interuentu suo mit jrm entzuisehen körnen

INTERUERTO
22 . 2 interuersa . . . sunt die . . . sind . . . vmb gekört
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INTRA

in 7 . 2/2/16 . 4/21 . 2/4
amm 14 . 3

< vndter 1 $ . 6

INTRACTABILIS

5 . 1 intractabilem

INTRA

onhandtsam

INTRO

3 . 1 intrauerat

17 . 6 intrare
18 . 1 intraturus es

INTROITUS

18 . 1 ad . . . introitum

INUADO

22 . 2 inuasit

INUENIO

finden 12 . 4/14 . 1/17 . 3/22 . 1

+18 . 8 inuenias ( E,uenias R)

INUENTUfl

20 . 1 optimum inuentum

INUETERO

1 . 8 inueterata

Er . . . uas gezogen
farn

Uilt ein gen

zu dem ein gang

die . . . sind . . . angelouffen

du . . . findest

alls das pest . . . gefunden

die eralten dinge

INUICTUS

10 . 6 inuictum onvberuindtlichs

+INUIDE0

+1 . 7 inuident ( ? ,insidunt R) mySfallend

INUIDIA

(der ) nayd 5 . 6/l2 . 6/l3 . 3/l4 . 2/l7 . 8/l9 . 6
-16 . 6 inuidia cf . INIURIA ( iniuria )

INUIDIOSUS

1 . 1 inuidioso crimine mit ainem neydischen laster

INUISUS

3 . 3 inuisa neydigklichen

INUITO

17 . 5 inuitare Erfordern oder laden
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INUITUS

uider . . . uillen 1 . 5/8 . 3/20 . 2

INUIUS

25 . 3 inuiae ualles

INULTUS

16 . 4 mortem . . . inultam

INUNDATIO

26 . 6 inundationibus

INUOCO

20 . 1 inuocaretur

INUOLUO

24 . 5 inuoluti sumus

INUTILIS

11 . 3 nutrimentum . . . inutile

IPSE

selber 3 . 1/4/5 . 4/8 . 2/3 usu.

unübs . I. 7 ./ 2 . 5/ 3 . 3/ 4 . 1/ 6 . 2
er 1 . 3/ 12 . 2/ 15 . 3/ 26 . 1/1
der 12 . 2/16 . 7/24 . 5
derselbe 17 . 4/21 . 6/7
er selbs 26 . 2/7
allein 20 . 4

17 . 7 ipsis ( E,ipsi R)
-1 . 6 ipsum cf . IDEN ( idem)
-19 . 3 ipsum cf . PLUS

+26 . 2 ( Gl . E? ,quod R)

IRASCOR

22 . 4 irascebatur

IRATUS

13 . 2 iratus ( 8,iratos R)

IRRITO

1 . 6 irrito

3 . 2 est ( ? ,tot R) . . . irritata

IRRUNPO

INUITUS

die onuegsamen thäler

disen . . . ongerechten tode

mit geuasser

Er angereefft uirt

uir geuickelt

unnütze aufenthaltüng

usu.

jnen

der

der zyrnet

in seinem zorn

Ich raytz
ist . . . geraitzt uorden

17 . 2 irrumpit ( ? ,irrupit R) pricht . . . herein
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IS

rs
der 1 . 2/ 4 . 3/ 9 . 1/ 10 . 5 usu.
er I . 2/5 . 2/IO . 3/12 . 6 usu.
das Ihnen 12 . 1/19 . 5
diser 12 . 5/16 . 2
sollichs 13 . 3
dasselb 19 . 1

4 . 2 eam rem

10 . 3 eorum
12 . 1 ea

12 . 2 eius

21 . 2 id

+15 . 2 eius ( E,cuius R) . . . res
-12 . 2 ii cf . HIC ( hi

der (Gl . MUs deß mans rate)

der selben . . . an jnen

dise ding
deins Suns

ain : ding
seine selbs Sachen

-22 . 2 iis cf . HIC (his)

ISTE

diser 1 . 8/6 . 3/10 . 4/15 . 4/17 . 5/20 . 4
das 11 . 1/12 . 6
die 26 . 6
unübs . 11 . 2
sollichs 16 . 2

ista

dise ding 22 . 3/26 . 6/7/7

diser ding 12 . 4

ISTIC

do 18 . 8/25 . 1
Dort 20 . 3/3
hie 20 . 3

ITA

also 1 . 7/2 . 3/16 . 8/22 . 2/6/23 . 5/25 . 2
der massen 17 . 2

+10 . 2 ( E? ,itaque R)
+22 . 2 ( f),tot R)

ITALIA

3 . 1 totius Italiae

3 . 2 per omnem Italiam
17 . 2 ab Italie

also
also

gantzer Ytalien

durch die gantzen Yttalien
von Ytalien
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ITAQUE
Darûmb so 3 . 3/4 . 4/5 . 2/9 . 2/10 . 7/25 . 3
des halben 1 . 5/8
darumb 22 . 3/26 . 1
also 22,6/6
dann 12 . 2
unübs . 21 . 6

-10 . 2 cf . ITA

+ITEM

+25 . 2 itemque ( 8,interque R)

ITER

3 . 2 longo itinere
21 . 6 iter
22 . 6 iter
23 . 1 iter
-9 . 1 iter

HERUM

Uiderumb 22 . 7/26 . 7
-19 . 4 L

IUBEO

haÿssen 4 . 1/9 . 4/13 . 1/22 . 6
gepieten 15 . 4/17 . 5

+11 . 3 iubet ( M,indicat R)
-25 . 2 iubet cf . IUUO ( iuuat)

IUCUNDUS
5 . 4 ad conuictus . . . iucundos

IUDEX

Richter 1 . 1/4 . 3

IUDICO
2 . 4 iudicans
12 . 6 inter res nondum

iudicatas

19 . 1 iudicamus ( ? ,iudicemus R)
26 . 2 iudices

IUGUM

ITAQUE

Otem und

durch ainen lagen ueg
in den ueg
den ueg
der ueg
L

gepeüt

zu den frolichen pey uonungen

Vnd ( sy hat ) geacht
vndter den noch vngevrtailten
Sachen
Uir vrtailn
du vermainst

loch 1 . 3/18 . 4
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- IULIA
-4 . 2 Iuliae cf . LIUIA ( Liuiae)
-4 . 3 Iulia cf . Liuia (Liuia)

IUPPITER

13 . 1 Iouem ( ? ,Ioue R) den Iupiter

IUS

20 . 2 aequo iure mit gleichen pillichen
+20 . 3 iura ( E,uita R)
-1 . 7 ius cf . UIS ( uim)

die Recht und freyhait

IUSSUS
9 . 1 iussu

IUSTITIA

auf3 hayssung

17 . 5 iustitiae der gerechtigkait

IUSTU5
10 . 3 iustissimum
-17 . 6 cf . ETIAf)

das aller gerechtest

IUUENILIS
20 . 1 iuuenile aeuum das jünge alter

IUUENIS ( Rdi . )
2 . 3 filios iuuenes

IUUENIS ( Subst . )

Ore Oûnge Sun

jûngling 3 . 4/5 . 1/12 . 3/16 . 2/4/17 . 1/23 . 3
+22 . 3 uiuis iuuenibus (Gl . ? ,f . R) den lebendigen jungen
-17 . 8 iuuenem L
-21 . 7 iuuenem cf . + IUUENTUS ( iuuentutem)

IUUENTA

21 . 7 iuuenta die Iugent

+IUUENTUS

+21 . 7 iuuentutem ( E,iuuenem R)

IUUO

26 . 5 iuuabit ( E,iuuabat R)
+25 . 2 iuuat ( f],iubet R)
+26 . 3 iuuat ( E,uiuebam R)

die Iugent

uirt . . . nutz sein
der erfreut
es hilft

-25 ; 2 iuuat cf . DELECTO ( delectat)

-IULIA

rechten
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LABES

L
LABES
22 . 2 labes mackl
LABO
22 . 1 labant fallent hin vnd dar

LABOR (Uerb . )
26 . 7 labentibus cunctis so alle ding fallend
LABOR (Subst . )

(die ) arbait 2 . 3/11 . 3/12 . 2/16 . 1

LACERATIO

22 . 3 lacerationes die zerreÿssung

LACERO

6 . 2 lacerato pectori dem zerryssen hertzen

LACERTUS
11 . 3 lacertos seine arme

+LACESS0

+19 . 6 lacessitur ( ? ,incessitur R) geraitzt uerden

LACRIMA

(die ) trächer 1 . 2/2 . 4/14 . 2

-LACUNALIS

-18 . 5 lacunalibus cf . LACUS ( lacu ) , UALLIS ( uallibus)

+LACUS

+18,5 lacu ( E,lacunalibus R) mit . . . Seen

LAETITIA
12 . 1 laetitiae fr6licha .it

LAETUS

16 . 8 laetiora gar vil frolicher
-3 . 4 laetam f?

LANGUIDE

9 . 2 languidius gar uil schuächlicher

LAPIS

18 . 6 lapidum gemmeorum ( Tgemmarumque R) der Edel gestain

LAPSUS

26 . 5 lapsus niderfallung
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LASSITUDO

LASSITUDO

(die ) mLiedj 11 . 4/20 . 1

LATEO

14 . 2 latuerat sich verporgenlich enthalten hete

21 . 7 latet ligt verporgan

LATROCINIUH

riorderey 18 . 8/20 . 5

+LATUS (Adj . )
+17 . 4 latius ( E? ,laxius R) das vil prayter lande

territorium

LATUS (Subst . )
(die ) se ^ te ( n ) 9 . 3/15 . 3/17 . 2

-24 . 1 latere cf . CETERUS ( cetero)

LAUDO

loben 6 . 3/15 . 3/20 . 1
-17 . 8 laudari

LAUS
5 . 2 laudibus

-LAXUS

-17 . 4 laxius cf . +LATUS ( latius)
-19 . 4 laxa

LEGIO

20 . 4 legiones

LEGO  ^

1 . 4 legitur
2 . 3 legerat
22 . 3 legentium

LENIO

12 . 5 lenierunt ( E,lenirent R)

LENIS
18 . 2 lene. . . lumen
18 . 5 lenis . . . discursus

-1 . 8 leniore cf . LEUIS ( leuior)

LENTUS

CORPUS ( corporis ) , ROBUR ( robore)

L

des lobs

L

die Legiones

Er uirdet gelesen
Er het an sich genomen
so . . . aufklaubent

gemyltert haben

ain senffts . . . liecht
linder louff

tr &g 12 . 3/23 . 4
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/ LEUAHENTUfl

LEUAftENTUf)

12 . 4 leuamentum ain ryngerüng

LEUI3

12 . 5 leuis pati

gering 17 . 5/23 . 1
18 . 3 leuissimae ( B,leuissimis R) die aller leuchtesten gluck

. . . fortunae

+1 . 8 leuior ( E,leniore R) medicina ain geringere artznei

LEUO

erringern 16 . 9/20 . 2

LEX

(das ) gesetzt 10 . 3/5/17 . 5/8/18 . 1
16 . 4 leges in satzdng der recht

-LIBENS

-25 . 2 libens cf . LIBER (liber)

LÏBENTER

gern 1 . 1

3 . 2 libentissime gern . . . gern

LIBER (Adj . )
frey 1 . 3/2 . 1/22 . 4/25 . 2/3

+16 . 1 libéra (B,libeat R) facultas ain freye macht

+25 . 2 liber (E,libens R) frey
-4 . 3 liberrimam cf . ACER ( acerrimam)

LIBER (Subst . )
1 . 3 libros . . . illorum die Buecher . . . der Buecher

LIBERI

(die ) Sün ( e ) 3 . 3/14 . 2/15 . 2/16 . 6/17 . 8/19 . 2/24 . 2
(die ) kind ( er ) 1 . 2/2 . 5/9 . 5/l0 . l/4/l2 . 2

-17 . 8 liberis L
-24 . 1liberi f . E

LIBERO

erledigen 17 . 8/20 . 5/23 . 1

+26 . 4 liberari ( ? ,strepere R) ledig uerden

LIBERIAS

freyhait 1 . 3/16 . 2/17 . 5/20 . 3/6
-19 . 4 libertate L
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LI8ET

-LIBET

-16 . 1 libeat cf . LIBER (libéra)

LI3IDIN0SUS
10 . 6 libidinosa . . . domina ain . . gayle frau

LIBIDO
17 . 5 ad libidinem zü der vnkeuschait
19 . 6 libidinis der onkeusch

LIBRO
9 . 3 librata vermaint seiend

LICENTIA

18 . 6 ingenti licentia mit ainer grossen nachgebung

LICET ( Verb)
gepurn 21 . 1/22 . 8/26 . 5
gezymen 3 . 2/17 . 2

12 . 4 cui . . . liceret alls soltestu
20 . 3 licet ainem zu gelassen uirt
-10 . 6 licebit f . E

LICET ( Koni . on)
uie uol 1 . 5/21 . 3
und aüch 8 . 1
ob 12 . 2

+LIMPIDUS

+17 . 4 limpidissima ( E,tepidis-
sima R) hiberna

die aller liechtesten uinter

LINEAMENTUf]
11 . 3 lineamentis mit . . . liniamenten

LIQUIDUS
24 . 5 liquida die . . . durchsichtigen ding

LI5
26 . 4 litibus der . . . zängke

LITIGO

11 . 2 litigat kriegt

LITUS

(das ) gestat 10 . 6/18 . 5
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LIUIA

LIUIA

Liuia 2 . 3/5/3 . 1
+4 . 2 Liuiae ( E,Iuliae R)

Augustae . . . ( 4 . 3 ) illi
+4 . 3 Liuia ( E,Iulia R)

der Liuia Auguste . . . der Liuia

Liuia

-LIUIUS
-16 . 4 Liuii cf . FILIUS (filium)

LOCO
20 . 5 locata loca ( +G1. ? ) die uerlychen Örter
25 . 3 locatorum sy . . . gesetzt sind

LOCUS

(das ) ort 3 . 4/9 . 3/16 . 2/9/1 S . 5/26 . 6/6
(die ) stat 1 . 5/17 . 4/21 . 1

21 . 2 puncti loco für ainen puncten
23 . 4 locus. . . est

+20 . 5 loca ( Gl . ? y+locata R)
+26 . 6 loco stabili ( E,f . R)

not ist
die . . . Örter
in beständtlichem ort

LONGE
verr 1 . 1

LONGUS

lang 2 . 2/3 . 2/7 . 2/11 . 5/16 . 5/21.
+12 . 3 longior ( E,f . R)
-8 . 1 longa f . E

.3/4/26 . 2
lenger

LOQUOR

reden 3 . 2/5 . 1/16 . 2/21 . 1

LUBRICUF! '

9 . 2 in lubrico jn disem schlupferigen ort

LUCEO

scheinen 23 . 4/26 . 6

LUCIUS

Lucius 12 . 6/14 . 1/2

LUCRETIA

Lucrecia 16 . 2/2

+LUCRUH

+7 . 4 lucrum ( E,luctum R) den geuyn
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LUCTOR
10 . 6 luctatos

LUCIUS
1 . 7 luctus

das uainen 4 . 2/7 . 3/13 . 2
6 . 2 inter luctus
8 . 3 luctus
9 . 4 de luctu
14 . 2 luctum
-7 . 4 luctum cf . +LUCRUM( lucrum)

LUDIBRIUM
14 . 2 ludibrio

LUDO
26 . 6 ludet
-19 . 4 luserunt

LUGEO

clagen 12 . 5/16 . 7/19 . 1/2
14 . 2 luxerat
26 . 3 lugetur
+3 . 1 lugentibus ( ? ,audentibus R)

LUGUBRIS

2 . 5 lugubrem uestem
3 . 1 officii lugubris ( ? ,

officium lugubre R)

LUMEN

liecht 1B . 2/22 . 6
26 . 4 luminis nostri

LUNA
18 . 2 lunae

LUPUS

22 . 7 luporum

LUX

liecht 21 . 6/25 . 2
3 . 3 in luce

LUXURIA

LUCTOR

so sy . . . gerungen habend

das leiden und das uaynen

mit clagungen
deinem ? uainen und clagen
von dem clag tragen
die clag

fur ain gesp6t

uirt . . spiln
L

sich . . . beclagt het
solt . . . geclagt vnd geuainet uerden

den clagenden

das Clag klaide
ains ampts der clag

unsers lebens

des Mons

der . . . uolfe

jm leben

23 . 3 sine luxuria
-22 . 2 luxuria f . E

on Überflüsse
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LUXURIOSUS

LUXURIOSUS
22 . 2 luxuriosae urbis der onkeuschen stat
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MACERO

uurdest . . . mager machen

ä
MACERO
3 . 4 macerabis

-MACHINAMENTUM

-20 . 3 machinamenta cf . PAR ( paria ) , DETRIMENTUM( detrimenta)

MAEREO
8 . 2 maerere

MAEROR
1 . 5 cum tuo maerore
6 . 2 profecturus maeror

24 . 4 maerori

MAGIS

mer ( s ) 1 . 5/7 . 3/8 . 3/13 . 4/16 . 9/25 . 1
h6rter 9 . 2

-4 +2 cf . MAGNUS (magnum)

tradrig zu sein

mit deinem schcaertzen

die uol uirckend tradrigkaits
und der zunemend schmertz

zu ainicher . . . tradrigkait

-24 . 4 f . ?

MAGISTERIUM

18 . 7 magisterio durch . . . maisterschaft

MAGISTRATUS

14 .1 ex eo magistratu ( 8,magistratus R) auG dam magistrat

MAGNITUDO

(die ) grdsse 18 . 7/26 . 2
1 . 5 magnitudo groG mutigkait
2 . 5 magnitudinis vmb der . . . groshait

MAGNUS

gross I . I/ 2/ 2/ 3/3  usu.
lang 10 . 4

-11 . 3 magna f . E

MAIOR

grosser 2 . 2/4 . 3/5 . 6/12 . 1/3/4
1 . 3 maiorum der alten

21 . 2 maior vil grösser
26 . 2 ad maiores zu seinen vorältern

+3 . 4 maior ( E,malum R) . . . amentia ain grssere vnsynnigkait

MALE

übel 11 . 3/12 . 5/16 . 7/17 . 7/20 . 2
+12 . 6 male. . . constant (B,malo . . . constabant R) nit gantz uolstet
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MALEDICO

+MALEDIC0

+17 . 7 maledictum sit ( E,
maledicta sint R)

vbel geredt sey

-MALEDICTUM
-17 . 7 maledicta cf . +MALEDIC0 (maledüum sit)

MALIGNE

poOlichen 16 . 1/23 . 4

MALITIA
12 . 6 malitiam eius sein poshait

MALIUOLUS

12 . 5 maliuolum . . . genus ain Eilend geschlecht
+12 . 6 maliuolos animos

( +Gl . ? ,malo illae nimis R)
neydiger gemüet

MALO
12 . 3 malles UoltestU . . . lieber

-I1ALUM ( Interi . )
-3 . 4 malum cf . MAIOR ( maior)

flALUM ( Subst . )
(das ) vbel 1 . 8/2 . 2/3 . 4/5 . 3 usu.
(die ) layde 1 . 5
(das ) onglicke 26 . 2
p6se ding 16 . 10/19 . 5

MALUS

p6a 9 . 1/16 . 10/19 . 5/20 . 6

MANCIPIUM

eigner knecht 10 . 6/19 . 3

MANEO

pleiben 21 . 5/22 . 3
8 . 2 manet . . . tibi dich . . . umb facht
24 . 5 manet uirt . . . bey uonen

MANSUETUS
22 . 5 mansu -et -os haymlich

+MANUMITT0
+19 . 2 manumittunt ( ? ,manu

faciant R)
lassent sy . . . ouRjrm gaalt
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MANUS

MANUS

hand 1 . 2/3/4/6 . 2/17 . 4/22 . 3/24 . 5
-3 . 4 manu f . E

-19 . 2 manu faciant cf . +MANUMITTO(manumittunt)

MARCELLUS
2 . 3 Marcellum Marcellum
2 . 5 Marcelli dem SUn Marcello (Gl . UsMarcello)

MARCIA

Marcia 1 . l/6 . l/l/8 . 2/10 . 1 usu.

MARCUS

Marcus 20 . 5/6

MARE

(das ) M6re 5 . 5/6 . 3/10 . 6/17 . 2/3 usu.

MARITUS
12 . 3 maritus ain eemann

MAS
17 . 5 mares man

MATER

(die ) müter 2 . 5/3 . 2/3/4 usu.
4 . 1 oculos matris die müterlichen ougen

MATER ÏA

materi 11 . 1/19 . 5/23 . 4/26 . 6

MATERNUS

24 . 3 materna . . . suffragatione
-24 . 1 materno f . E

nit on muterlich hilf

MATURE
26 . 2 maturius vor der zeit

MATURESCO
23 . 3 maturuerunt zeittig sind uorden

MATURITAS
23 . 5 maturités die vor zeittung

-MATURUS

-21 . 4 maturus cf . IMMATURUS( immaturus)

MAXIME

amm meisten 10 . 7/16 . 7/22 . 1
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MAXIME

sonderlichen 2 . 5
4 . 2 maxime impatientes
-15 . 2 cf . ACIES ( aciem)

amm. . . ongeduldiigisten

MAXIMUS

gros ( ses ) ter 1 . 6/3 . 4/5 . 2/12 . 6/22 . 5
gross 2 . 2/l5 . 4/l8 . 3
aller größter 17 . 5

+4 . 2 maximo ( ? ,Areo R) mit dem grösten philosopho
philosopho

MAETUS

25 . 2 maetus die leùffe

MEDICINA
1 . 8 medicina ain . . . artznei

MEDICUS
22 . 3 medicorum der ärtzt

MEDIOCRITER
2 . 3 non mediocriter admirandae nit mitelmassigersuunderparlichait

MEDITOR
23 . 2 meditari bedenck Er

MEDIUM
22 . 6 medium das mitel
26 . 4 in . . . medio in der m̂ tte

MEDIUS

18 . 6 in mediis terris medioque in mittel deß Erdtrichs und
rursus mari zuischen den Morn

-10 . 6 medios f . E

MEHERCULE( E? ,MEHERCULES R)
Bey ( pey ) Hercule 1 . 4/12 . 5/22 . 3

-13 . 2 L

MELIOR

pesser (paß ) 3 . 3/5 . 4/12 . 3/14 . 2/20 . 1/24 . 5
pest 3 . 4
nutzer 12 . 3

20 . 1 meliora pesserung
25 . 3 in melius jn peseere ding
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MEMBRUM

MEMBRUM

+20 . 3 membre ( ? ,singulis R)

MEMORABILIS

13 . 2 memorabili dedicataine

MEMORIA

(die ) gedachtnûs 1 . 3/4/5/2 . 5/3
-21 . 3 memoriam cf . MORA ( moram)

MENS

gemüet 9 . 2/26 . 4
-21 . 5 mentis f . E

MENSURA

21 . 2 mensura

MENTIO

2 . 4 nullam . . . mentionem
5 . 1 mentio

MEREO ( R)

(sich ) verdienen 1 . 4/5 . 2/20 . 1

1 . 3 optime meruisti . . . optime . . .
optime

META

21 . 5 ( ad ) suas ( ? ,suum R) metas

METILIUS (MECILIUS E)

16 . 9 Mecilii filii tui ( E,
Metilii tui R)

+METI0R

+10 . 3 metiri ( B, + metuere E,
amet R)

METUO

forchten 11 . 3/17 . 1

+10 . 3 metuere ( B, + metiri E,amet

METUS

19 . 6 metu

+10 . 7 in metus ( E,multos R)

-MEUS

die gemacht

ainer uol bedachtlichen ueÿchùng

2/5 . 3

masß

kein meldung

sein meldung

Du hast dich uol verdient . . .

uol hastu auch . . . dich verdient

. . . hast auch uoH . . gethan

zü seinem zile

deins Süns Mecily

zu ermessen

R) z6 forchten

Vmb ro -criht uillen

jn die vorchten

-19 . 3 mea cf . TUUS ( tua)
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Mico

-MICO
-18 . 2 micare f . B

MILES

Söldner 14 . 2/22 . 5
+3 . 1 militibus ( ? ,municipiis R) von kriegs volck

MILITÄR IS
26 . 2 militaris des söldners

MILITIA

9 . 2 militiam die kriegßleöff
24 . 1 militiam in der reytereyen

MILLE

tausenterlay 18 . 8/22 . 2
tausent 17 . 4

MINA
20 . 2 aduersus minas gegen den trauungen

MINIME

jn kain ueg 19 . 2

MINIMUS

4 . 3 in minimis jn den clainern (dingen)
18 . 3 minimae ( ? ,minima R) ( fortunée ) kleine glück
-23 . 1 minimum cf . MINUS

-26 . 2 minimum c,f . IN , UNUS, ( unum)

MINISTER
24 . 5 ministras menus .:

MINOR

21 . 2 minorem portionem

MINUS

mynder 1 . 2/4 . 4/14 . 2
gar vil ueniger 12 . 1
ueniger 14 . 2

1 . 5 sin minus

+23 . 1 ( E, minimum R)

MINUTATIM

täglichen mit einem clainen 8 . 2

MIRABILIS

18 . 4 mirabilis Uûnderparlich
+18 . 2 mirabilem ( E,mutabilem R) uunderparlich

die dienenden hende

vil den kleinem teil

uo aber nit

Ueniger
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MIROR

MIROR

(sich ) verwundern 11 . 4/17 . 2/18 . 3
+18 . 7 miraberis ( ? ,disces R) du wirdest . . . verwundern

MIRUS
16 . 6 mirum est Ist es zuuerwündern

MISER

Eilend 10 . 4/l2 . 4/4/5/l4 . l/l6 . 3/l9 . 5
-1 . 7 misera cf . MISERIA ( miseria)
-MISEREOR
-19 . 5 miseretur . . . miseretur L

MISERIA

truebsal 4 . 2/6 . 2
+1 . 7 miseria ( E7, misera R)

MITIGO

8 . 1 mitigandae ferociae

MITIS
3 . 4 mitius

MITTO
13 . 2 misit
26 . 6 mittet

MOBILIS
10 . 1 mobili sorte
25 . 3 mobiles

MODERATUS
3 . 4 moderatius

M0DER0

10 . 7 moderandus ( E,moderandum

MODESTIA
3 .4 modestie.

MODICUS
7 . 1 modicum

MODO

unübs . 4 . 3/24 . 4
anderst 12 . 1

das Eilende

die wüten zü senfftigen

(etwas ) . . . milter

ließ von jm
wirt . . . senden

von beweglicher Sorten
beweglich

etwas massiger

R) est ist . . . zu massigen

ain messigkait

wenig

dann 18 . 2
-11 . 3 f . E -18 . 2 f . E
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MODUS

MODUS

4 . 1 humane ( E,inhumano R). . . modo menschlichen

11 . 3 quorum modo U6llicher messen
14 . 3 modum maß
16 . 10 eodem modo gleicher maß
-21 . 2 uno modo cf . IMMO

MOLESTE

mit ( geMchem ) schmertzen 19 . 3

MOLESTUS
20 . 3 molestum beschu &rlich
-25 . 1 molestissima L

-MOLIMENTUM
-11 . 4 molimenti cf . MOMENTUM( momenti)

MOLIOR
26 . 7 moliri Uir . . . uerden . . vben

MOLLITER

lyndtlich ( en ) 1 . 5/8

MOMENTUM

augenplick 7 . 2/16 . 8
+11 . 4 magni . . . momenti ( ? ,

molimenti R)
ains grossen an sechens

MONEO
2 . 1 monere

+16 . 10 monet ( ? ,mouerer R)

Ermanen
Ermant

MONITOR
9 . 4 monitoris des . . . uarners

MONS

gepürg 18 . 4/5/25 . 3
26 . 6 montes ( et . . . nouas) perg . . . ( Vnd . . . Ne&) gepurg

+M0NSTRATI0

+25 . 2 monstratio ( ? ,monstrator R) die an zaigung

-MONSTRATOR
-25 . 2 monstrator cf . +M0NSTRATI0 (monstrahio)

MONUMENTUM
1 . 3 in . . .monuments
22 . 5 in monumentis

in . . . behaltnus

in dem grab22 . 5 in monumentis



MORA

MORA

(der ) Verzug 1 . 7/8 . 1/23 . 2
+21 . 3 moram ( E,memoriam R)

MORBIDUS
11 . 4 morbidum

MORBUS
10 . 6 morborum
22 . 2 morbos

+11 . 1 morbis ( ? ,causis R)

den Verzug

den kranckhaiten vnderuorffen

der uee tagen
den kranckhaiten
mit . . . kranckhaiten

MORIOR

starben 3/3/19 . 3/20 . 5/21 . 5/22 . 6/7/8/23 . 5/26 . 3

HORS

(dar ) tod ( e ) 1 . 2/3/3 . 1/6 . 2/9 . 2 usu.
-20 . 3 mortem L

MORSUS
7 . 1 moreus das laide der schmertz

MORTALIS

tödtlich 11 . 1/16 . 9/25 . 1/26 . 6

MORTALITAS
12 . 5 mortalitatis

MOTIFER
11 . 4 mortifera

MORTUUS
10 . 5 mortuum . . . f ilium
-19 . 4 mortuis
-19 . 5 mortuorum

der todtlicheit

tödtlich

deines Sünes tode
L
L

MOS

(di * ) sytten 1 . 1/2/3 . 4/8 . 3/12 . 5/16 . 10/24 . 3
4 . 4 tuus mos dein geuonhait
13 . 2 mos erat . Dfligt
-2 . 1 morem cf . +0RD0 ( ordinem)
-5 . 3 more cf . ERROR ( errore)

MOTUS

(die ) beuegnüs 4 . 3/13 . 3/18 . 3
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MOUEO

MOUEO

(sich ) beuegen 11 . 4/12 . 1/18 . 7/19 . 1/2/3/3
11 . 4 mouet

+13 . 4 mouere ( E? ,permouere R)
-16 . 10 mouerer cf . MONEO( monet)

erueckt

beuegen

MUCRO
20 . 5 mocrones die . . . uern

r-lUGITUS

7 . 2 mugitus mueln

MULIEBRIS
1 . 1 muliebris animi des ueyblichen gemtjts

fiULIER
16 . 1 mulierum

+24 . 3 mulierum ( E? ,feminarum R)

dar frauen
der ueiber

+MULTITUD0

+3 . 1 multitudo ( f!,desiderium R) Ain . . . mengi

flULTO
verr 9 . 2

riULTUM

vast 4 . 2
vil 21 . 2
uol 24 . 2

8 . 2 multum . . . interest Es ist . . . ain grosser underschid
21 . 2 multum aberit verr oder langk sein uirt

nULTUS

vil 9 . 3/5/17 . 4/20 . 1/4/24 . 2
vilerlay 4 . 4
Uieuil 12 . 5

+9 . 5 multis ( E,f . R)
+17 . 7 multi ( fl,mutili R)
-10 . 7 multos cf . flETUS ( metu)

viln
vil

NUNDUS

uelt 21 . 2/26 . 5/6/6
18 . 3 mundo dem . . . Erdtrich

nUNIA
14 . 3 munia die . . . uirden
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-HUNICIPIUH

-HUNICIPIUH

-3 . 1 municipiis cf . HILES (militibus ) , CIUIS ( ciuibus)

HUMUS
10 . 2 muneris sui der gauben
10 . 6 muneribus mit . . . gouben

HURUS
9 . 3 murum ain maur

-HUTABILIS

-18 . 2 mutabilem cf . HIRABILIS ( mirabilem)

HUTATIO

1 . 3 mutatio die veruandlung
13 . 4 tanta mutatio ain solliche \ T̂erandrung

-HUTILUS

-17 . 7 mutili cf . HULTUS ( multi)

nuTQ

verändern 2 . 1/6 . 2/25 . 3
6 . 1 mutata persona {E, muta so dû die person veruandelst

personam R)

HUTUO
18 . 2 mutuantem

HUTUS
7 . 2 mutorum animalium
12 . 2 mutorum

HUTUUS

3 . 1 pace mutua
10 . 2 mutua accepimus
-26 . 4 mutuis cf . CUNCTUS

entlechnen

der stimmenden thier
der Stimmenden thier

vff paid selten : mit fridmachüng
uir habends Entlechet

(cunctis)



NAM
dann 1 . 8/7 . 1/16 . 8
uann 23 . 4
alsdann 26 . 6

-NARRO

-5 . 3 narretur cf . TRAHO ( trahatur)

NASCOR

gepom uerden 15 . 4/18 . 1/19 . 5/20 . 6/22 . 3
geporn sein 10 . 5/11 . 1/20 . 2/24 . 1

10 . 3 nascendi der gepûrdt
10 . 5 nascenti in der gepûrt
17 . 7 tibi ( n,f . R) . ,nascentur . du . . . uûrdest über kommen.

esse geporn uerden
-17 . 3 nascentes cf . CRESCO ( crescentes)
-19 . 5 natorum L

NATIO
18 . 5 nationes die . . . t\!aciones

-NATIUUS

-17 . 4 natiuus cf . +NAULIUS ( Naulius)

NATURA

(die ) natûr 7 . 1/3/4/9 . 1/11 . 3 usu.

NATURALIS

natürlich 1 . 6/7 . 1/3/3/8 . 1

+NATURALITER

+7 . 4 ( E,f . R) natürlich

NAUFRAGIUN

schyffprechung 6 . 3/18 . 8/22 . 3

NAUIGIUH

schyffung 6 . 3/17 . 2/18 . 7
+18 . 7 nauigiis ( E,f . R) den . . . . schyffungen

NAUIG0

schyffen 17 . 2/5

+NAUIS

+6 . 3 nauem ( E,ratem R) das Schyff



+NAULIUS

+NRULIUS

+17 . 4 Naulius ( E,natiuus R) NaOlius

NE
1 ) ne - quidem

auch ( . . . ) nit 2 . 4/ 5/ 10 . 6/ 12 . 4/ 1 3 . 2/16 . 5/21 . 4/24 . 3
nit 5 . 5/17 . 4/19 . 5
dannocht aüch nit 12 . 4
nit allein 22 . 4

2 ) mit Konjunktiv

nit 5 . 6/13 . 1
domit . . . nit 15 . 1/24 . 1/5
das . . . nit 5 . 1
domit . . . kain 5 . 1

ne _ quid

do mit nichts 4 . 3/3
das . . . nicht 4 . 4

do mit . . . nit
das . . . nit
daß . . . nit

+5 . 3 ( ? ,nec R)
+6 . 3 ( ? ,nec R)
+19 . 2 ( Gl . E,f . R)
-5 . 4 cf . NEC
-26 . 2 cf . NEC

NE (fragepartikel)
unübs . 17 . 6/22 . 8
nit 15 . 4

NEAPOLIS

20 . 4 Neapolis ( E? ,Neapoli R) zu Neapolis

NEC

auch ( . . . ) nit 1 . 1/2/2 . 4/3 . 1/4 . 1/3/7 . 2/12 . 6
noch 1 . 5/ 6 . 1/ 9 . 3/ 12 . 6/ 20 . 5/ 5/ 25 . 3
vnd . . . nit 3 . 2/4 . 2/7 . 2/8 . 3/14 . 3/23 . 3/26 . 6
nit 25 . 2/26 . 4
oder 1 . 8
aüch . . . kain 3 . 4
Und . . . auch nit 7 . 2
vnd . . . selten 12 . 3
noch so 12 . 6
so . . . kain 19 . 5
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NEC

nec - nec
ueder - oder 16 . 3
ueder - noch 19 . 5
nit - auch nit 22 . 6

nec ( . . . ) Quicouam
auch nichts 4 . 4
und . . . nichts 21 . 6

nec umpuam
auch . . . nye 21 . 6
vnd . . . nymmer 23 . 2

7 . 2 nec ulli animali

+5 . 4 ( ? ,ne R)
( +) 21 . 5 nec . . . diligentia

. . . nec ( Gl ^E,sic R)
+24 . 4 ( E? ,nunc R)
+26 . 2 ( ? ,ne R)
-5 . 3 cf . NE
-6 . 3 cf . NE

NECESSARIUS
7 . 1 necessarius

NECESSE
9 . 2 necesse est
22 . 8 necesse fuit

NECO
26 . 6 necabit

NEGLEGO

9 . 3 neglegentem
10 . 6 neglegens

NEGO

widersprechen 7 . 1/17 . 1
16 . 3 negauerit

NEGOTIUM

6 . 1 negotium

NEMO

kain ( er)

Und . . . kainem thier
auch nit
vnd . . . kains vleis . . . noch

nit
auch . . . nit

von nöten

ist not

not ist geucsen

uirt . . . todten

ain . . Verächtern
die . . . verachten thöt

uider redt hot

handlung

3 7/17 . 7/7/18 . 8/20 . 2/6 . /21 . S
15 . 2/23 . 5
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NEflUS

NEMOS
18 . 4 nemora die . . . uälde

NEPPS

(der ) Rnck ( e ) l 2 . 5/ 5 . 6/11 . 5/ 15 . 2/16 . 7/9/25 . 2

NEQUE
nit 22 . 2

-21 . 2 cf . NULLUS ( nulla)

NERUUS

24 . 5 neruis ( ? ,neruos R) mit dem geäder

NESCIO

nit uissen 5 . 1/10 . 4/26 . 2

NEX
21 . 7 nostrae necis vnsers tods

NIDUS
7 . 2 inanes nidos ire lere nester

NIHIL
nichts 1 . 2/7/5 . 1/7 . 4/8 . 1 usu.
nicht 16 . 9/21 . 4
nit . . . etuas 4 . 2

12 . 1 nihil gaudii kain freude
20 . 2 nihil quicquam ( E,quisquam R) nichts

HIHILUfl
19 . 5 in nihilium zu nicht

21 . 2 a nihilo vom nichtigen ding

NINI3
zuuil 10 . 4/13 . 1/21 . 5
gantz 12 . 6
vil zü 21 . 1

2 . 5 nimis circumlucentem das Erleucht vber flüssig gluck
fortunam

-Nirnus
-23 . 5 nimia f . E ?

NISI
dann 4 . 2/17 . 6/22 . 3/26 . 2
dann allein 21 . 7/22 . 1
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Uo . . . nit 1 . 1

nit 1 . 7

so lang alls allain 7 . 2
uo anderst . . . nit 24 . 2
uann 24 . 3

unübs . 12 . 3
12 . 2 si forte

+26 . 2 ( ? ,si R)

NITEO

18 . 3 nitentia

+18 . 6 nitentes ( f-1, aeriae R)
. . . faces

-23 . 5 ui cf . UIR ( uiri)

NITIDUS

11 . 3 nitidum
-17 . 3 nitidissimi

NITOR (Verb . )
24 . 5 nititur

-NITOR (Subst . )
-18 . 6 nitor cf . INTER

NIURLIS

18 . 4 e ( ? ,et R) niualibus
. . . iugis

NOBILIS

Edel 10 . 1/13 . 3/26 . 2

NOCEO

20 . 4 nocuerit

NOCTURNUS

18 . 2 nocturnam . . . successionem

NOLO

nit uollen 3 . 3/4 . 2/24 . 1

+18 . 8 nolle ( E,uelle R) te

NOHEN

(der ) namen
+3 . 4 nomen suum

+13 . 3 nomen ( E,f . R)

NISI

Es sey dann sach : das
uo . . . nit

thund scheynen
die scheinenden . . . fackeln

uol scheinpar
L

er bevleiOt sich

au (3 den . . . schneeigen lochen

hab geechat

die nächtlich nach folgung

uöllest nit

2 . 1/3 . 2/5 . 3/12 . 3/13 . 1/21 . 7
( ? ,nominatum R) seinen namen

den . . . namen
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NOHEN

-10 . 1 nomen f . E

NOHINATIH
+21 . 3 ( Gl . ?^ nomines R) Nämlichen

N0HIN0
12 . 4 nominabis uirdestij . . . haissen
-3 . 4 nominatus cf. NOHEN ( nomen) , SUUS ( suum)
-21 . 3 nomines cf. +N0UIES / +N0HINATIH
-26 . 2 nominem cf. DICO ( diceres)

NON

nit 1 . 1/2/2/4/5 usu.
kain 1 . 2/2 . 2/3 . 4/11 . 3/ 14 . 1/19 . 2/23 . 4
nichts 5 . 1/ 7 . 4/ 10 . 2/12 . 3/ 19 . 3/21 . 6/25 . 1
nye 2 . 5
selten 12 . 3
nicht 17 . 7
noch nit 21 . 3
ye anderst . . . dann 23 . 5

4 . 2 non dubito
11 . 4 non familiaris aurae
16 . 3 non felicem

18 . 7 quas non neuere
19 . 6 non . . . non
20 . 5 non . , . non . . . non

NONDUH
12 . 6 inter res nondum

iudicatas

NONNE
nit 20 . 6

NOS

uir 4. 1/ 5 .2/6 . 3/9 . 1 usu.
9 . 1 in deploratione nostri
9 . 2 nobis . . . in mentem
18 . 8 de nobis

N0SC0

Ich pin on zueyfel
ains ongeuondlichen Uinds
onsalig
jnen onbekannt
nit mer . . . noch
nit . . . noch . . . abch nit

vndter den noch vngevrtailten
Sachen

jn unsrer beuaÿnunge
jn unser gemuete
von vnsernt uegen

erkennen 3 . 1/11 . 3/25 . 3
bekennen 3 . 3/12 . 4/18 . 8
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NOSCO

18 . 7 quas non nouere jnen onbekannt
26 . 7 nouit
-4 . 3 nota cf . UOTUf! ( uota )

erkundt und Erfarn hat

NOSftET

19 . 1 nosmet ipsi uir selber

NOSTER

unser 9 . 2/2/2/10 . 2 usu.

-NOTITIA

-26 . 4 notitiam cf . UENIO ( uenientium)

NOUE
1 . 7 nouissime zu letzst

+N0UIES

+21 . 3 nouies ( E,nomines R)
centenos

neun hundert

NOUITAS
11 . 4 nouitatibus durch neöhait

NOUUS

neu 10 . 7/25 . 2/26 . 5/6

NOX

nacht 6 . 2/I8 . 2/26 . 4
-10 . 4 nocte cf . DIES ( die)

NUBILUr-1

18 . 3 coniecta ( E ? , collecta R) nubila der gefallen nebeln

NUDUS

ploß 10 . 6/11 . 3

NULLUS

kain 1 . 4/2 . 3/4/4 usu.
nyemants 20 . 1/2/26 . 2
nichts 19 . 5
noch 19 . 6
nit 26 . 4
6 . 2 nullis planctibus

12 . 3 nulli fere

mit ainichem uainen oder on

gepärdigem schreyen nit
einem einigen allain selten12 . 3 nulli fere
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NUMERUS

NUMERUS

(die ) an zale 3 . 3/4 . 2/12 . 5
12 . 3 numerum die an zale der jarn

NUriQUAH
nymer mere 16 . 3/7/17 . 1
nye 9 . 5/24 . 2
nymmer 12 . 3/16 . 10
selten 9 . 2
furo hin kain . . . mer 24 ^4

NUHQUID

11 . 4 numquid enim aùch

NUNC

yetzt 1 . 8/ 16 . 10/20 . 4/24 . 5/26 . 6
nûn S. 4/14 . 1/20 . 6
yetzt so 8 . 2
unübs . 16 . 9

+24 . 5 ( ? ,uincula R)
-24 . 4 cf . NEC

nûn

NUNCUPATIO

13 . 2 fausta nuncupatione in einer saligen nennüng

NUNTIO

verkünden 13 . 1/1

NUTO
18 . 4 nemora nutantia die uagenden uälde

NUTRIMENTUE)
11 . 3 nutrimentum aufenthaltung

NUTRIO
12 . 2 nutriunt
12 . 2 nutrientibus

thûnd fürn
so . . . erneren sind



08
n 1 . 4/ 13 . 3/ 14 . 2/16 . 2/17 . 5/22 . 4vmb . . . uill ( e)

08DUC0
1 . 5 obduxit
24 . 5 obducta cute ( ? ,obductam

cutem R)
26 . 6 obducet

+23 . 1 obducerentur ( E,obdu-
rescerent R)

-0BDURESC0
-23 . 1 obdurescerent cf . 08DUC0

0BE0
3 . 1 obierat
14 . 3 obiit

OBLECTAHENTUn
12 . 2 oblectamenta

08LIQUU5

18 . 3 obliqua fulmina

0BLIUI0

vergessung 1 . 4/5 . 1
11 . 1 obliuio
-19 . 4 obliuionem

OBLIUISCOR

vergessen 5 . 4/11 . 4/16 . 1/7

OBNIXUS
6 . 3 obnixum

0BN0XIUS
22 . 1 obnoxia

0BREP0

21 . 7 obrepat

0BRU0
6 . 3 obruit
24 . 5 obruitur
-18 . 5 obruta cf . SINE

es sich . . . het vmb gezogen
mit der über gezogen haut

Er . . . uirt . . . vber decken

sy sich vmb zogen

(obducerentur)

Er . . . gelitten het
hat er . . . angenommen

die . . . Ergetzlichaiten

der über zuerchen thonner straych

Vergessenheit
L

ist uiderstreben

verpflicht

vmb kriechent

vberuürfft
versinckt
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08SCEHA

OBSCENA

20 . 3 per obscène durch stÿnckende gossen

OBSCURUS
26 . 4 in obscuro jn der fynsteri

08SECR0
5 . 1 obsecro fleche ich
5 . 4 obsecro Och bit

OBSEQUENS

5 . 5 obsequens uentus Im glücklichen uynde

OBSEQUIUM

1 . 8 per obsequium durch guettige nachvolgung

OBSERUO
4 . 3 obseruasti hastd dich . . gehalten

OBSIDEO
9 . 3 obsessum belegert

-OBSOLETUS
-23 . 1 obsoleti cf . AB50LU0 (absoluti)

OBSTINATUS
8 . 2 obstinate verstopft

OBSTO
24 . 2 obstitisset daruor geuesen uere

OBUIUS
1 . 1 obuiam ire entgegen geen

-OCCASIO
-1 . 3 occassionem cf . ANIMUS (animum)

OCCASUS
23 . 4 occasus der nydergang

OCCIDENS
18 . 4 in . . . occidentem piß in den Nidergang
OCCIDO

erschlagen 16 . 3/20 . 5

-OCCULTUS
-18 . 2 occultam f . E
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OCCUPATIO

OCCUPATIO

1. 6 ad breuem occupationem

OCCUPO

14 . 1 occupa
21 . 1 occupantia

OCCURC

entgegen lauffen 3 . 3/4/12 . 4

+0CCURSI0
+18 . 2 a fraternis occursionibus

(E ? ,occursibus R)

OCCURSUS
5 . 4 ad . . . occursus
-18 . 2 occursibus cf . +0CCURSI0

OCEANUS

jn ainer kurtzen onmuß

fasß fur dich
thund . . . an sich nennen

von brüderlicher entgegen
louffüng

zu den . . . gegen louffüngen
(occursionibus)

das Occeanisch More 14 . 3/18 . 6

OCTAUIA

2 . 3 Octauia . . . Octauia Octauia ( Gl . MUDs Octauia ) . . .
Octauia

OCULUS
oculi

(die ) aügen 1 . 5/2 . 2/4 . 1/9 . 2/13 . 2 usu.
12 . 4 oculos dein gesicht

OPI
2 . 5 oderat Sy neydet

ODIUM
12 . 6 odia die neide
19 . 2 odia filiorum sy hassent jre Sun

ODOR
11 . 4 odor der gerüch

OFFENDO
18 . 1 offendere verletzen

-OFFENSA
-17 . 5 offensam cf . CAUSA (causam)

OFFENSIO
11 . 4 offensionibus von den . . . Verletzungen
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OFFICIUM

OFFICIUM

(das ) ampt 2 . 5/3 . 1/12 . 3/ 14 . 2/18 . 1

-OFFOCO
-24 . 5 offocatur cf . +0FFUSC0 ( offuscatur)

+0FFUSC0

+24 . 5 offuscatur ( M,offocatur R) uirts verplendt

OMEN
3 . 3 tiste . . . omen ain poß geluck und uarsagung
9 . 4 dirum omen ain greulich zaichen

OMNINO

gantz 12 . 3

OMNIS

all 1 . 3/7/2 . 1/4/5 usu.
ain yeder 7 . 4/11 . 2/3/4/21 . 7/23 . ^ 6 . 6
gantz 2 . 4/3 . 2/4/21 . 2/26 . 4
urtübs . 6 . 2/19 . 1

omnia

alle ding 1 . 6/7 . 3/ 15 . 4/ 4/18 . 1 usu.
andere ding 14 . 3

5 . 2 in atauum omne in die Euigkait
12 . 3 omnis officii zü yeden ampten
12 . 4 omnes alle ding
22 . 5 omnibus andern
-18 . 2 omnia f . B
-23 . 2 omne L
-25 . 3 omnia cf . +TRAMES( tramitestl / ITRAIEGTIOn^ raiectiones)

ONERO
21 . 6 te oneres du dich . . . belestigest

ONUS

die purdi ( n ) 2 . 3/16 . 7/24 . 5
5 . 6 onerum beschuerden

OPERA

4 . 3 dedisti operam hasttj dich geulissen

OPINIO
4 . 3 opinionis suae jrer achtung nach
7 . 1 opinio die achtung oder uenung
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OPINIO

7 . 4 opinio
19 . 1 opinio

OPINOR

4 . 3 opinor

OPORTET
es ist not 5 . 5

10 . 2 nos oportet
12 . 2 oportet te

OPPERIOR

8 . 3 opperiri

0PP0N0

2 . 1 opponenda sunt

OPFORTUNUS

20 . 4 opportune mors

OPPRinO

undter trücken 1 . 7/11 . 5
9 . 3 opprimes

OPS

reichtûm 2 . 3/10 . 1
9 . 2 nostras . . . opes
11 . 3 opis

OPTABILIS

26 . 4 optabile

OPTir-IE
uol 1 . 3
amni'pest &n' 22 . ß

OPTIf-IUS

20 . 1 optimum

0PT0

uynschen 1 . 2/2/10 . 3/17 . 1/22 . 1
bogern 3 . 1

PPUS
10 . 7 opus est
11 . 3 est opus
11 . 4 opus est
-21 . 7 opus cf . AUIS ( auium)

die . . . mainung
ain opinion oder ain mainung

ich acht

Uir muessend

gepürt dir

zuerharren

müß man. . . Entgegen uerfen

der gelegen und bequemlich tode

du uirdest . . . nider trucken

unser gueter
hilf

zü uynschen

das pest

thüts not
bedarff
uon nöten ist
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ORACULUH

ORACULUH

11 . 3 pythicis oraculis

ORBIS

15 . 4 in orbe (8,orbem R) ista
26 . 6 orbe

0R8ITAS
7 . 3 eadem orbitas
13 . 4 orbitati suae
14 . 2 orbitate
19 . 2 orbitas

-2 . 4 orbitatem cf . HORS (mortem)
-19 . 2 orbitatem cf . IS ( eos)

ORBUS
2 . 5 orba

+0RD0

+2 . 1 ordinem ( E,morem R)

PRIENS
18 . 4iin orientem

ORIGO

23 . 1 ad originem suam

PRIOR

1 . 8 orientis ( ? ,oriens R)
. . . mali ( H,f . R)

ORNAHENTUH
15 . 4 ornamenta

ORNO

18 . 7 ornent

-PRO

-5 . 1 orc cf . ROGG ( rogo)

OS, oris
3 . 2 cris
18 . 2 ore

OS , ossi s

(die ) gepain 22 . 3/24 . 5/25 . 1

in den p^thischen uarsagüngen

in diser uelt

des kra ^ß

der Verlusts der kinder

ab beroubung seiner kinder
der Verlust der Süne

beroubung der kinder

beraupt

Ordnung

vom auffgang

zu jrm vrsprung

des aufgenden vbels

Zierden

thund z ^ern

deß . . . munds

mit dem . . . angesicht
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OSCULUM

oscuLun

3 . 2 oscula küß

OSTENDO

artzaigen 1 . 5/5 . 6/15 . 1/20 . 2/26 . 3
erzaigen 3 . 3/5 . 5
anerzaigen 5 . 6

OSTIATIM
vöm ha ^ ß .zü ha &ß 16 . 3

OPTIun
11 . 3 otio . . . in otium ( E,f . R) von der rö jn die rue
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PABULUf!

P

PABULUfl

11 . 3 pabulum

-PACAIUS

-9 . 1 pacatius

+PACTUM

+21 . 1 in pactum ( E,impacato

PAENE

schier 22 . 8

PAENITENTIA

20 . 4 paenitentiam

PALAfl

öffentlichen 1 . 2

+PALUS

+18 . 5 palude ( E,pauidae R)

PAR

gleich 2 . 2/16 . 1

+20 . 3 paria detrimenta ( ? ,
machinamenta R)

PARCO

16 . 9 pepercerit

PARENS

vater 1 . 2/17 . 8/25 . 2

vor älter ( n ) 18 . 8/23 . 5

+PARE0

+20 . 2 paruit ( E,patuit R)

PARIO

11 . 1 peperisti
16 . 3 peperi

PARITER

20 . 5 pariter cum

PARO

9 . 3 pares
17 . 8 te para

speis vnd fùrûng

L

R) jn ain pact

die puß

mit fiößern

glaichen schaden

verschont hab

gehorsam ist geuesen

hast . . . geporn

geporn hat

vnd

dû pfligst z6 machen
schick dich
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PARRICIDIUM

PARRICIDIUM

26 . 4 parricidia

PARS

(der ) tail 1 . 3/3 . 3/5 . 3/4/10 . 7

-26 . 6 partibus cf . PENITUS

PARTUS

11 . 2 partu tuo

16 . 3 duodecim illa partus

PARUM

uenig 3 . 3/17 . 5

nit gnüg 5 . 4
+11 . 3 parum repentinus

(E,f . R) . . . sonus

PARUUS

26 . 7 parua ruina (E,ruiniae R)

PASCO

1 . 7 pascuntur
22 . 5 pascebat

+PASSIM

+12 . 4 (B , passi R)

r"ATE0

18 . 4 patentium

24 . 2 patuisse

-1 . 2 patere cf . PATRIA ( patriae)
-20 . 2 patuit cf . +PARE0 ( paruit)

PATER

(der ) vater 1 . 2/3/12 . 3/13 . 1/2

PATERNUS

väterlich 1 . 6/9 . 2

-24 . 1 paternum f . E

PATIB ULUM

20 . 3 patibulo

PATIENTER

gnduldtigklichen 15 . 3

TATI ENTIA

der väter todsleg

usu.

deiner gepurde
die hat zuelf kind geporn

durch ain uenigen onzeittigen

Clang

claine nyder fallüng

die uerden . . . ernert

Er . . . f6ret

nach ain ander

sich auf thund

sich . . . gepraitert

usu.

amm galgen

20 . 6 patientiam die geduiot
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PATIOR

PATI OR

leiden 5 . 3/9 . 5/10 . 6/12 . 5
gedulden 2 . 4/15 . 1

2 . 3 patientem gedüldtig
-12 . 4 passi cf . +PASSIM

PATRIA

vatterland 17 . 7/20 . 2/5
+1 . 2 patriae ( E,patere R) des vatterlands

PAUCUS

uenig 10 . 1/11 . 5/20 . 6/26 . 5

-PAUIDUS

-18 . 5 pauidae cf . +PALUS ( palude)

PAULUM
ein ueil 25 . 1

PAULUS

Paülus 13 . 3/3/4

PAUPERTAS
armut 7 . ^ /l9 . 6

9 . 2 aubita paupertas verderben

RAX
frid ( e ) 16 . 5/19 . 6

3 . 1 pace mit fridmachüng

PECCO

20 . 6 peccare syndten oder vbel thün
24 . 3 peccassent ( ? ,peccasset R) ( sy ) gesyndt hatten

PECTUS

hertz I . 4/6 . 2/IO . 7
22 . 3 pectus dürch sein pröst

PE CUUIA

20 . 6 pecunia gelt

PEIOR

17 . 3 peioris des p6sers

PELLO

19 . 6 pe .Llat lagt
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PENATES

PENATES

16 . 4 intra penates
24 . 1 suos penates . . . tuos

in jrm haöß
aigne heuser . . . deine heiser

J3ENDE0
hangen 10 . 1/19 . 6

+PENES

+9 . 3 ( E,pone R) bey

PENITUS

gantz 1 . 7/3 . 1
+26 . 6 mundo penitus ( ? ,
mundi partibus R)

in der gantzen uelt

PER

durch 1 . 8/3 . 1/2/12 . 4/14 . 1 usu.
durch . . . aüß 2 . 4/4
fur 5 . 4/19,1

PERAGO

13 . 2 peractis nach volpringung

PERAGRO

14 . 3 peragraret er ( durch ) . . . zoche

PERCENSEO

21 . 3 percenseas du . . . tätest erzein

PERCIPIO

empfangen 12 . l/l/l/2
+26 . 2 percepit ( Gl . ? , + recepit R) empfangen hot

PERCUSSOR

20 . 5 percussoribus
26 . 3 percussoris

undter die todschleger
ains . . . Schlagers

PERCUTIO

9 . 3 percussisti du hast . . . troffen

PERDO

verliern 1 . 6/13 . 4/15 . 3/17 . 1/24 . 2
22 . 7 perderentur ( E,perderent R) solten get6dt uerden
-21 . 5 perdidisse cf . POSSUf) ( potest)

PERDUCO

16 . 7 perduxit hcts . . . gefurt
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PEREGRINATIO

PEREGRINATIO

17 . 2 peregrinationis der . . . ualfart

PEREO

vergen 6 . 2/17 . 1/20 . 5
9 . 4 periturus, ( E,perituras R)
21 . 1 periit
22 . 4 perire
24 . 2 perire
24 . 5 periit
+26 . 5 peritura ( E? ,ruitura R)

Er jm hin scheiden ist geuesen
Er ist . . . hin gangen
uerdt . . . zergeen
Vorscheinen!

ist . . . gestorben
die . . . nider sinckenden Reich

régna

PERFERO

22 . 2 perferret
-22 . 2 pertulerunt ef . +PERST0 ( perstiterunt)

PERFICIO

13 . 1 perfecit
23 . 3 perfecta uirtus

hat Er . . . voln pracht
die uolkomen tügent

-PERFIDUS

-22 . 5 perfidum ef . PESSIMUS ( peasimum)

+PERFRINGO

+16 . 8 perfregit ( E,praefregit R) zerprochen hat

PERICULUM

18 . 7 periculo mit . . . perickl
-11 . 3 periculi f . ?

PERITUS

25 . 2 peritus erfarn

PERLUCIOUS

17 . 3 fontem . . . perlucidissimum den aller durch ; sichtigisten
( ? ,perlucidi R) pronnen

PERMITTO

z6 lassen 1 . 2/3 . 3
6 . 3 permisit befilcht
8 . 2 permittas dû. . . nach lassest
25 . 2 permittens ( ? ,permittere R) der do zü sagt
26 . 3 ego . . . permisi Ich hab . . . gestat
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PERMOUEO

ftOUEO ( ntcuare)

-PERMOUEO

-13 . 4 pertnouer ^ cf

PERMULCEO

6 . 1 permulceo

PERNIX

18 . 7 pernicioro

PERPENDO

18 . 8 perpende

PERPETUITES

10 . 3 de perpetuitate . . . eorum

PERPETUUS

4 . 1 perpetuus
26 . 4 dies perpetuos

PERSE (E ? , PERSES R)
13 . 3 Persce ( E? ,Persen R)

13 . 4 Persae ( E? ,Person R)

PERSES cf . PERSE

PERSEUERO

10 . 1 perseuerabunt
-24 . 1 perseuerauit f . E

PERSONE

1 . 2 in persona patris

6 . 1 personam
-7 . 4 in personam cf . + IMPIUS

PERSPICIO

22 . 3 perspeXeris

+PERST0

+22 . 2 perstiterunt ( ? ,per-
tulerunt R)

-PERSTRINGO

-17 . 2 perstringere cf . RESTRINGO

PERTEEDET

20 . 3 pertaesum est

PERTINECIE

Ich uill . . . streycheln

vil schneller

eruege

von der selben euigkait

euig
zü euigen tagen

der Persen

der Persen

uerdent . . . verharren

in deins vaters person

die person
(impium)

d &. . . d6rch schaut ha ^ t

die habent sich . . . beharrt

(restringere)

man . . . verdrü81ichen ist ucrden

9 . 1 pertinacia ain . . . Uiderspänstigkait
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PERTINAX

PERTINAX

3 . 2 pertinax gantz uiderstreittig

PERJINEO
17 . 8 ad rem pertinent thûnd . . . zur Sachen

PERUAGOR

7 . 2 sunt . . . peruagatae sy . . . durch gelouffen . . . sind

PERUENIO

komen 10 . 6/21 . 5/23 . 5/24 . 3
12 . 6 peruenit zugehôrt

12 . 2 peruenerunt ( E,prouenerunt R) Es sind . . . zugestanden
23 . 3 peruenit cf . UENIO ( uenit)

PERUERSUS

5 . 4 peruersissimam gloriam die aller uerkortest glorj

PERUIUS

25 . 3 peruii durch gängig

PERURO

10 . 6 peruret uirt es . . . uerprennen

PESSIflUS

aller posest 17 . 1/25 . 1
pos 10 . 2

-:-22 . 5 pessimum ( E,perfidum R)
militem

-:-PESTILENS

den aller pôsesten Söldner

:-26 . 6 pestilentem ( ? ,pestilentiae ainen pestilentzischen tamp
R) halitus

.P ESTI LENTIA

-26 . 6 pestilentiae cf . +PESTILENS ( pestilentem)

PESTIS

18 . 8 pestes pesten und zû stende

PETO

begern 4 . 4/9 . 3/16 . 5/20 . 5 ziechen woln 17 . 2

PHIL0S0PHUS

4 . 2 philosopho dem. . . philosopho

PISTAS
1 . 2 magna pietas
1 . 2 magna pietas
4 . 2 pietas

die grosB myltes und giete
die grosO mylte
miltigkait
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PILUM

PIJ. UF1
9 . 3 cum . . . pilis

-P ' US

-12,3 pius f . E

PLACEE)

4 . 2 placent
13 . 9 magis placent
22 . 1 placot
24 . 3 placuerat

PLA CIDE

12 . 5 placide ferendo

PL ACIDUS

7 . 3 plncidos ( E,placidae R)
. . . homines

PLÄRR
1 . 5 iar,c . . . plngnm

RLA_NCTU_S
3 . 2 nullis planctibus

PLANITIES

^S . 3 planities

PLANTA

13,8 plantas

PL ANUM
25 . 3 plani ( E? . in plano R)

Pi .AT ON

17 . 5 Plntonis ( E,Platonem R)
23 . 2 Platon

PLENU3

vol 16 . 5/24 . 4

2LERUM0UE
offter mais 22 . 2

PLURIflUS

21 . 1 plurimum

mit den ^pfeylen

gefällig sey
mer gefeiliger sey
angenem ist
Er . . . gefallen het

dürch gütige und senfftmütige
geduldt

die senfftmutigen . . . menschen

dise Uûndten

mit ainichem uainen oder onge-
pärdigem schreyen nit

ain . . . Ebnj

ire peltzer

der Ebnen

des plato
Plato

amm maysten
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PLUS

PLJJS
mcr ( e ) 3 . 2/4 . 2/16 . 9/19 . 2/22 . 6
vil mere 7 . 1

-'-19 . 3 ( ? , ipsum R)

POENA

3 . 4 poenas
10 . 6 in poenam
10 . 6 poenis
18 . 8 per poenam

-P0ET A

-19 . 4 poetae

POfIPEIUS

Pjopeius 14 . 3/20 . 4/4/6/22 . 4/5

POMC US

2 . 3 nulli . . ponderi
23 . 1 ponderis ( E, pondus R)

-P0NE
-9 . 3 cf . +PENES

P0N0

setzen 2 . 2/3 . 4/9 . 2/17 . 4/22 . 1/4
von sich tun 3 . 2
nufsetzen 12 . 3

von sich,legen 12 . 6
schicken 15 . 3
setzen vnd achten 21 . 2
ordnen 21 . 5

tragen lassen 22 . 6
stellen 25 . 3

10 . 2 tamquam inter nostra
posita ( ? ,poäti R)

+17 . 8 positurus ( E? ,impositurus

PONTIFEX

13 . 1 pontifex
15 . 3 pontificis

+P0NTIFI0ALIS

+13 . 1 pontificalis (E ? ,pon¬
tifiait P ) carminis

mcr

stroüffen
zu der marter

mit penen
durch ein peen

L

keiner purdin
der purdin

ails uerend dise ding vnser

R) dû. . . werdest legen

der oberst priester
des Bischofs

des Bischöflichen gesangs



PONTIFICIUS

-PONTIFICIUS

-13 . 1 pontificii cf . +PONTIFICALIS ( pontificalis)

.pqpinß
22 . 2 in popinam in die köchin

P3PULUS

(das ) pofel 4 . 2/13 . 3/15 . 3/21 . 2
(das ) volck 20 . 4

18 . 3 populorum

MRJIO
21 . 2 minorem portionem

26 . 6 portio

PORTUS

17 . 4 portum
"-8,5 in portum

POSSIDEO

10 . 3 possideatis ( ? ,possideas

possun
mögen 1 . " /5/8/3 . 2/3 usu.
können 14 . 2/18 . 1/22 . 1
soin 17 . 5/23 . 3
thun können 22 . 6

^ . 2 poteras

POST

nach 5 . 6/17 . 5/6/22 . 3
über 17 . 5

17 . 8 post has leges pro-
positas

-20 . 2 f . E

P OSTE R!

1 . 3 de posteris

POSTERUS

14 . 2 postero die

PO STIS

13 . 1 postem

POSTQUAM

der manschen

uil den klainern tail

der . . . tail

ain pfort

in . . . gestaten

R) soltent jre besytzen

dir möglich uas

SO du dir solliche gesetzt

furgenomen hast . . . dann

gegen den nach körnen

den andern tag

die hindern thyre

Nach dem vnd 1 . 2
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POTEh'S

POTENS

mächtig 16 . 7/20 . 2
-2 . 3 potentem cf . IflPOTENS

POTENTIA

macht 7 . 4/17 . 4/26 . 6

mächtigkait 19 . 2

POTESTAS

(die ) gualt 5 . 2/19 . 1

(die ) gualtsam 15 . 1

POTIUS

ee 13 . 3

unübs . 8 . 3

PRAEBEO

4 . 2 se ^ . . praebuit

5 . 3 praebe
24 . 3 se . . . praebuit

PRAECEDO

10 . 3 praecedere

PRAECEPS

18 . 3 praecipiti mundo

PRAECEPTUn

gepot 2 . 1/4 . 1

-PRAECIPIO

-23 . 5 praeceperat cf . INCIPIO

PRAECIPITO

3 . 3 praecipitet

PRAECLUDO

22 . 6 praecludi

PRAECORDIA

26 . 4 praecordia

PRAEDA

22 . 7 praeda

-PRAEFRINGO

(impotentem)

hat . . . sich . . . ein gelassen
uerleich

der hat sich . . . ergeben

fur sich gangen

dem umbgestyrtzten Erdtrich

(inceperat)

das . . . thue ubersturtzen

verschliessen

die . . . vorhertzen

der roüb

-16 . 8 praefregit cf . +PERFRINGO ( perfregit)
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PRAEMITTO

PRAEMITTO

19 . 1 praemisimus

PRAENAUIGO

18 . 7 praenauigantium

Uir habent . .. . vor gesandt

der schyffenden leuten

PRAESENS

9 . 5 praesentibus malis der gegen uirttigen vbeln

PRAESIDIUM

17 .1 praesidium ain beystande

PRAESTO

(sich ) erzaigen 5 . 1/26 . 2
nach thön 13 . 2/17 . 8

3 . 4 praestabis

20 . 4 praestitit

soltü . . . dar strecken

Er . . . hat dar geben

PRAESUMO

7 . 4 praesumpta opinio

PRAETER

für 9 . 2

Ausserhalb 23 . 1

-19 . 3 cf . PATER ( patpem)

PRAETEREO

1 . 7 praeteriit ist . . . verschinen

22 . 1 praeteriit vergangen ist

PRAETERUEHOR

16 . 6 praeteruehi furfarn

PRAEUIDEO

+9 . 5 praeuidimus ( E^ prouidi - uir . . . fur sechen habend
mus R)

-9 . 2 praeuisa cf . PROUIDEO ( prouisa)

PRATUM

18 . 5 inter prata zwischen den uissen

PRAUUS

1 . 7 uoluptas ain . . . uollust

PRECARIUS

11 . 3 precarii Spiritus erpeten gayste
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PRECATIO

PRECATIO

13 . 1 precationem

PRECOR

die pittung

bitten 11 . 2/13 . 3

PREMO

trOcken 5 . 4/19 . 6
24 . 2 pressit nyder gedruckt hat

PRETIOSUS

24 . 4 pretiosissimum des aller kostlichisten dings

PRETIUM

1 . 3 in pretio jn achtOng

PRIMUM

Erstlich ( en ) so 7 . 9/21 . 1
für das Erste 17 . 2
Erstlichen 17 . 3
zum Ersten 21 . 6

3 . 2 ut primum alspalde
-19 . 1 f . B

PRIMUS

Erster 1 . 8/4 . 2/5 . 6/l0 . l/l3 . 2 usu.
23 . 3 in primo in der Erste
-1 . 7 primo f . E

PRIMCEPS

. fursti4 . 3/12 . 4/20 . 4
kaiser 2 . 3/3 . 1

PRINCIPIUM

anfang 4 . 3/22 . 2

PRIOR

Erster 3 . 3/16 . 7

PRIUATIM

haymlich 3 . 2
sonderlich 15 . 4

PRIUATUS

19 . 6 famés ( ? ,clades R) . . . priuata sonderlicher hunger
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PRIUSQUAF1

pn̂ usQUAri
ee vnd 10 . 7

PRO

vmb . . . uillen 3 . 1
nach 16 . 10

für 24 . 3

15 . 3 pro rostris

PROBABILIS

3 . 3 probabilius
19 . 2 probabili . . . solacio

PROBITAS

3 . 4 probitatem

PROBO

5 . 5 probet

PROCEDO

5 . 5 procedit

14 . 2 processit ad . . .
21 . 1 procedere

22 . 1 procedente tempore

PROCELLA

26 . 2 procellis

-PROCUßlBO

-22 . 2 procubuerunt cf . PROICIO

PRODITOR

17 . 7 proditor

PRODUCO

12 . 5 produxero

PROE LIUf -1

20 . 4 ex illo proelio

öffentlichen

löblicher
deß beuerlichen . . trostS

Die frumbkait

beuern mog

für get

gieng . . . herfur und vertrat
für sich zugeen

zu kunfftiger zeit

mit . . . uellen

(proiecti)

ain Verräter

ich . . . herfur pringen uerde

auß dem streyt

PROFEXJUS
24 . 2 profectus nutzparkaiten

PROEICIO

6 . 2 profecturus maeror die uol uirckend traurigkait
vnd der zunemend achmertz

+1 . 6 proficientes ( E,proliciente R) die . . . nutz sein mögen
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PROFUNDO

PROFUNDO

17 . 3 profundentem der . . . über sich uielt

PROFUNDUn

25 . 2 in profunde von der tieffi

PROFUNDUS

17 . 2 hiatu profundo mit ainem . . . tieffen ploust

PROHIBEO

26 . 3 cibo prohibitus durch . meydung der speis

PROICIO

11 . 3 proiectum
22 . 6 proiecit

gegen uürffig
er . . . Uarff . . . hin auß

+22 . 2 proiecti ( E? ,procubuerunt toti R ) ein geuorffen

PROINDE

Darumb so 5 . 6/25 . 1
Darnach 17 . 5
nach den selben 18 . 3

-PROLICIO

-1 . 6 proliciente cf . PROFICIO (proficientes)

PROMINEO

23 . 2 prominere lig

PROMISSUr-1

21 . 6 ex promisso von dem verhaissen

PROFIITTO
verhaissen 2 . 5/10 . 3
versprechen 10 . 4/21 . 6

PROflOUEO

21 . 5 promouebit uirt . . . lenger furdern

PROfIPTUS

10 . 2 in promptu jn der schnell

PR0NEP03

11 . 5 in pronepotes auf seine . . . vränckl

PROPE
nach 23 . 3



21o -
PROPERO

RROPERO
11 . 2 properant eylent
-12 . 3 properans cf . PR05PERUS (prospéra)

PROPIOR
nacher 21 . 6

-PROPITIO

-13 . 1 propitiato cf . +PROPITIUS ( propitium)

+PROPITIUS

+13 . 1 propitium ( ? ,propitiato R) gnedig

PR0P0N0

(sich ) fürsetzen 9 . 1/17 . 7/22.
17 . 8 post has leges propositas

PROPTER

von . . . uegen 17 . 7

PR0R0G0

5 . 2 sis prorogatura

PROSCRIBO

26 . 1 proscribentes . . . pro-
scripsit

PROSEQUOR

nachvolgen 3 . 1/2
10 . 5 prosequebatur

PROSPECTUS

26 . 4 prospectum

PROSPERUS

5 . 5 rebus prosperis
+12 . 3 prospéra (E,properans R)

PROSPICIO

fur sehen 9 . 2/21 . 1
-19 . 6 prospicitur cf . CONSPICIC
-26 . 5 prospicere

PROSTERNO

SO du dir solliche gesetzt furge
nomen hast . . . dann

dur uurdest . . . erstrecken

die au8 jager vom land . . .
verpant hat

hat er . . . angenomen

anschauung

in glückseligen dingen
glückliche ding

(conspicitur)
L

15 . 4 prosternens so . . . tut nydertrücken
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PROSUM

PRosun
4 . 2 profuissa

15 . 1 prosit ( N,prosint R)
genützt hab
es . . . zu nutz komme

-PROUENIO

-12 . 2 prouenerunt cf . PERUENIO ( peruenerunt)

PROUIDEO

+9 . 2 prouisa ( E? ,praeuisa R) sunt fursechen sind

-9 . 5 prouidimus cf . PRAEUIDEO ( praeuidimus)

PROUINCIA

3 . 1 prouinciarum

PROUT

uie dann 7 . 4

nach dems und 18 . 3

PROXINUS

nächster 18 . 2/22 . 3

PRUDENS

12 . 3 prudens fürsichtig
17 . 6 prudens sciensque uissent

23 . 5 nemo . . . prudens kain ueÿser

PRUDENTIA

fursichtigkait 12 . 2/23 . 3

PUBERTAS

21 . 7 pubertate ( ? ,pubertas R) mit der manhait

PUBLICE

öffentlich 3 . 2

jn ainer gemain 15 . 4
20 . 5 publice latrocinia der offenparen Nordereyen

PUBLICUM

4 . 3 in publicum in die gemain

25 . 4 in publico in der gemaind

PUBLICUS

gemain 13 . 2/19 . 6/20 . 6
offen 1 . 3

offenpar 22 . 7

11 . 1 publicae . . . condicionis aller gelegenhait . . . der gemainden
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13 . 3 publico damno
-14 . 3 publica
cf . RES PUBLICA

PUDENDUS

22 . 3 pudertda

PUDOR

22 . 2 pudoris

PUER

knab 22 . 6/24 . 3
17 . 8 puerum
23 . 5 puerum

PUERILIS

5 . 4 ad . . . pueriles . . . blan-
ditLas

PUERITIA

20 . 1 pueritiam
21 . 7 pueritia . . . pueritiae

( ? ,pueritiam R)

PUGNO

1 . 8 pugnandum est

PÜLCHER

hupsch 1 . 4/4 . 4/22 . 2

PULCHRITUDO

24 . 1 pulchritudine

-PULPITUM

-9 . 5 pulpito f . B

PULUÏLLUS
13 . 1 Puluillus

PULUINUS

16 . 2 puluinus

PUNCTUM

(der ) punct 21 . 2/2

PU8LICUS

mit des gemainen pofels schaden
L

an den haymlichen Enden

seiner schäm

in jrn kindtlichen tagen
ain kind

zu den . . . kindtlichen senfft-

mutigen zu sprechùngen

die kindthait
das kindtlich alter . . . des kindt
liehen alters

es ist . . . zu streiten

der hupsche

Pûluillûs (Gl . U: Puluillus,
Gl . DsPululus)

den pfùlgen
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PUPILLUS

PUPILLUS

24 . 1 pupillus

PURUS

24 . 5 pura

PUTER/PUTRIS

11 . 1 putre

11 . 4 putre

ain Itjnger

die lautern.

faül
martz faül

PUTO

achten 5 . 3/6 . l/9 . 3/l1 . 2/l2 . 4
sich bedüncken lassen 1 . 7/21 . 7/26 . 1

uermainen 3 . 3/23 . 3

mainen 9 . 5/13 . 3

PYTHICUS

.ding

11 . 3 pythicis oracul -is in den pythischen uarsagöngen



an dem posern ort5 . 4 qua deterior est

QUAERO

stjchen 14 . 1/16 . 3/18 . 7
4 . 1 quaeretur uirt . . . gefragt uerden

QUAESTIO

22 . 7 in quaestione jn der strengen frag

QUALIS

uie 2 . 4/ 3 . 4/ 8 . 2/ 12 . 3/6
uollicher1 . 2/13 . 3

22 . 2 qualem . . . spem ain gute hoffnüng

QUAM

l ) ^ÜP.age _ und _ Ausruf

uie I. 5/ 7 . 2/ 13 . 4/ 15 . 3/ 20 . 4/21 . 1/24 . 2/26 . 2
Uas 26 . 3

16 . 9 quam ualde uieuil

E.) - ^3rgleich

dann 1 . 2/5/3 . 2/4 . 2 usu.
alls 14 . 3/17 . 7/22 . 1/1/3
uie 1 . 1/16 . 4
uann 12 . 3
de 14 . 2
uas 21 . 2

7 . 4 tarn uiros quam feminas die männer - und die ueiber
-15 . 2 tarn . . . quam cf . TATIQUAfl

QUAftDIU

so lang 7 . 1/17 . 2
uielang 1 . 3

QUAMPRIMUßl

schier und palde 3 . 3

QUAMQUAf]
uieuol 25 . 2

QUAf-lUIS
uieUol19 . 1
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QUANTU

QUANTO
uie uil 8 . 3
ails vil 26 . 1

QUANTUM
souil 4 . 3/5 . 2/7 . 2
alls 7 . 2/26 . 1
uie vil 20 . 4/M . 1
souil ( . . . ) alls 21 . 4/6
souil und 1 . 2

19 . 1 quanti so hoch

QUANTUS

uie grof3 11 . 4/15 . 3
uas gross 11 . 4/26 . 2
uieuil 21 . 3/22 . 8
alls 12 . 3

QUANTUSCUMQUE

2 . 3 quantumcumque Uieuil
21 . 2 quantumcumque fuerit es aey auch uie gros es u6ll

QUARE
dar umb 5 . 3/6 . 3
Uarümb 7 . 4

QUARTUS

22 . 6 die. . . quarto (E,quartus R) amm fierdten tag
24 . 1 usque ad quartum decimum piß z6 den vier zechen jarn

annum

QUASI

alb 3 . 2/14 . 1/22 . 6/6
alls ob 24 . 3

+9 . 2 ( E,f . R)
+21 . 1 ( Gl . 7, +quas R)
-9 . 4 cf . SI

schier
schier
-24 . 4 cf . TAMQUAM

-QUASSUS

-11 . 3 quaasu cf . QUATIO ( quassum)

QUATIO

26 . 6 quatiet
+11 . 3 quodlibet quassum

uirt Er . . . zerschytteln
Uie ain zerschittelt faß

(E, quolibet quassu R) uas
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QUATTUOR

QUATTUOR

16 . 6 quattuor liberos

QUATTUORDECiri

21 . 4 intra quattuordecim

vier S6n

in den vier zechen jarn
. . . annos

QUE

und 1 . 2/3/S/7/2 . 3 usu.
unübs . 10 . 6/11 . 4/4/18 . 2/2 usu.
oder 2 . 4/12 . 1/6/16 . 8/18 . 8/22 . 2/26 . 2
aüch 3 . 3/25 . 3

17 . 6 prudens sciensque uissent
18 . 4 in orientem occidentemque vom auffgang piß in den Nidergang

(E,occidentem orientemque R)
18 . 7 disces docebisque Du uirdest leren
-15 . 2 cf . QUISQUE ( quisque)
-21 . 5 cf . QUI (quod)

QUEf-IADElODUn

Gleycher ueyßuie 1 . 7
mit uas maß 5 . 1
uie 15 . 1
uöllicher maß 19 . 1

QUERELLA

clag 10 . 2/17 . 6

QUEROR

sich . . . beclagen 12 . 2/15 . 2/22 . 1/7

QUI
1 ) Ausruf

3 . 4 quae uas

2 ) Relativpronomen
der I . I/2/3/3/4 usu.
uöllicher 1 . 3/5/2 . 3/3 . 1 usu.
so 2 . 1/9 . 3/11 . 2/5 usu.
der do 2 . 5/3 . 3/4 . 3/5 . 3 usu.
der so 9 . 5/22 . l/l/26 . 3
er 13 . 1/1/16 . 3
derselbe 12 . 6/16 . 5
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QUAE

quae
das jhenns das 9 . 5/13 . 2
dise dings so 9 . 2
Ihenne ding so 11 . 2
die dings der 17 . 2
die ding uölliche 23 . 3

quo
do 1 . 2/13 . 3/20 . 5/26 . 6
dar jnn 10 . 5

qUod
das jhenn so 8 . 1
dar z6 20 . 2

in qua
in uollicher Stat 16 . 2
dar jnnen 19 . 5

quos
die andern die 13 . 3

9 . 5 quicquam quod
12 . 4 cui . . . liceret
12 . 6 de quo
16 . 9 quod amissum est
17 . 1 cuius . . . status
18 . 7 quas non nouere
18 . 8 ex quo
26 . 2 qui

die ding so 7 . 3
dise ding . . . s die 10 . 2
die ding 14 . 3
der tod 19 . 5
dise mutern . . w611iche 24 . 2

so 21 . 6/26 . 6
do mit 26 . 1

Pas Ihenn . . . sdas do 19 . 5

do 16 . 2

sy 16 . 3
das
alls soltestu
dar uon
das verlorn
uas stands

jnen onbekant
die ueil
uer
so uir

dar jnn
+9 . 2 qui (E,quia R)
+14 . 1 in qua ( E,f . R)
-1 . 3 de quo cf . +DEP0SC0 ( depoposceras)
-15 . 1 cuius cf . IS ( eius)
-15 . 2 cuiusque cf . QUISQUE ( quisque)
-17 . 1 quem cf . QUOD - 19 . 5 quem cf . QUAM
-20 . 2 quos cf . +QU0T - 20 . 4 quae cf . QUAP1
-23 . 5 quod of . QUAM

QUIA
dann 2 . 5/22 . 3
das 7 . 4
uann 22 . 1
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QUIA

+7 . 4 ( E,f . H)
-9 . 2 cf . QUI (qui)

dann

-21 . 5 cf . QUI ( qui)

QUID
Uas 10 . 7/14 . 1/1 S . 1/18 . 6
uie 26 . 4

QUIDAM

etlich ( e ) 1 . 2/2 . 1/12 . 5/18 . 7/20 . 1/3/21 . 4
3 . 4 quaedam . . . modestia ain messigkait
19 . 2 quidam
22 . 6 quaedam
24 . 3 quaedam ( ? ,quarundam R)
+14 . 2 aegyptio cuidam ( ? ,

quidem R) militi

etlich vâter
etuas
etlich frauen

von ainem Boldner Egipcio

QUIDEfl

ne - quidem cf . NE
unübs . 4 . 3/9 . 3/15 . 1/20 . 3
dann 8 . 2
uol 16 . 9
dannocht 24 . 5

+1 . 3 ( ? ,quid R)
-1 . 2 cf . QUI ( quae)
-14 . 2 cf . QUIDAH ( cuidam)

dannocht

-10 . 6 cf . QUI5 ( quid)

QUIDNI
Uarumb nit 18 . 8

+QUIES

+7 . 2 cum quiete ( 8,quietae R) mit rû

QUIETUS
17 . 4 quietissimum omnium
+17 . 2 quietam ( f1,f . R)
-7 . 2 quietae cf . +QUIES ( quiete)

den aller geruigisten
ruig

QUILIBET

11 . 3 quodlibet ( E,quolibet R)
. . . uas et quodlibet ( E? ,
quolibet R) fragile

ain . . . fa8s vnd uie plode

11 . 3 cuiuslibet ferae ains yeden Thiers
-14 . 1 unum quemlibet cf . +UNU3QUISQUE ( unumquemque)
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QUIN

QUIN

das . . . nit 4 . 2

(ohne Konjunktion 5 . 2)

QUINQUE

funff 18 . 3

QUIS

li ^ lQterroqativpronomen

a ) direkte Frage

uéllicher 1 . 6/9 . 4/13 . 4/16 . 2/22 . 5
uer ( e ) 7 . l/l6 . l/l7 . l/22 . 2

guid
uas 11 . 3/14 . 2/19 . 3/20 . 4/22 . 6
uarzu 21 . 2

11 . 1 quae . . . obliuio
21 . 2 cuius

+10 . 6 quid ( ? ,quidem R)

+22 . 1 quem ( E , quemquam R)

b ) indirekte Fraoe
quid

uas 1 . 3/9 . 3/16 . 1/17 . 5/19 . 1/3
-1 . 3 quid cf . QUI ( qui)
-18 . 8 quid

-22 . 2 quid cf . QUI (quod)
-24 . 4 quid

ainer 17 . 2/21 . 3

yemants 17 . 6

ne quid

do mit ( . . . ) nichts 4 . 3/3
das . . . nicht 4 . 4

13 . 3 quid

17 . 2 quis . . . uentus ( M,
quid . . . uehementius R)

-20 . 2 quis cf . QUISQUE ( quisque)

QUISQUAf!

yemants 1 . 3/4 . 3/9 . 5/22 . 3
ainer 14 . 3

uie 23 . 3

Uas uergessenhait

uie groO
uas
Uollichen

-1 . 3 quid cf . QUIDEf]
L

-22 . 2 quid cf . QUOD
L

uas
ain uind
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quicquam
etuas 19 . 3/25 . 3

nee ( . . . ) quicquam
auch nichts 4 . 4 und . . . nichts 21 . 6

9 . 5 quicquam quod das
20 . 2 nihil quicquam ( E,quisquam R) nichts
26 . 3 cuiquam
-22 . 1 quemquam cf . QUIS ( quem)

ye . . . yemant

QUISQUE

ain yeder 15 . 2/16 . 10/19 . 1/21
14 . 1 quota . . . quaeque domus

+20 . 2 quisque ( E,quis R)

.4/5/6/6
Uie vil auß allen heuserns
. . . ain hauß

ain yeder

QUISQUIS
quicouid

uas 5 . 4/6/18 . 1/23 . 3
alles das 6 . 2/10 . 1/26 . 6
Uas . . . das alls 10 . 3
uieuil 26 . 5

uas atjch 23 . 1
alles das so 26 . 6

QUIUTS
9 . 5 cuiuis einem yeden

QUO
1 ) =quanto

ye 23 . 4
2 ) =ut eo

dester 21 . 7/22 . 6

QUOCUMQUE
an uollichs ort 11 . 4

ye . . . ye 23 . 4

QUOD

das I . 2/3 . 3/9 . I/IO . 2/12 . 2 usu.
umb des uillens das 12 . 1
dass so 19 . 3

-23 . 1 f?

QUONDAM
uor Zeiten 17 . 2
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QUCNIAfl

QUONIAM
dann 12 . 3
uann 17 . 8

+14 . 3 ( E%quae R) dann

QUOQUE
aüch 1 . 1/5/7/8 usu.
unübs . 15 . 1/23 . 5
doch 1 . 6

7 . 1 et . . . quoque auch

+QU0T '

+20 . 2 inter (f1, ? infra R)
quot ( E,quos R)

undter uie viln menschen

QUOTIENS
So offt 8 . 2
uie offt 9 . 3

QUOTUS

14 . 1 quota . . . quaeque domus Uie uil auß allen heuserns
. . . ain hauG

26 . 4 quotam partem
26 . 6 quota . . . portio

den clainsten tail

der uenigist tail
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RABIES

R
RABIES
7 . 2 rabiem jrn uut

RADICITUS

gantz uom grund 16 . 8

RAPIDUS

16 . 8 rapidum . . . tempus ain zuckende . . . zeit

18 . 6 rapidorum torrentium der schnellen uasser

RAPINA

roub 10 . 4/20 . 5

RAPIO

10 . 4 rapite Roubt hin

+RAPT0

+16 . 10 raptari ( ? ,iactari R) uerden . . . vmb gezogen

RARO
zd seltzsamen Zeiten 24 . 2

RARUS
24 . 3 rarissimae formae ainer seltzsamen schone
+I0 . 6 raris ( ? ,uariis R ) generibns mit seltzsamen geschl ^ chten
RATIO

Vernunft 2 . 1/12 . 1/15 . 4
+16 . 1 par . . . ratia (B,f .R) ain gleiche v .ernAnft ( GT.MW:

ein gleiche venlnst/vern6h ^ ft -;W)

-RATIS

-6 . 3 ratem cf . +NAUIS ( neuem)

RECEDO

hin ueichen 10 . 3/18 . 5
1 . 1 te . . . recessisse du . . . abgeuichen hetest
24 . 2 recessit Er ist . . . geuichen

RECENS
1 . 8 recentia frisch

RECIPIO

hin nemen 22 . 2/5/26 . 2
1 . 4 receptus Er ist . . . gezuckt
1 . 8 recipiunt nemend . . . an
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RECLINO

PEC LINO

2 . 3 reclinaret ( E,reclinare R)

RECOGN OSCO

"6,3 rocognouit

RECTßOR
5 . 3 rector

î ECTUS
22 . 2 recta ingénia

RECUSO
2 . 4 recusans
24 . 1 recusauit

QEODO
uider geben 10 . 2/17 . 3

3 . 2 reddidit
7 . 4 reddit

REDEO

uiderknmen 7 . 2/10 . 1/13 . 2/2
20 . 6 redeuntem

-18 . 8 redeundum ( ? ,exeundum R)

,2EDIG0
^9 . 5 redigit

3. EDUC0

u .idor ttmb ein f6ren 1 . 3/5

REFERCI O
10 . 1 referta uestibula

REFERO

erzein 12 . 5/15 . 1/16 . 1/3
10 . 1 referentur
18 . 1 referamus
21 . 2 referentes

REFICIO
22 . 4 reficiebat

-REGIO

-26 . 6 regionibus cf

sich naigen soit

die hat . . . uider erkannt

ain . . . regierer

die gerechten jnuendigen ver-
stântnûssen

sy hat sich uidersetzt
der hat sich . . . nit uollen geben

uider abgeuendt hette
die macht

do Er . . . uider haym schyffet
est ist dir uider zu k6rn

zeucht

die erfulten furschupfen

uerdent . . . uider hin vmb getragen
uollen uir . . . ziechen
so uirß . . . ein ziechen

uider pauen ließ

REGOUn ( regnis ) , OMNIS (omnibus)
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REG IUS

kunigklich 17 . 5/20 . 6

REGdUfl

(dns ) Reich 10 . 6/26 . 5

-:-26,6 rcgnis omnibus ( ? ,

rogionibus R)

REGO

18 . 7 rcgant
-6 . 3 regamur cf . ROGO ( rogamur)

REJ_CJ0
2 . 5 reiecit
3 . 3 reicies

-:-13 . 4 reieceris ( ? ,deieceris R)

REEAXC

3 . 2 relaxabitur

RE LINQU O

verlassen 24 . 1/5/25 *1
lassen 16,7/24 . 1

frey lassen 2 . 1
16 . 9 aduernus relicta
25 . 2 relicta

RE LIQUIAE

5 . 2 reliquias
20 . 4 reliquiae

REi'IE OIUri

(die ) artzney
-10 . 6 remedium f . E

REM ETIG R

21 . 2 remetiatur

REriifori
18 . 7 remigiis

REf'IIT TQ

nach lassen 20 . 2/6
^8 . 2 remissum . . . lumen

REGIUS

jn allen kunig reichen

regierend

Sye hat . . . hin geuorffen
th6st . . . veruerfen

d6 . . . uider geuorffen hast

uirt . . . etuas mere . . . erledigt

gegen den vberplibnen
die verlassen ding

vberplibnen corpel
ain . . . uber pleiben

thut messen

den . . . Remen

1 . 5/6 / 8 . 1/19,1/20 . 1

ain . . . nach lassigs liecht
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RENOUO

RENOUO

1 . 7 renouât se

26 . 6 so . . . renouaturus

RE NUNTI O

3 . 5 renuntia

14 . 2 ronuntiatum est

REPEL LO

20 . 1 repellit

REPENTINUS

16 . 8 repentino impetu
-'-11 . 3 parum repentinus

(E,f . R) . . . sonus

REPE TO

7 . 2 uolatus suos repetunt
+11 . 1 repetita ( E,repleta R)

Er Erneuert sich
sich erneuen uirt

dû . . . soit dich . . . werzeichen
verkundt uarde

der . . . thue . . . hin ueg lagen

durch ainen schnellen gualt

durch ain uenigen onzeittigen

Clang

nements iren uiderflüg

offt angegriffen

-REPLE0

-11 . 1 replcta cf . REPETO ( repetita)

3EP0N0

2 . 2 oeposuit

19 . 5 reponit

REPRA ES ENTO

3 . 2 repraesontare

REPREHENDO

4 . 3 reprehenderet

REQUIES

24 . 5 aeterna requies

sy hat . . . uiderumb eingesetzt
setzt . . ,uiderumb

ist dess gestalt geeret uorden

strauffen mocht

die euig rüe

RES

(das ) ding 1 . 3/2 . 4/4 . 4/5 . 4/5 usu.
(die ) sach ( en ) 3 . 4/12 . 6/17 . 8/22 . 1/7

11 . 4/20 . 2
4 . 4 in hac re in dem

9 . 4 res suas seine güeter
14 . 2 res sollichs

-1 . 4 ros cf . PARS ( partes)
ci- RES PUBLICA
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RESIDUUS

RESIDUUS
16,8 subolem . . . residuam die über pliben jönge zueyel

RESISTO
17,5 résisté pleyb

RES PICI O

anschauen 1 . 5/16 . 9/19 . 3/26 . 3
schauen 1 . 5
ansechen 2 . 5
Uider anschauen 25 . 2

RESPON DEO

18,8 respondebis dû uürdest antuorten

RES PUBLICA

(der ) gemain nötz

RESPUO

9 . 4 respuat hats . . veracht und hat . . . gehalten

RESTITUO
1 . 3 restituisti
22 . 3 restitui

hast . . . uider gegeben
uider gesetzt uerden

RESTRINGO

1 . 8 restringenda ist . . . zu zuingen
*17 . 2 restringere ( E? ,perstringere R) Ein zu zuingen

R_̂ IJ\!E_0
behalten 3 . 2/13 . 3

RE7RAH0
16 . 1 retraxisse

REUERTOR
1 . 3 reuerti
16 . 5 reuerteris

sich uider körn
uirdest du . . . uider . . . komen

REUCCO

uiderrüeffen 20 . 1/22 . 6
1 . 8 reuocantur
6 . 2 reuocantur

uerdents . . . uider beruefft

mögen erkickt uerden

REUOLO
23 . 1 reuolant fliegent sy . . . uiderumb
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REUS

22 . 7 mortis ( E,mortem R)
rei

-19 . 4 reos

REX

kunig - 16 . 2/20 . 4/26 . 2
+13 . 3 incluti régis (E,f . R)

RIDICULUS
12 . 5 ridiculum

-RIPA

-18 . 5 ripis cf . RIUUS ( riuis)

RITE

gantz zierlichen 13 . 1

RIUUS
18 . 5 riuorum

+18 . 5 riuis ( ? ,ripis R)

ROBUR
1 . 1 robur

+24 . 1 robore ( E,latere R)

R0GATI0

16 . 4 rogationibus

R0G0

22 . 6 rogandus erat

+5 . 1 rogo ( E? ,oro R)
+6 . 3 rogamur ( B,regamur R)

R0ÙUS

3 . 2 rogis

ROMA
23 . 5 Romae

ROMANI
5 . 1 Romanos

ROMANUS

REUS

die so amm tod schuldig uarn
angeclagten
L

des jrrleûchten künigs

lächerlich

der Bäche

mit pächen

die . . . stercke
stercke

kirch farten

uas . . . zu erpitten . . . . solt . . .
erpeten uerden
Bit . . . ich

uerden uir gepeten

durch . . . feur

z & Rome

Römer

Römisch 1 . 3/3 . 1/4 . 2/13 . 3/15,3/16 . 2/20 . 4/26 . 6
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ROflANUS

1 . 3 Romana
1 . 3 de Romanis studiis

ROSIRA

13 . 3 pro rostris

RUINA
22 . 3 ruinas

26 . 7 ruina (E,ruinae R)

RUMPO

11 . 3 rumpit ( E,rumpitur R)
22 . 5 rumperetur
26 . 6 commercio . . . rupto

-RUO

-26 . 5 ruitura cf . PEREO ( peritura)

RUPES

26 . 6 rupes uelsen

RURSUS
Uiderumb 11 . 3
unübs . 18 . 6

RUTILIUS

22 . 3 Rutilius Rutilius ( Gl . Us Rutilius)

die Römische ding
gegen der Römer lernüng

öffentlichen

die nyderfallung der gepeü
nyder fallüng

tût zerprechen
uolt . . . sich zerreyssen
durch zerprechüng der handlüng
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SACER

s
SACER
16 . 2 in Sacra Uia jn der heiligen strassen
25 . 2 coetus sacer die salig versamlung

SACERDOS
12 . 3 sacerdos ain priester

SACERDOTIUn
13 . 2 sacerdotio ains . . . priesterlichen ampts
24 . 3 sacerdotio zum priester ampt

SACRIFICIUf -1
13 . 1 in . . . sacrificio jn der a6f Opferung

SACROSANCTUS

20 . 4 sacrosanctum . . . corpus den heiligen c6rpel

SAECULUF)

zeit 1 . 2/2 . 2/26 . 5
alter 21 . 1

-26 . 5 saeculi L

SAEPE

offt 7 . 2/10 . 3

SAEUI0

uuten 1 . 7/16 . 9

SAEUITIA
6 . 2 saeuitiae gre &lichait

+SAEUUS
+10 . 1 instrumentis saeuis

( ? yscaena R)
mit sampt den greulichen Onstrü
menten . . . greulichen

-SAGITTA

-9 . 3 sagittis cf . +SAGITTO ( sagittatis)

+SAGITTO

+9 . 3 cum sagittatis pilis
( ? ,cum sagittis pilisque R)

mit den geschossen pfeylen

+11 . 3 sagittaueris ( ? ,arietaueris R) man schiessen thut

SALUS
20 . 4 salutis seins hails



t
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3ALUTAHIS

2 . 4 sa .lutare aliquid

SALUUS
20 . 2 animum saluum

*12 . 6 saluo ( E,falso R)
-2,0 saluis cf . +CALUUS ( caluis)
-5 . 2 salue cf . +APTUS ( aptum)

SANCTITAS
24 . 3 hac sanctitate morum

SAN07US
22 . 3 sanctior

SANCPIS

plût 1 . 3/22 . 5
gepliet 1 . 8

SA NITAS
1 . 8 sanitae

SANO
^ . 5 esse sanandam

SA PIENS

fd . r ) ueÿse 22 . 3/23 . 2

SAPOR
saoor

SATELLES
' . 8 iriser . . . satellites
-20 . 4 sa .telliti

SATIETAS
20 . 1 safietntem

SATIC
'8,4 s ^ tiatus

SATIS

gnüg 12 ^ 21 . 2/22 . 6
12 . 3 satins. r - aeraltam
17 . 6 satis . . ,querellam
27 . 1 sauis diu
SATISFACIG

SALUTARIS

Etuas haylsams

ain beständige gemüet
bey leben des Sons

mit disen seinæ heiligen sytten

heiliger

hailmachung

man . . . hayln mag

der schmack

vnder den . . . . Raittern
L

ain ersettigüng

uann dû gesettiget pist

passer **'- - .o cln-
aip gnügsame clag
gnd .g

' 0 . 7 setisfeceris dû. . . genug getan hast
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-SATRIUS

-SATR IUS
-22 . 4 Satrio cf . +ATRIUS ( Atrio)

SAXuri
9 . 3 saxa der stain
17 . 4 saxis die weisen

-SCAENA
-10 . 1 scaena cf . +SAEUUS ( saeuis)

SCELUS
1 . 4 scelera

SCÏND0
18 . 6 scindens

SCIO

uissen 1 . 1/2/3/2 . 1 usu.
erfarn 16 . 9

4 . 4 quantum quidem ego scio
17 . 6 prudens sciensque

SCIPIC

16 . 3 Scipionis
16 . 5 in Scipiones Scipionumque

matres

25 . 2 Scipiones
-13 . 3 Scipio cf . +SUSPICI0

SCISCITOR
25 . 2 sciscitanti

SCRI80

schreiben 1 . 3/26 . 3

SCRUTOR
1 . 8 scrutantium

SE , SIBI
sich

jm ( ir)
jm ( jr
sich selber

jm selbs 11 . 3/22 . 5
jm selb 1 . 7

laster

zerschneident

souil ich uissens trag
uissent

des Scipion
in die Scipiones und in der
Scipion müter
der Scipiones

(suspicio)

ainem fragenden

der ärtzt

1 . 7̂ . 2/4/5 usu.
selber 1 . 2/3 . 4/13 . 3/17 . 6/24 . 5

,er ) 2 . 4/5/4 . 2/2/13 . 344 . 3/19 . 3/20 . 6/26 . 6
1 . 7/5 . 4/19 . 1
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SE, SIBI

sui
sein selbs 20 . 2 unübs . 22 . 2

+9 . 4 se aegrum ( Gl . E,f . R) sein kranckhait
-21 . 4 sibi cf . NON - 25 . 1 sui f . E

SECEDO

5 . 2 secessimus uir . . . getreten sind

-SECLUDO

-18 . 5 seclusae cf . SUBDUCO ( subductae)

SECO
7 . 4 secandi

SECRETUS
4 . 3 secretiores . . . motus

SECUNDUS (Adj . ,Ordinale)
anderer 2 . 4/10 . 1
glücklich 5 . 5/12 . 6

SECUNDUS (Beiname)
22 . 4 Atrio ( E,satrio R) Secundo

SECURUS
9 . 3 securum

SEP

sonder 1 . 2/2. 2/ 4/ 4 .3/3 usj.
aber 6 . l/2/7 . l/l2 . 5/6 usu.
und 9 . 3

26 . 6 sed . . . sed . . . sed
+2 . 3 ( B,f . R) doch

SEDES
2 . 2 in sedem suam

SEDUCO
2 . 5 seducta

SEGES

18 . 5 seges

SEIANIANUS

zû schneiden

die haymlichisten beuegnûssen

dem Atrio secGndo

ain sichern

nûn 26 . 1
sonder. . . . . . . und

in jrn stul

hat sy sich abgefurt

Die getraid velder

1 . 2 inter Seianianos satellites under den Seyanischen Reittern
-1 . 3 Seianianum cf . +SYLLANUS ( Syllanum)



SEIANUS
2ßß

SET ANUS
der Seyanüs 15 . 3/22 . 4/5/6/7

-22 . 4 Seianus L

SEHEL

ains mais 1 . 5

unübs . 21 . 6

SEHEN

16 . 8 semina samen

-SEHERHIS

-9 . 3 semermis cf . INERHIS ( inermis)

SEMPER

allueg 3 . 4/18 . 2/19 . 3/6/24 . 1

all zeit 11 . 3/19 . 3
zu allen Zeiten 20 . 2

unübs . 23 . 2

-21 . 5 f . E

SENATUS

20 . 4 senatus der Senat

SENECTUS

(das ) alter 11 . 5/19 . 2/21 . 3/4/22 . 2

22 . 2 ad senectutem piG zu dem letzsten alter

+21 . 7 senectus ( E,senex R ) das grost alter

SENEX

17 . 8 senem
20 . 1 senis

21 . 7 senes

also alten
den alten leuten

jm alter
-21 . 7 senex cf . SENECTUS ( senectus)

SENILIS

23 . 3 senilem . . . prudentiam ains alten mans fursichtigkait

SENSUS

21 . 7 sensum die Empfindtlichait

SENTIO

empfinden 4 . 2/7 . 2/4/12 . 4/4/16 . 3/20 . 2
erkennen 12 . 5

SEPUL CRUH

25 . 1 ad sepulcrum ztj dem Grab



SEQUOR

SEQUOR

nachuolgen 3 . 3/l6 . 10/l7 . 8/20 . 5/6

j Ŝ_ER_IES
-26 . 5 seriem cf . A,DEUS ( deo)

SERi'10

(die ) rode 3 . 2/5 . 3

SERUATOR
17 . 7 seruator ain handthaber

"20 . 5 seruator cf . +C0USERUAT0R ( conseruator)

SERUIO

dienen 19 . 6/20 . 3

SERUITUS

dienstparkait 1 . 2/20 . 2

SERUO

behalt ( e ) n 3 . 4/7 . 3/17 . 3/20 . 2
haltn 4 . 4
Vorbehalten 13 . 3

+19 . 2 seruent ( E,eiurent R) sy . . . behaltent
-26 . 2 seruatos cf . +FIRT10 ( firmatos)

SERUS

22 . 2 sera späte

SEXUS

das ueyblich geschlecht 1 . 5/2 . 2

S_I
mit Indikativ

uo 1 . 5/5/3 . 4/4/6 . 2 usu.
so 6 . 2/9 . 1/16 . 5/17 . 7/8
uann 6 . 2/12 . 5/20 . 3
Konditionalsatz ohne Konjunktion 3 . 3/10 . 5
anderst 14 . 1

24 . 4 si modo. . . si modo Uo. . . vnd
+9 . 4 ( ? , quasi R) so

mit Konjunktiv
uo 1 . 4/5 . 2/12 . 1/3 uau.
so 9 . 4/12 . 3
ob 13 . 3/5 . 4
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ob
ob

SI

*17 . 7 si (f1,f . R) fortasse
+24 . 4 ( E? ,sinu R)
-26 . 2 cf . NISI

SIC

also 10 . 3/17 . 8/23 . 4
unübs . 15 .1/1/2B . 3
der maß 16 . 2
mit dem 21 . 6

-17 . 4 cf . UT

SICA
20 . 5 sicas

SICULUS

17 . 2 Hesperium Siculo latus

SICUT

geleich ( em. . . ) alls wann 19 . 3

-SIPO

-24 . 5 sidat cf . +FID0 ( fidat)

SIDUS

gestyrn 18 . 3/25 . 2/3/26 . 6
18 . 3 sidera
-18 . 3 sidere f . B

SIGNO

18 . 2 signantes ( ? ,signantem R)

SIGNUM

3 . 1 signa Romana

SILENTIUf]
5 . 2 nobis . . . Silentium est
24 . 2 silentio

SILUA
7 . 2 siluas
18 . 4 siluarum

SIMILIS

gleich 3 . 1/24 . 5
+16 . 7 similia ( E, + si male R)

-21 . 5 cf . NEC

vor den Schwertern vnd wouffen

die hesperischen seyten von
Sycilischen

stern

so . . . tund zaichnen

die Römischen panner

schweigend wir
styll schweygent

durch die holtzer . . . die pusch
der weide

gel &ich förmig



SIMPLEX

SIMPLEX

22 . 3 simplici dolore ( E? ,
per simplicem dolorem R)

( , '

mit schlechten ueetagen

SIMUL

ains mais 13 . 4/14 . 2
Mit dem . . . aüch 5 . 5

3 . 2 simul et aüch
-17 . 5 L

SIMULO

19 . 2 simulant ( ? , simulant R) sich an nement

SINE

on 2 . 5/5 . 2/10 . 2/4 usu.
17 . 4 eine interuentu solis dar jnn die Sonn 2 nitt erschin

SINGULI

15 . 4 singulos
20 . 3 singulis ( ? ,singula R)

ainem yeden
sonderlichen

+11 . 4 singulis ( E,singultus R) einem yeden
-20 . 3 singulis cf . MEM8RUM( membra)

-SINGULTUS

-11 . 4 singultus cf . SINGULUS (singulis)

SINUS

(die ) schoß 18 . 5/6
-24 . 4 sinu cf . SI

^SITUS
11 . 3 situ in seinem sytze
18 . 5 situs gelegenheit

^SITUS
25 <1 situm ùûsteinc*

SIUE

17 . 3 siue . . . siue ( ? ,ibi R) . . .,siue ob . . . oder . . . oder ob
20 . 1 siue . . . siue . . . siue . . . siue oder ob . . . oder . . . . oder . . .

. . . siue oder . . . oder

SOCER.
2 . 3 socer schuecher

CQCIETAS.
26 . 6 sociétates ( ? ,societatem R) die geselschaften



SOCRATES
22 . 3 Socrates

SOL
Sonn 17 . 4/18 . 2
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SOCRATES

Socrates

SCLACIUM
(die ) trostûng 12 . 4/5/19 . 1
(der ) trost 16 . 9/19 . 2/3
(die ) kurtzueil 2 . 5/13 . 4
frauden und kurtzueil ( n)
(die ) freuden 1 . 6
fr6liche ding 5 . 3

26 . 6 solacio esse

SOLEO

pflegen 12 . 5/19 . 2
3 . 4 solebat
14 .3 solebat

SOLIDUS
11 . 1 solida

SOLITUDO
2 . 5 solitudini
19 . 2 solitudo

SOLITUS
14 . 2 solita . . . officia

SOLLEMMIS
2 .5 a sollemnibus officiis
13 . 1 sollemnia

SOLLICITUDO
sorgkfaltigkait 24 . 2/4

30LLICITUS
11 . 3 sollicitae . . . tutelae
19 . 6 sollicitus

soLun
allein 7 . 1/26 . 6

16 . 7/9

tröstlichen sein

er geuon uas
Er . . . sonst aüch . . . thet

state . . . ding

der . . . Ain ode

die ainigkait

seine geuonliche ampter

von den herrlichen amptern
die zierlichait

sorgsame . . . beschytzungen
sorgfältig

SOLUO

bezaln 13 . 3/21 . 6



SOLUC

10 . 4 soluentur

11 . 3 solueris

SOLUS

1 . 4 quibus solis

sonous
6 . 2 sine somno

SONUS

11 . 3 sonus

SORBEO

17 . 2 sorbentem
25 . 6 sorbebit

SQRDIDUS

23 . 4 ex sordido

S0R0R

2 . 3 soror

SORS

6 . 2 sors
10 . 1 mobili sorte

+26 . 7 aeterno , sorte (E,sortitae

-SORTIOR

-26 . 7 sortitae cf . SORS ( sorte)

SOSPES

23 . 3 sospitem

SPARGO

18 . 5 sparsae

SPATIUH

18 . 2 spatia

21 . 2 intra huius spatium
21 . 3 quanto . . . spatio . . . qu 5 'i *io

25 . 3 per . . . spatia

SPECIOSUS

schön 2 . 2/22 . 2

SPECTACULUr-1

wirt . . . sich von ein ander schaiden

wirdest dû zerprochen

mit den . . . doch

on schloûf

Clang

thüt der . . . verschlicken

wirt Er . . . auß supfen

auß ainem fauln ding

ain schwoster

der züfall

von beweglicher Sorten
R) in dem ewigen sort

gesunde und lebendig

hin vnd dargesprengt

die weytes vnd lenge
in der selben weite

wieuil zeit . . . wie vil zeit

durch die . . . spacia

18 . 4 spectaculo in der anschawung



SPECTATOR
18 . 7 spectator

SPECTO

an schauen 11 . 2/2 . 1

SPECTATOR

ain an schauer

SPERO

hoffen 11 . 1/17 . 1/20 . 1
+17 . 7 speres ( E,desperes R) du hoffnung habest

SPES

(die ) hoffnung 1 . 1/2 . 3/22 . 2/24 . 3

SPIRITUS

11 . 3 spiritus

SPIRO

17 . 2 spirauit
SPLENDIOUS

26 . 4 nihil splendidum

SPOLIUn

20 . 5 spolia

SPONDEO

17 . 8 spoponderunt
-19 . 6 spondenti cf . DEPENDEO

STABILIS

5 . 6 stabilem gradum
+26 . 6 loco stabil ! ( E,f . R)
+26 . 6 stabile ( Gl . ? ,+ stabili

STAGNUf)

17 . 3 ad imum stagni

STATIfl

pald 10 . 5/16 . 8
unübs . 11 . 4/12 . 3

21 . 7 cum . . . statim

STATUA

16 . 2 equestri insidens statuae
22 . 4 illi statua . . . ponenda

STATURA

23 . 5 statura ( E,staturae R)
24 . 1 stature

gayste

geueet hat

nichts scheinparlichs

geroupt gut

versprochen habend
(dépendent)

ainen steyffen tryt
in bestandtlichem ort

E,f . R) steyffs

jn deß sees tieffe

Und alß pald

sytzent zG Roß vff ainer seyle
man den . . . setzen soit

ainer . . . lengi
der lenge
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STATUS

STATUS

stand 17 . 1/24 . 5/26 . 2

STELLA
18 . 2 stellas stern

STERNO
26 . 6 sternet uirt . . . under sich streben

STIMULUS
19 . 6 stimulis durch . . . stupfungen

STIPENDIUM

(der ) sold 20 . 6/22 . 3

STIPES

20 . 3 stipitem ainen plock

STO

ste ( e ) n 15 . 3/3/21 . 1/26 . 6
9 . 3 te . . . expositum . . . stare d6 . . . steen muessest
26 . 6 stabit uirt . . . pleiblichen sten
+26 . 2 stantibus ( E,instantibus

R) ,;. . malis
den gegen uirttigen onglicken

STRATA
17 . 2 stratam illam die stressen des M6res

STREPITUS

5 . 6 strepitu mit dem . . . thymmel und hall

-STREPO

-26 . 4 strepere cf . LIBERO ( liberari)

STRIDOR

7 . 2 cum stridore magno mit grossem Strudel

STR INGO
20 . 5 strictos mucrones die au8 gezogen uern . . . stechen

STUDIUM
1 . 3 de Romanis studiis gegen der Römer lernung
1 . 6 studia vleis
2 . 5 studiorum der leröng
5 . 4 studiorum seiner lere
21 . 6 studia der vleis
24 . 2 studia sein lernungen
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STUPEO

STUPEO

2 . 2 stupent ( ? ,stupenti R) thünd . . . erschrecken

-SUADEO

-12 . 2 suaserit cf . 3U8EO ( subierit)

SUB

vnd ( t ) er 21 . 7/24 . 1/2/25 . 3
9 . 5 sub ictu

SUBDUCO

4 . 2 subducto

26 . 6 subducet

+18 . 5 subductae ( ? ,seclusae R)
nationea

SU8E0

9 . 2 subita paupertas

+12 . 2 subierit ( ? ,suaserit R)

SU8IG0

1 . 3 subactis

+SUBIT0

+17 . 2 ( E,subitum R)
-SUBITUM

-17 . 2 subitum cf . +SUBIT0

dem schuerdt vndteruorffen

do Im . . . hin genomen uarde
uirt Er . . . verschlicken lassen

die vndter gefurten Naciones

verderben

über körnen het

so . . . vndter gestreckt hetten

gachlingen

SUBLINIS

18 . 4 erecti in sublime uertices
26 . 1 sublimior
-23 . 2 sublimes

-SUBEIERGO

-26 . 6 submerso cf . +SU8UERT0

SUBOLES

16 . 8 subolem

SUBREPO

1 . 5 subrepam

SUBSCHIPTIO

22 . 5 subscriptio

SUSSTITUO

die hochen aufgereckten spytz
höcher
L

die . . . junge zueyel

ich . . . haymlich thùn kriechen

die vnderschreibung

(subuerso)

16 . 9 substitue verorden



SUBTER

SUBTER
vnder 17 . 3

SUBTRAHO
18 . 5 se . . . subtrahunt
26 . 2 subtraxisset

+SU8UERTO

+25 . 6 orbe subuerso ( ? ,
submerso R)

SUCCESSIO

9 . 2 paternae hereditatis
successionem

18 . 2 nocturnam . . . successionem

SUFFRAGATIO

24 . 3 suffragatione
SULLA cf . SYLLA

suri
sein I . 2/3/3/3/8/8 usu.
uerden 1 . 6/3 . 3/12 . 4
uer ( e ) n 7 . 2/2/12 . 3
(mit Dat . ) haben 17 . 4/26 . 1/5
bey uonen 12 . 1/16 . 9
ein fallen 13 . 3

begegnen 16 . 5
do sein 21 . 3
uonen 24 . 1
thun 25 . 1

5 . 2 nobis . . . silentium est
5 . 4 qua deterior est
10 . 2 est

10 . 7 opus est
11 . 3 opus est
13 . 2 aliquem finem esse
13 . 2 mos erat

16 . 9 quod smissum est
17 . 7 tibi ( M,f . R) . . . nascentur . * .

esse

sich . . verstelend

entzogen het

mit vmb kerung des krayß

die Erb fall des väterlichen

güts
die nächtlich nach folgung

nit on . . . hilf

vor sein 14 . 3

vberpleiben 20 . 4
körnen 23 . 2

gehorn 24 . 4
unübs . 23 . 4

schueigend uir
an dem posern ort
Es ist. . . art
thuts not
bedarff

zu Ende erraychen
man . . . pfligt
das verlorn
1 du . . . uurdest vber körnen . ,

geporn uerden
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SUE)

21 . 5 uicturus . . . fuit
24 . 4 erit

*14 . 1 sit ( Eyf . R)
-1 . 2 erat cf . PCSSUE) ( poterat)
-3 . 3 est cf . ET

-16 . 10 esset cf . ADSUfi ( adesset)

leben soit

er uirt . . . kain ursach . . . geben

eingefallen sey

-10 . 5 est cf . ET

SUMEtlTTO

5 . 6 ne summiseris te laß dich nit hin vndter

SUfir-lUfl

23 . 3 ad summum auf das aller höchst
25 . 3 in summo in das 6berist tail

SUfWUS

(aller ) höchst 12 . 2/22 . 2/2
-4 . 4 summo f . E

suno
12 . 6 sumpsisse hab angenomen

-1 . 3 de quo sumptum erat cf . +DEP0SC0 ( depoposcera^

SUPEHBUS

20 . 3 ciues superbi hoffartig Burger

SUPER I

23 . 1 ad superos zu den obern g6tern

SUPERNE

in der h6chi 9 . 3

-SUPERNUS

-18 . 4 supernorum cf . +SUPERUS ( superorum)

SUPERSTES

1 . 2 superstitem
1 . 5 superstitem

10 . 3 superstites

SUPERSUM

beuor sein 21 . 1/4

20 . 4 superfuisse

SUPERUACUUS

er noch leben soit
auf Erden uesentlich

lebendig zu pleiben

vberpliben

1 . 6 in superuacuum uergebenlich und vmb sonst
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+SUPERUS

+SUPERUS

+18 . 4 superorum ( E? ,supernorum R) oberer ding

SUPPLICIUM

1 . 3 supplicium von der straff des tods

20 . 2 supplicium ain peen

SUPPRIMO

26 . 6 supprime! Er uirt . . . vnder trucken

SUPRA
auf 5 . 6
vber 22 . 5
ob 25 . 1

5UPREMUS

17 . 8 suprema die letzsten ding

+SURCULUS

+18 . 5 sine surculo ( ? ,cultore R) on ain peltzer

SURDUS
1 . 6 surdas auras stumende orn

5URGC

aufersten 1 . 7/18 . 4
26 . 5 surrectura . . . régna die aüffstenden . . . Reich

-SUSPECTUS

-5 . 2 suspectu cf . CUNCTUS ( cuncta)

SUSPENDO

20 . 3 suspendere auf hangen

SUSPICIC ( Verb)
10 . 2 suspiciamus uirO hoch an schauend

+SUSPICI0 ( Subat . )
+13 . 3 suspicio ( E,Scipio R) ain arckuon

SUSTINEO
5 . 6 sustine trag

SUUS

sein ( ir,sein ) 1 . 3/ 3/6/2 . 2/2 usu.
sein selbs 3 . 4/11 . 3/4
unübs . 10 . 2/20 . 5

4 . 2 suorum seiner fründe



SUUS

10 . 2 mancipioBum suorum
16 . 3 suos
20 . 1 malorum suorum
21 . 6 eunt uia sua

24 . 1 sucs penates
+9 . 4 de suis ( E,f . R)
+11 . 1 suae ( ? ,tuae R) . . .

condicionis

-21 . 7 suum cf . AUIS ( auium)
-25 . 2 suo cf . HORS (mortis)

SUUSPTE

11 . 3 suapte natura

SYLLA (E,SULLA R)
Silla 12 . 6/6/6

+SYLLANUS

+1 . 3 ad Syllanum ( E,Seia-
nianum R) iugum

3YRACUSAE

17 . 2 Syracusas
17 . 6 Syracuaas
18 . 1 Syracusas

SYRTES

ire aigne knecht
ire frund
Eurer vbeln

gend für
aigne heuser
von den seinen

aller gelegenhait sein selbs

aus seiner selbs natür

zu dem Syllanischen loch

gen Syracusen
gen Syracüsen
Syracusas

25 . 3 Syrtium bey den Sirten
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TR SES

TABES

11 . 3 in tabem

TACEO

1 .4     tacebuntur
13 . 1 tacere

TACITUS

22 . 4 tacitus

TACTUS

12 . 2 eg . . . tactu

+TAEDIUM

+ 1^ . 9 taedio ( Gl ? , +te R)

+26 . 2 taedium ( f1, + in te domus

TALIS

ain sollicher 2 . 4/12 . 3

+11 . 1 talibus ( ? ,causis R)
morbis

zu aiter

der uirdet geschuigen

styll schueigen

haymlich

ab . . . der hautzung

Verdruß

E,integer R?) ein verfrus

mit so grossen kranckhaiten

IM
SO 1 . 1 / 1 / 8 / 11 . 1 usu.

also 12 . 6
mere 22 . 1

unübs . 24 . 4

7 . 4 tarn . . . quam - . . . und

17 . 7 tarn . . . quam so pald . . . alls

-15 . 2 tarn . . . quam cf . TAMQUAM

TAMEN

doch 1 . 2/ 2 . 2/7 . 2/8. 1/2  usu.

aber 3 . 2/16 . 7/17 . 1/7
Noch 13 . 4/15 . 3
Ye doch 14 . 2/ 16 . 4
dannocht 13 . 3

-7 . 2 cf . CUM ( Präp . )

TAMQUAN

alls 3 . 3/5 . 4/10 . 2/3/3
alls ob 10 . 3/25 . 3
für 9 . 4
das 17 . 8

unübs . 12 . 3
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TAMQUAM

+15 . 2 ( E,tam . . . quam R)
+24 . 4 ( E7,quasi R)

ails
ails

TANDEM
Zû letzst 19 . 6

TANGO

19 . 6 tangitur der uirt . . . angerurt

TANTO

souil 25 . 3/26 . 1

TANTUM
1) Adv.

allain 4 . 3/12 . 3/13 . 1/16 . 2/7/20 . 6

2 ) _Subst^

souil 7 . 2/18 . 4/26 . 1
so groß 19 . 1

+16 . 7 tantum nepotum ( ? ,harum nepotes R) souil jrer anckel
-20 . 5 L

TANTUMM0D0
allain 15 . 3

TANTU3

ain sollich 9 . 1/13 . 4/17 . 7/22 . 1/26 . 2
so groß 16 . 6
sollich 17 . 7

12 . 3 tantaa indolis von ainer sollichen /grossen
Edeln art

+TARD0

+21 . 3 tardatae ( E,traditae R) senectutis des langen alters

TAXO
19 . 1 taxauimus uir . . . geschätzt haben

TEGIMENTUM

25 . 1 tegimenta bedeckûngen

TEGO
1 . 2 texisti hast . . . verdeckt

TELUM

t'fa -.-l 9 . 3/15V5/6
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TEMPERO

TEMPERO

10 . 2 temperet der thut . . . massigen

TEMPESTAS

ongestomigkait des Mores 6 . 3/17 . 4
ongestomigkait 11 . 3/15 . 4

TEMPLUM

11 . 2 in templis

TEMPUS

(die ) jare 21 . 3
(die,das ) zeit 1 . 1/3/6/8 usu.
(der ) tag 26 . 6

TEUDO
20 . 2 tendentibus
23 . 2 tendentem

TENE8RAE

finsternüs 2 . 5/24 . 5
22 . 6 in tenebras
-19 . 4 tenebras

TEUEO

behalten 1 . 5/5
handthaben 6 . 2/19 . 5
jn seinen henden behalten 6 . 3
jn der hand halten 13 . 1
halten 22 . 6
vmb fachen 26 . 2

TEUER
22 . 1 tenera

TEUTO
1 . 6 tentata sunt

24 . 3 usgue ad tentandum

TEUUIS

11 . 4 tenuissimis causis ( E,
casibus R)

-TEPIDUS

-17 . 4 tepidissima cf . +LIMPIDUS

jn tempeln

die . . . strecken
so Er . . . sich Erstrecken thüe

in der fynsterj
L

zu piegen

sind . . . versucht uorden
zù pfachten

von den aller geringisten
vrsachen

(limpidissima)
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TERGUM

9 . 3 penes ( E, porte R) tergum
10 . 4 a tergo

TERMINO
20 . 1 terminât

TERMINUS
19 . 6 terminos
21 . 5 terminus

TERRA

(das ) Erdtrich 18 . 2/6/6/7/20
18 . 4 in terram
-17 . 3 terris cf . +TRANS

TERRENUS
23 . 1 terrena

TERREO
19 . 6 terreat

+18 . 7 terrentia ( M,terrestria
animalia

+26 . 6 terrebit ( B,torrebit R)

TERGUM

bey deinem rügken
zu r &gk

thue Enden

auß den Granitzen
das Ende . . . sollichs Ende

3/21 . 3/25 . 1/2
vff die Erden

die yrdischen ding

erschreckt
Erschrockenliche thiere

uirt erß erschrecken

-TERRESTRIS

-18 . 7 terrestria cf . TERREO ( terrentia)

TERRIBILIS

7 . 4 opinio . . . terribilis
-19 . 4 terribiles

TERRITORIUM
17 . 4 territorium

TERROR

+9 . 5 terror ( E,error R)
-19 . 4 terroribus

TERTIUS

triter 1 . 7/14 . 3/22 . 6

die . . . greulich mainung
L

das . . . lande

Die Erschreckung
L

-TEX0

-20 . 3 texuerunt cf . FACIO ( facerunt)

THEATRUM

11 . 2 in theatris spectat jn den heusern do man die offen
Spile an schaüet
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22 . 4 in Pompei theatro
22 . 4 theatrum

TIBERIUS
4 . 2 Tiberium
-15 . 3 Ti . cf . CAIUS ( C. )
-16 . 3 Tiberium cf . +TITUS ( T. )

TIBICEN
13 . 1 tibicinem

TIMEO

forchten 1 . 4/7 . 4/17 . 1/22 . 1

THEATRUM

in des pompeyen SpylhauB oder Sale
deë kaysers Sale

durch Tiberium

GRACCHUS ( Gracchum)

den horn plouser

TITUBO
4 . 2 titubabat tat uanckeln

+TITUS

+16 . 3 T,Gracchum ( E,Tiberium R) Den Titum Graccüm

TOGA

9 . 2 togam klaidüngen

T0LERABILI3
12 . 1 tolerabilius dester leidenlicher
-19 . 1 tolerabile cf . +DESIDERABILIS ( desiderabile)

TOLLO

Erobern 16 . 6/17 . 7
10 . 4 sublato clamore
17 . 8 tollis
18 . 8 sustulerunt
25 . 1 sublatus

+21 . 5 tolli ( ? ,tulit R)

TORMENTUM
3 . 4 nec . . . tormentis

TORRENS
18 . 6 torrentium

-T0RRE0

-26 . 6 torrebit cf . TERREO ( terrebit)

TOT

souil 1 . 5/3 . 2/9 . 2/15 . 4 usu.
so lang 26 . 5

-22 . 2 f . E

on alles geschray
du . . . vberkomest

habent sy . . . auferhebt
so der . . . erhobt

hin genomen uerden

aüch mit kainer marter

der . . . uasser

-24 . 2 cf . TOTUS ( totos)
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TOTIDEEi

TOTIEEfl

so uil 16 . 3

TOTIENS

so offt 3 . 2
-21 . 2 f . E

TOTUS

gantz 2 . 4/3 . 1/5 . 4/10 . 7 usu.
23 . 2 totum

25 . 1 totus

+24 . 2 totos ( fl , tot R) illos
. . . annos

-22 . 2 toti cf . PR0ICI0 ( proiecti)
-26 . 6 totos cf . TOT

allein

aller

alle dise gantze jare

TRAPP

2 . 2 se tradidit sich ergeben hat

19 . 5 tradit übergibt
-21 . 3 traditae cf . +TARD0 ( tardatae)

TRAHO

23 . 1 traxerunt sy hahend . . an sich genomen

+5 . 3 trahatur ( ? ,narretur R) Er angezogen uerde

+TRA IECTI0

+25 . 3 traiectiones ( Gl . ? , +tramites E,
omnia R) der . . . fartens des Hors

+TRANES

+25 . 3 tramites ( ET,omnia R) der über zuerchen clainen uege

TRANQUILLITAS

19 . 5 in illam tranquillitatem in die senfftmutikait

TRANQUILLUS

5 . 5 tranquillum mare 1mm stillen flore

+TRANS

+17 . 3 ( E, terris R) über

TRANSCRIBO

16 . 2 transcripsimus uir . . . beschriben haben

TRANSEO

hin gen 1 . 6/2 . 5
20 . 3 transire zu tretten



TRANSFIGO

TRANSFIGO
22 . 3 transfixit ( E,transfixum R) gestochen hat

+TRANSFLUO
+23 . 1 transfluunt ( E,illitique eluunt R) uberschuyment sy

TRANSUERSOS
6 . 3 transuersos

TREMOR
26 . 6 tremoribus

TRIBUNAL
22 . 7 tribunalia
-19 . 4 tribunalia

über zuerch

mit erdpidmen

zü den gericht stieln
L

TRIPLEX

18 . 6 triplici sinu mit trifacher schoß

TRISTIS

traürig 4 . 2/13 . 4
3 . 3 triste . . . omen ain poß geluck und uarsagung
-1 . 7 tristia cf . TRISTITIA ( tristitia)
-3 . 2 tristem cf . TRISTITIA ( tristitiam)

TRISTITIA

(die ) traùrigkait 1 . 5/4 . 2/6 . 2/8 . 2
+1 . 7 tristitia ( E,tristia R) die traurigkait
+3 . 2 tristitiam ( ? ,tristem R) ir traurigkait

TRIUMPHUS

(der ) triumph 3 . 1/13 . 3

TU

dû (dein,dir,dich ) 1 . 1/2/2/5 usu.
unübs . 1 . 5/ 4 . 4/8 . 2/12 . 1/18 . 8
dû selber 17 . 1/18 . 8

1 . 6 affinium tibi uirorum

5 . 2 coram te
8 . 2 tibi

20 .3 coram (E,caram R) te
-3 . 4 qui te cf . QUI (quem)

TUMULTUS

der . . . deiner sypp ueruandten
männer

in deiner gegen uirtigkait
dir selbs

in deiner gegen uart
-11 . 3 nosce te cf . N0SC0 ( noscite)

11 . 4 quantos tumultos uie groß ongestom aufrürn
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TUPtULUS

TUT1UL US
3 . 2 tumulo in das Grab

TUN.C
dann so 1 . 8

Do 22 . 4

+20 . 5 ( E? ,etiamtunc R) so

TURBA

(die ) schar ( e ) 10 . 1/11 . 2/12 . 5/15 . 2/16 . 6/24 . 3
22 . 1 turba betriebnussen

+TURB0 (Verb)

+14 . 1 turbatum ( E,f . R) betriebnus

TURBO (Subst . )

16 . 8 turbo die . . . uinds praute

TURPIS

schandtlich 1 . 7/3 . 3/6 . 3/20 . 4

TURPITU DO

17 . 7 turpitudinis einer . . . schandthait

TUTELA

beschytzung 11 . 3/17 . 4
-24 . 1 tutela cf . CUSTODIA ( custodia)

TUTOR

24 . 1 tutorum seiner Gerhaben

TUTUS

17 . 4 tutum sicher

22 . 3 in tutum in die Sicherheit

TUUS

dein I . I/ 1/ 1/ 1/ 2/2  usu.
dein selbs 1 . 5

unübs . 1 . 5

-2 . 2 tui cf . NOSTER ( nostri)
-4 . 3 uiri tui cf . UIRTUS ( uirtutis)
-11 . 1 tuae cf . SUUS ( suae ) - 12 . 2 tuorum cf . SUUS ( suorum)

TYRAUNUS

17 . 5 tyrannus
-19 . 4 tyrannos

der Tyrann
L
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UACCA

U
UACCA
7 . 2 uaccarum

UACO
16 . 9 uacantem locum
17 . 2 uacat

24 ; 4 uacet ( E7,uacat R)
+23 . 3 tibi ( ? ,mihi R) uaces

(E,uiuaces R)
-19 . 3 uacat cf

Der ku

das lere ständig ort
sy sich . . . gemuessigt hat
Er . . . zu uarten soit
du dir die müB lernest

C0NS0L0R ( consolatur)

UACUUS
13 . 3 uacuum Pauli currum

UADO

gen 11 . 2/16 . 4

UADUn
25 . 3 uada

-UAGOR

-23 . 2 uagari cf . UAGUS ( uagi)

UAGUS

7 . 2 uagus
+23 . 2 uagi ( E,uagari R)

UALDE

16 . 9 quam ualde

UALEO
24 . 3 ualuisset

-UALETUDO
-20 . 4 ualetudo cf . FORTUUA

UALLIS

des paulu3 leren uagen

die . . . furten

ueytschuayffend
die ueytschuaiffigen

uieuil

uas Er. . . hocher geacht

(fortuna)

25 . 3 ualles die . . . thäler
+18 . 5 uallibus ( E,lacunalibus R) mit Tälern

-UANUS
-19 . 4 uanis L

UARIUS

7 . 3 uarium uandelpar
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UARIUS

ain liederliche . . . frau
16 . 5 uariis casibus mit viln zu fallen
18 . 5 uarii urbium situs

-lo . 6 uariis cf . RARUSUAS

flancherlay Stet gelegenhait
(raris)

11 . 3 uas faf3

UASTO
15 . 4 uastat verderbt

UASTUS

uuesten 25 . 3/26 . 6/6
18 . 5 per uastum durch die uueste

UBI

uo 1 . 8/20 . 2/23 . 4 an orten do 3 . 1
so 5 . 5 das orts do 17 . 4
das 20 . 3 do hin 21 . 5
in dem ort . . . do 23 . 5

+17 . 4 ( E,f . R)
-19 . 6 cf . UNDE

da

UBICUflQUE
Uo hin 11 . 3

U8IQUE
an allen orten 3 . 2
allenthalben 12 . 4

UE.
oder 4 . 4/7 . 2/18 . 3
und 16 . 6

+19 . 6 ( 8,ullis R) Und

UEHEMENTER
uehementius

hertigklicher 1 . 8
gachlingen 17 . 2

UEL

unübs . 5 . 2/6 . 3
und dannocht 1 . 5
oder 20 . 6

uel - uel
oder - und 10 . 6
oder also - oder also 17 . 8
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UELAf-IENTUf!

UELAMENTUft

15 . 3 uelamento

UELOX

16 . 6 uelox . . . tempus
15 . 7 uelocia

UELUfl

6 . 3 uela

UELUT

alls 1 . 1
alls ob 9 . 3

UENDO

20 . 5 uendentem

-UENENUn

-18 . 8 uenena f . E

UENERATIO

3 . 1 cum ueneratione

+UENER0R

+11 . 2 ueneraris ( E,f . R)

UENIA

4 . 4 ueniam

ain decke

ain . . . schnelle zeit
flicke

die . . . segel

vergaudt und verkaufft uarde

mit grosser Er erpietung

du hoch Erest

nach lassung

UENIO

körnen 1 . 3/4 . 1/9 . 2/11 . 4 usu.
-18 . 8 uenias cf . INUENIO ( inuenias)

UENTER

paooh 10 . 6/22 . 2

UENTU5

(der ) uind ( e ) 5 . 5/16 . 8/18 . 7

+17 . 2 uentus ( f1, +uehementius R) ain uind

UER8ER

20 . 3 uerbera die straich

UERBERO

schlagen 17 . 5/19 . 6

UERBUfi

13 . 1 uerba uort
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UERE

UERE
uarlich 22 . 4

UERECUNDIA

scham ( e ) 3 . 4/24 . 2

UERECUNDUS
19 . 6 uerecundae auras die schamhaften orn

UEREOR

12 . 6 ueritus Er hat . . . qeforcht

UERGO

21 . 7 uergere zugeen

UERO

aber 1 . 3/19 . 5

UERSOR

sich vmb ualtzen 21 . 7/26 . 2
uonen 19 . 5

UERSUS
9 . 5 uersum ainen ver !3

UERTEX

17 . 2 uerticem die . . . schaycel
18 . 4 uertices die . . . spytz

UERTO

26 . 7 uertetur ( ? ,uertemur R) uirt . . . bekert
-1 . 8 uertarunt cf . UENIO ( uenerunt)

UERUM

uarhait 1 . 5/25 . 2
26 . 2 ueri desuaren

UERUS

uar 1 . 3/19 . 2
-24 . 5 a ueris cf . ADUERSUS ( aduersis)

-UESTER

-4 . 3 uestrorum cf . NÜSTER ( nostrorum)

UESTIBULUf)
10 . 1 uestibula die . . . furschupfen
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UESTIGIUM

UESTIGIUI'1

fûBtrit 7 . 2/16 . 4

UESTIS

2 . 5 lugubrem uestem das Clag klaide
25 . 1 uestes seine klaider

UETO

verpieten 1 . 5/17 . 8/20 . 2

UETUS
10 . 7 ueteribus den alten

UETUSTAS

alter 1 . 4/21 . 1/26 . 6

UIA
16 . 2 in Sacra Uia jn der heiligen strassen
18 . 3 diuersas . . . uias ainen sonderlichen ueg
21 . 6 eunt uia sua gend fur

UI8R0
9 . 3 uibrasse geschyttelt hab

UICINUS
23 . 4 uicinus nachig
25 . 2 uicinorum siderum der nachern gestirn

UICIS
16 . 9 in eius uicem an sein stat
25 . 3 in uicem gegen ein ander
+22 . 4 inter uices ( E, in

ceruices R) nostras
vndter vnserm umb uechsel

-10 . 4 in uicem L

-18 . 2 uice cf . AEQUALIS ( aequaliusque)
-22 . 8 uices cf . UIS ( uires)

-UICTINA
-11 . 3 uictima L

UICTOR

vberuynder 20 . 4/23 . 3
+3 . 1 uictor ( f1,f . R) ain vberuinder und Syger

UICTORIA

13 . 3 ob ingentem uictoriam vmb des grossen Sygs uillen
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-UIDELICET

-UIDELICET

-15 . 4 cf . UIDEO ( uide)

UIDEO

sechen 9 . 5/l3 . 4/4/l4 . l/l5 . 4 usu.
ansechen 5 . 4/6 . 2/12 . 6/14 . 3
achten 22 . 6/7/24 . 3
sich bedunckan lassen 2 . 5/15 . 1
anschauen 1 . 5
sich beduncken 2 . 5

+15 . 4 uide ( E,uidelicet R) sich zu
-18 . 2 uidebis f . B
-20 . 3 uideo L

UIGEO

1 . 3 uiget uigebitque lebts und uirt leben

UIGILIA

11 . 4 uigilia die uachung

UIGOR

16 . 1 uigor ain . . . krafft

-UINCIO

-13 . 3 uinctum cf . UINCO ( uictum)

UINCO

vberuinden 1 . 2/6 . 2/14 . 3
+13 . 3 uictum ( E,uinctum R) . . .

, , ' i ' nomen (E ?f . R)
-10 . 6 uincet f . E

den vberuunden namen

UINCULUf!
18 . 6 uinculum ain pande
-24 . 5 uincula cf . NUNC

UINDICO
1 . 3 uindicasti hast . . uider gerochen
19 . 2 uindicet thue rechen

+UINUH

+22 . 6 uini ( ? ,uirium R) ueins

UIOLO
15 . 1 uiolare verletzen thut
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jJiR
man ( n ) 1 . 1/3/3/6/4 . 2 usu.

-4 . 3 uiri tui cf . UIRYUS ( uirtutis)
-21 . 3 uiros f . E

UIRT US

(die ) tugent 1 . 1/12 . 6/23 . 3/24 . 1/4
+4 . 3 uirtutis ( E,uiri tui R) der tugent
"16 . 1 uirtutes cf . NATURE (naturam)

U_IS.
(die ) krafft 1 . 6/7 . 3/4/9 . 5/26 . 6
(die ) geualt 1 . 8
(die ) gualtsam 6 . 3

+1 . 7 uim ( ? ,ius R) gualt
+22 . 8 uires ( E,uices R) krefften
-22 . 6 uirium cf . UINUH ( uini)
-23 . 5 ui cf . UIR ( uiri)

UISCERP

22 . 3 in uiscera in der selben ein geuayde

UISO
18 . 1 uiseres du . . . besechen uoltest
26,5 uisere ze sechen
-24 . 5 uisentem cf . INFERG ( inferentem)

UISUS

^2 . 2 ex uisu ab dem gesicht

UITP

(das ) leben 2 . 4/4/3 . 4/5 . 2/5 usu.
(das ) alter 22 . 1

-11 . 4 uitam cf . FINIS (finem)
-20 . 3 uita IUS ( iura)

UIÏI0SUS

11 . 3 nutrimentum uitiusum lästerliche . . . aufenthaltung

uiiiun
laster 1 . 1/7/23 . 3/25 . 1

UIUPX

23 . 4 uiuaciores uil lebendiger
-21 . 3 uiuaces cf . UP,CO ( uaces)
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UIUO

ujruo
leben 3 . 3/10 . 4/6/11 . 4/12 . 1 usu.

-3 . 2 uixit f . ?
-25 . 3 uiuebam cf . IUUO ( iuua

UIUUS

lebendig 3 . 3/4/22 . 3

ka ( u ) m 1 . 6/3 . 1/15 . 5
-24 . 1 f . E

ULCUS
I . 8 ulcus

ULLUS

ainich 2 . 4/3 . l/6 . l/l2 . 1
7 . 2 nec ulli animali
17 . 6 de ullo
-19 . 4 ullos
-19 . 6 ullis cf . UE

-22 . 1 neque ulla cf . NULLUS

UL.TERI0R
21 . 5 ulterius

ULTIflUS

letzst 5 . 4/12 . 3/23 . 3/26 . 5
-3 . 2 ultima cf . UT

ULTRA
ueiter 19 . 5

-21 . 4 f . E ?

UflOR
II . 4 umor

UMQUAM
ye 6. 1/ 9 .4

nec umo uam
auch . . . nye 21 . 6

vnd . . . nymmer 23 . 1

UNDA
18 . 7 undas
-17 . 3 undae cf . Ui\tOE

die geschuere

Vnd . . . kainem thier

gegen yemants anderm
L

(nulla)

furter

die feuchtj

uasser
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UNDE

UNDE

Uon uannen 9 . 1/22 .1
von uollichem 24 . 5

+17 . 3 unde ( E,undae R)
+19 . 6 unde . . . unde ( E? ,ubi R)

do here
von dem . . . auch

UNIUERSUS
21 . 2 ad universa gegen allen dingen

UNUS

ain 1 . 4/2 . 4/7 . 2/14 . 2 usu.
ainig 1 . 2/11 . 4
allain 1 . 6
unübs . 24 . 4

in unum
auf ain ort 5 . 2 in ain ding 26 . 4

22 . 6 ad ( ? ,et R) hoc unum
+1 . 6 unum ( ? ,illud R)
+26 . 2 in unum ( E, minimum R)

in das ort

ainig
gleich

14 . 1 unum quemlibet cf . +UNUSQUISQUE ( unumquemque)
-18 . 2 uno f . D -21 . 2 uno modo cf . inflO

+UNUSQUISQUE
+14 . 1 unumquemque ( e,unum quemlibet R) ain yeden

UCCC
4 . 2 uocat beriefft
11 . 5 uocatur gehaissen uirt

UOLRTUS

7 . 2 uolatus suos repetunt
+21 . 7 auium uolatus ( ? ,opus

nements iren uiderflug
suum fata R) der vogel fliegen

UOLO 1
9 . 3 uolantia fliegend

UOLO ^

uoRen 1 . 3/5/2 . 1/3/4 usu.
begern 16 . 3

2 . 3 uoluisset
"18 . 3 uelle cf . NOLO ( nolle)

dorfft . . . uolt

UOLUNTRRIUS
22 . 3 uoluntario uilligklich
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UOLUO

UOLUO

18 . 1 uoluentem so du . . . thüst . . . \; mb ualtzen

UOLUPTAS

(der ) uollust 1 . 7/2 . 3/3 . 3/5 . 2
(die ) freud 12 . 2

usu.

UOLUTO

11 . 5 uolutat Er ualtzt umb

UOS

eüch 10 . 4/26 . 4

-10 . 7 uobis cf . NOS ( nobis)
uoiun
10 . 3 uotum est uir . . . begern
13 . 3 uoti seins uynschens
20 . 1 uotum jr begerung
21 . 6 uota

+4 . 3 uota ( E,nota R)

die uùnsch

jr glub

UOX

stymm 2 . 4/11 . 3/13 . 2

URBS

(die ) Stat 7 . 4/16 . 2/2/17 . 4 usu.
3 . 1 usque in Urbem ( sc . Romam) gen Rom

URGEO

10 . 7 urgebunt uerdent drucken

URO

prennen 1 . 8/7 . 4/17 . 5

USQUE

pi6 4 . 3/10 . 1/14 . 1/22 . 2/24 . 1
3 . 1 usque in Urbem gen Rom
24 . 3 usque ad tentandum ztj pfachten

+USUFRUCTUS

+10 . 2 usufructus ( B,usus fructusque R) Die nutzung

USURP0

12 . 6 usurpasse Er . . . gepraûcht het

U_SUS
1 . 3 in usum jn gepra (jch
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USUS

19 . 1 usus gepraùchung
-10 . 2 usus fructusque cf . +USUFRUCTUS ( usufructus)

UT

1 ) _Uerqleichspartikel

alls 4 . 3/10 . 3/6/18 . 8/19 . 2/20 . 1/21 . 4/26 . 4
uie 16 . 8/25 . 2

15 . 4 utsua alls uere Es 3r

2 ) _ Konjuntion

a ) mit Indikativ

do 1 . 3 uie 1 . 5 alls pald 13 . 2 alls 19 . 2
3 . 2 ut primum alspalde

b ) mit Konjunktiv
das 1 . 7/2 . 3/4 . 2/9 . 4 usu.
domit 7 . 3/17 . 4/19 . 1
zu ( + Inf . ) l . 1
do durch . . . dar durch 4 . 1
auß Ursachens domit 12 . 4
alls 22 . 6

+3 . 2 ( E? ,ultima R) zü ( +Inf . )
+15 . 4 ( E,it R) uie
+18 . 7 ( ? ,et R) so . . . das
+19 . 2 ( ? ,et R) domit
-1 . 5 cf . UOLO ( uis) -

-15 . 1 cf . ET -22 . 2 cf . ET

UTER

3 . 3 utrum exemplum uolliches Exempel

UTERQUE
2 . 3 utraque jr yetuedere
22 . 6 uterque 0r yetueder
UTERUS
10 . 5 ab utero uon möter leibe

UTOR

(sich ) geprauchen 19 . 2/22 . 6/24 . 4

UTPOTE

21 . 2 utpote cum so



UTRUH

ob 4 . 1/8 . 2/12 . 1/3
unübs . 12 . 3/19 . 3

UU LGARIS

25 . 3 quicquam . . . uulgare etuas . . . gemains

UULNERO
7 . 3 uulnerat verbündet

UULNUS

(die ) uundten 1 . 5/1 . 8/9 . 3/22 . 3

UULTUS

(das ) angesicht 1 . 5/13 . 2/15 . 3/24 . 5

UXÙR
2 . 3 UKor

+3 . 1 uxor ( Gl . ? ,f . R)
sein gemachel
eefrau
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A B

A

a b : de , ex . Präp . (mit Dat . ) 11 . 4/2o . ß
a b c r s at , atqui , autcm , sed , tarnen , uero . satzeinleitende und

adversative Partikel 24 . 5 . wo a . nit - si minus
a b f 0 r d e r n s auoco
a b f û r n s abduco , deduco , educo , seduco
a b g e n s descendo , desum . von jm a . lassen - dimitto
a b g e w e n d t s alienus
a b n e m e n s aufero , decresco
a* ^b ;S ,È(2h a i d e n : decedo
a b s C h n e i d c n 2 abscido
a b t U n s depono
a b w e i c h c n 2 discedo , rccodo
a b w c n d e n 2 arceo , inclino . wider a . - reddo
a b V/ e r f e n 2 dcicio
a b w e s e n d 2 absons
a b w e s i g 2 a . sein - absum i.
a b Z i e c h c n 2 abstraho , detraho
a c h t c n 2 existimo , habeo , iudico , opinor , pono , puto , uidoo.

hoch a. , - ualco
a c ;h t U n g 2 opinio , pretium
a d 0 P t i e r n 2 adoptio , adopto
a d 0 P t i 0 n 2 adoptio

a i g e n 2 suus
a i g 0 n s c h a f t 2 condicio
a i n aliquis ( quis ) , quidam , quisquam , unus . unbest. Art . ainer

, ,der andere - alius . . . alius . der aine. . . der andere - alter
- . ,, alter , auf ain ort - in unum

a i n a n d c r 2 contrarius
a i n h 0 1 1 i g 2 concors
a i n i c h 2 ullus . nit a . - nullus . an Stelle des unbcst . Art . Pl

a i n i g s 22 4unus . ain a . cr allain selten - nullus fere
a i n i g k a i t 2 solitudo
a i n 6 d e (Adj . ) 2 desero

(Subst. ) 2 solitudo
a i t e r s tabes

a c k e ..r m a n 2 agricola

a 1 1 x cunctus , omnis , qui , quisque , quisquis , totus . an a . en
orten - ubiquc . allere Verstärkung des Superlativs . Z . 21 . 4/
22 . ß/2ß . ß



ALLA IN

a 1 1 a i n 2 dumtaxat , ipso , solum , tantum , tantummodo , totus,
unus . dann a . - nisi . nit a . - ne quidem . so lang ails a . -
nisi

a 1 1 e n t h a 1 b c n 2    ubique

a 1 1 s 2    quam , quantum , quantus , quasi , qui ( Konj . ) , tamquam,
uclut , ut . bei Appositionen , gclcich a . wann - sicut . so
lang a . allain - nisi . a . ob 2 dissimulo , quasi , tamquam,uclut

a 1 s d a n n ( s o ) : deinde , nam . Korrelat zu wann 6 . 2 . Z . 1 . 8/
26 . 6

a 1 s o : adeo , ita , itaque , tarn . Z . 16 . l/2o . 5/21 . l/22 . 2/ß
a 1 s p a 1 d ( e ) s cum statim , ut , ut primum
a 1 t s antiquus , maior , senex , uctus . ains a . en mans - senilis
(d e r ) a 1 t c s senex
a 1 t a r : altare

a 1 t e r : actas , aeuum , saeculum , senectus , uetustas , uita . im
a . - senex . der Kinder a . - infantia . kindtlich a . - pueri-
tia . das grôst ( letzst ) a . - senectus

a 1 1 w c g 2 semper
a 1 1 z c i t s semper

a m m s ( an dem ) beim Superlativ ( Adv . )

a m p t 2 officium , priesterlich a . - sacerdotium . begirden zû don
amptern - ambitio

a m p t s g c s e 1 1 2 collega
a n s de , in , intra . beim Abl . tomp.

a n d o r s alibi , alienus , alius , alter , ccterus , omnis , posterus

Z. 25 .2
a n d e r s t 2 aliter , modo , non , si . wo a
a n d e r s t w 0 ; alibi

a n e r z a i g e n 2 ostendo
a n f a c h e n , a n f a n g c n 2 cocpio,
a n f a n g 2 initium , principium
a n f c c h t 1 i c h ; infostus
a n g e c 1 a g t c r 2 reus
a n g e n e m 2 gratuB . a . sein - placco
a n g e s i c h t 2 conspectus , faciès , os <
a n g r c i f e n 2 offt a . - repeto
a n g s t 1 i c h 2 anxius
a n h <a .f t c n : figo
a n h a 1 t e n 2 intorpcllo

a n h a n g e n 2 cohaerco , haorco , incumbo

a n h e n n* i g 2 inhaereo

nit nisi

inhacreo
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ANHERR

a n h G r y s aaas

â n c k ( c ) 1 , c n c k 1 : nepos
a n c 1 a g e y s accasator
a n k o m c n 2 adaenio . Z. 18 . 8

a n 1    e g G n 2 ingero
a n 1    i g e n s incambo , immineo
a n 1    o u f c n (Verb ) s incarro , inaado

(Sabst . ) s gwaltigs a . - impetas
a n n c m c n ( s i c h ) s accipio , assamo , dissimalo , obeo , pyo-

seqaor , recipio , simalo , sumo
a n y û e f e n s inaoco

a n y û y n : tango
a n s c h a w e n s aspicio , ccrno , yespicio , spccto , uidoo , hoch

a . - saspicio . widey a . - respicio
a n s c h a w c y 2 spectator
a n s c h a w a n g 2 conspectas , prospectas , spectacalam
a n s c c h e n (Vcrb ) 2 aspicio , rcspicio , aidco . Z. 12 . 6

(Sabst . ) 2 aactoritas , momentan!
a n s e c h a n g 2 aactoritas , contomplatio
a n s t a n d 2 kartz anstendo - indatiae
a n s t a t 2 in locam

a n t w 0 r t 2 a . geben - inqaam
a n t w 0 r t e n 2 respondeo
a n z a i g e n 2 ostendo . Z. 16 . 3
a n z a i g a n g 2 indiciam , monstratio
a n z a 1 c 2 nameras
a n z i e c h o n 2 traho
a n z y n d t e n 2 inccndo
a y b a i t 2 labor

a r c k w 0 n 2 saspicio
a r m 2 brachium , lacertas
a y m a t 2 egestas , inopia , paaportas
a y t 2 edle a . - indolcs . aas dey edeln a . schlagen - dcgener.

Gen . poss . lo .2
a r t z n c ÿ ( e r t z n e ÿ ) 2 medicina , remediam
a r t z n e y e n 2 caro
a r t z t 2 mcdicas , scrator
à s c h 2 cinis

a a c h : deniqae , et , etiam , namqaid enim , - qae , qaoqae , simal
et . ( dannocht ) aach nit - ncc , ne qaidem . aach nichts - nec
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quicquam . vnd auch - licet , vnd auch nit - nee . auch yetzt
noch - etiamnunc . Z . 19 . 6/2o . 5/24 . 4/5/25 . 2/2

a u f ? v f f g ad , ex , in , supra
a u f h c w o g o n s concito
a u f h c w c g 1 i c h s concito
a u f e n t h a 1 t c n g conscruo , detineo
a u f c n t h a 1 t u n g ; nutrimentum
a u f c r h e h e n s tollo

a u f c r 1 e g e n g imputo
a u f e r s t c n s surgo
a u f c r z i c c h e n s educo^
a u f g a n g g oriens
a u f g e h a 1 t e n s detineo
a u f g e n : orior
a u f g c r e c k t : erectus
a u f h a n g e n s suspendo
a u f h 6 r n s desino

a u f k 1 a u b e n s lego
a u f 1 o g e n s impono
a u f m c r c k u n g s a . haben - aduerto
a u f n e m c n ( Subst . ) s incrementum
a u f . n e m u n g s incrementum
a u f o p f e r u n g s sacrificium
a u f r e c h t 1 i c h s erectus

a u f r u p f c n g cxplumo
a u f r u r : ongestom a . - tumultus
a u f s c h a w c n s aciem intendo
a u f s c h r e i c n g exelamo
a u f s c h u b g dilatio

a u f s e t z c n g dotermino , figo , impono , pono
a u f s t c i g c n (Verb ) g ascendo

(Subst . ) g ascensus
a u f s t e n g consurgo , surgo
a u f s t 6 c k c n g figo
a u f t û n ( s i d h ) g pateo
a u f z i o c h u n g g cducatio
a u g o n ( o u g c n ) g oculus
a u g c n p 1 i c k g momentum
a u ß g ex . Gen . , Gon . qual . , Abl . causae , Abl . limit.
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AUSSER

a u. s s c r exteyioy
a u. s s e r h a 1 b s pyaetcy
a U. s s e r 1 i c h : cxteyioy
a U ß 0 r s c h & p f e n s cxhaayio
a U ß 0 r w & 1 n s cligo
a U. ß g a n g s exilas , pôsey a . - exitiam
a U. ß g a a b s disponsatio
a U. ß g e n s exoo
a^ U ß /yo i e s s c n 2 fando^
a U. ß j a g 0 y s a . vom land - pyoscyibo
a U. ß 1 a s s e n 2 dimitto
a U ß 1 e g c n . expono
a U. ß 1 e g c y s inteypycs
a U ß P 1 & s c n 2 efflo
a U ß P r a i t c n 2 explico
a U. ß P a n d i g 2 excellons
a U ß r a i s 8 e n 2 cacllo
a U ß r a i t c n 2 compati
a U. ß r e c h e n 2 compato
a U. ß s c h a i d e n 2 excipio
a U ß s c h 1 i e s s c n 2 exclado
a U. ß s t r c c k e n 2 lang a . - extendo
a U ß s a P f e n 2 soybeo
a U. ß t a i 1 n 2 dispenso
a U. s t c y w i n d 2 aastey
a U. ß t i 1 g k e n 2 exstingao
a a ß t r c t 0 n 2 exccdo
a a ß t r a c k e n 2 expyimo
a a ß w e y f c n 2 oxplodo
a a ß Z i c c h c n 2 eaello , styingo
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BARBARI

B

b a r b a r i s die onerfarnen b . - barbari
b c d a n c k c n ( s i c h ) s gratias ago
b G d c c k n n g s tegimentum
b e d e n c k e n ( s i c h ) 2 cogitoy delibero , meditor. Z. 12 . 1
b c d o r f e n s auded , opus
b c d û n c k e n ( s i c h ) s s . b . lassen - puto , uideo
b G f e 1 c h c n s committo , permitto
b e V 1 c i ß e n ( s i c h ) 2 nitor
b c V o r s 0 i n 2 suporsum
b e g a u b c n 2 dono
b e g e g n G n : accido , assequor , sum
b c g e n s ago
b e g G r

pcto
n ^ a^

y uolo^

ipeto , concupisco , desidorabilis , dosidoro
- , uotum

, opto,

b G g e r u n g 2 desiderium , uotum
b G g i r

tern
d (e ) s affectas , cupido , desiderium . b . en zu den amp-

ambitio
b e g i r i g s b . sein - cupio
b G g i r 1 i c h 2 cupidus
b e O i r 1 i c h k a i t 2 desiderium
b G g r c i f e n 2 comprehendo , concipio
b c h a f t e n : affigo
b e halten

nen henden
2 custodio , fouoo , retineo , seruo , teneo.
b . - teneo

jn sci-

b G h a 1 t e r 2 conseruator
b c h a 1 t n u s 2 monumentum
b G h a r r 0 n ( s i c h ) 2 persto
b G h i c t n û s 2 custodia
b G h U. G t e r 2 custos
b G y ( p c

culc ( s)
^ y ) 2 ad , apud , circa , in , pênes , b . Hercule - meher-

b e y s i t Z G n 2 assideo
b G y s p i 1 G 2 imago , exemplar
b c y s t a n d c 2 praesidium
b e y s t â n d i g 2 b . sein - adsum
b c y s t c n : adsum
b c y w o n e n 2 maneo , sum
b e y w o n u n g 2 conucrsatio , conuictus
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B:

b e k a n n t s nosGo
b e k e n n e n s confitcor , fateor , nosco
b e k e r n s conucrto , uerto
b e c 1 a p*a e n ( s i c h ) 2 dolco , lugeoy queror
b c 1 a d C n afficio
b 0 1 e p* e r n 2 obsidco
b e 1 e S t i g e n ( s i c h ) 2 onero
b e m û e n ( b e m û c d e n ) s fatigo
b e n û c g c n 2 sich b . lassen - contentus
b e 1 U e m 1 i G h 2 opportunes
b e r a t e n ( s i c h ) 2 delibcro
b c r a u P t : orbus . b . sein - careo
b e r a U b u. n p*O 2 b . der kinder - orbitas
b e r 6 m e n ( S i c h ) 2 s . hoch b . - glorior
b e r û c f c n ( s i c h ) 2 acccrso , appcllo , uoc

rcuoco
b c s c h a i d 0 auctor
b e s c h i r m 0 n ( s i c h ) : defendo , deuito
b e s c h 1 i e S s e n 2 cludo
b c s G h r c i b e n 2 transcribo
b e s G b y t z u n g 2 tutela
b c s C h w Â r 1 i c h 2 aegrc , difficilis , graui;
b e s C h w C r d e 2 onus
b e s C h w c r U n g 2 difficultas
b c s e c h e n 2 uiso
b e s y t Z c n 2 possidco
b e s -t ä n d i g 2 firmes , saluus
b e s t ä n d t 1 i c h 2 stabilis
b e s t 0 1 1 c n t constituo
b e s t e n 2 eonsto . .
b e s t c n d i g k 1 i c h 2 firmo
b e t r i (e 0 b n û s 2 calamitas , turba , turbo
b e t r i c .o*e n 2 decipio , fallo
b c t r 0 g c n 2 fallax
b e t r û e b e n 2 vndtereinander b . - disturbo

b e t r U. b t s crassus
b e U. n e r n s dehonesto
b e w a i n e n 2 defleoy fleo
b e w a i n c r 1 i c h 2 flebilis

3KANNT

wider b.

molcstus
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BEWAINUNG

b e a i n u n g s deploratio
b e w a r n û s ; custodia
b c w c g e n 2 afficio , concito , moue
b e w c g 1 i c h s mobilis
b e w e g n U s s motus
b e c i s c n 2 facio
b c w e r 1 i c h 2 probabilis
b c V/ e r n ( s i c h ) 2 approbo , prob
b c w 0 n t 2 wol b . - cclcbcr
b e z a 1 n 2 soluo
b e z V/ i n g e n 2 gwaltigklichcn b . <
b i s c h 0 f 2 pontifex
b i s c h 0 f 1 i c h 2 pontificalis
b i t t e n s obsccro , precor ? rogo
b r Û d G r 1 i c h 2 fraternus
b u e c h s liber
b u r g e r ê ciuis
b u r g e r 1 i c h 2 ciuilis

D

d a s ubi

d a n n : enim ? ctcnim , itaque , modo ? nam , nisi , quam , quia , qui-
dem , quoniam . d . so - tune , wie d . - prout . Abl . comparatio-
nis . Korrelat zu so 25 . 1 . Z. 24 . 5

d a n c k 2 d . sagen - gratias ago
d a n n o c h t 2 adhuc, -quidcm , tarnen , d . auch nit - quidem . vnd

d . - uel
d a r a n 2 Z. 2o .2
d a r a u f 2 Z. 2 . 4
d a r a u s : Z. 17 . 4
dardurchsut
d a r o i n : in illa

d a r g e b c n 2 do , exhibeo , praesto
d a r i n n 2 intcruentus , qui
darinnen  2 qui
d a r n a c h ( s o ) 2 deinde , indc , proinde , proximus
d a r s t r c c k e n : praesto
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DARSTRECKUNG

d a y s t r o c k u n g s impendium
d a r u. m D ( s o ) : ergo , ideo , igitur , itaque , proinde , quarc.

d . do - crgo
d a r u o n s de quo . Z . 2 . 4/8 . 2/23 . 1
d a r u o r s e i n s obsto
d a r z û s qui . vnd d . - et
d a y z û 1 e g e n ( s i c h ) g conforo
d a s (Konj . ) g an , quia , quod , tamquam , ubi , ut . d . nit - no .̂ ,

quin . d . nicht - ne quid , es sey dann sach : d . - nisi forte,
bei Ncl - und Acl - Sätzen

d c i n s tuus . d . selbs - tuus
d e c k c s uelamcntum
d e m n a c h s deindc

d e r , d i e , d a s g Artikel , ille , ipse , is , istc , qui , quis-
quam . d . do - qui , zur Auflösung des Part . s . deß - illo . mit
dem - sic . Dcm . pron . zur Wiederaufnahme des Subjekts

d e r g 1 e i c h e n g idem . Z . 26 . 1
d c r s e 1 b c g idem , ille , ipse , is , qui
d o s h a 1 b c n g itaquc
d e s t e r g eo , quo . zur Verstärkung dos Komparativs 16 . 9 . Kor¬

relat zu ye 2ß . 4
d i c b s t a 1 g furtum

d i e m û t i g k a i t g humilitas
d i c n e n g seruio
d i e n c n d g minister

d i e n s t p a r k a i t g seruitus
d i c w e i 1 g dum , enim , ex quo . zur Auflösung des Part . s 11 . 5

d i n g g is , qui , res . alle d . - uniuersus . das geordent d . -
fatum . fr6licho d . - solacia . onvcrsochncr d . - ex inopinato.
zur Übs . der Adj . c , meist N . P1.

d i s e r g hic , ille , istc . Dcm . pron.
d o g antequam , cum , hic , ibi , istic , quam , qui , tune , ut . der do

- qui . an orten do - ubi . zur Auflösung des Part . s . Korre¬
lat zu so 21 . 6 , wann 18 . 4 $ wo 23 . 4 ( als Einleitung des nach-
gcstellten Hauptsatzes)

d o c h g demum , quoque , sed , solus , tarnen , so d . - cum . adversa^
tive Partikel 2o . 2/22 . 2/24 . 1 ° bekräftigende Partikel 19 . 3/
20 . 4/24 . 3/3/26 . 5

d o d u r c h g ut . Z . 24 . 5

d o g e g c n g Z . 21 . 3
d o h c r e g inde , unde
d o h i n g eo , ibi , in illa , ubi
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d o m i t 2 qui , ut . d . kain - ne . d . nit - ne . d . nichts - ne
quid , auß vrsachen : d . - ut . zur Auflösung des Part . fut.
19 . 1

d o r f 2 aruum

d 6 r f G n : audeo . vndterstoen d . - audoo . heim negierten Ge¬
rundiv 7 . 4 . Z . 16 . 2

d o r t 2 istic
d o r t h e r e 2    hinc
d o s e i n : sum

d o s c 1 b s t : illic . Z . 17 . 4/18 . 1/26 . 6
d o z w i s c h e n w e r f e n 2    intericio
d û s tu

d u 1 d e n 2 patior
d u r c h 2 per . d . . . . auß - per . d . . . . willen 19 . 6 (Abi. instru¬

ment ! ) . d . . . . wogen 2o . 2 (Abl . causac ) . zur Übs . dos Abi.
instr . und causae

d u r c h ä c h t 1 i c h 2 infcstus
d u r c h g â n g i g ° peruius
d u r c h 1 a u f e n 2 peruagor
d u r c h s c h a w e n 2 perspicio
d u r c h s i c h t i g 2 liquidus , perlucidus
d û r s t i ,C0 s d. sein - audeo

E

e b n j , c b n c 2 planitios , planum
e d e 1 2 nobilis . edle art - indoles . aus der e . n art schlagen -

dcgener
o d e 1 g .c s t a i n 2 lapis gemmeus
e e (Konj . ) x potius . ec vnd - antoquam , priusquam
e e f r a w 2 uxor
c o m a n 2 maritus .

c e r 2 0 . der amptcr - honor
c i 1 e n 2 festino , propcro
e i n f a 1 1 c n 2 sum
e i n f 1 i e s s c n 2 intorfluo
e i n f u r o n 2    widerumb e . - rcduco

e i n g a n g 2    introitus
e i n g e n 2 incedo , ingredior , intro
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EINGEWAIDE

c i n g e w a i d e g uiscera
e i n k o m c n : nit e . lassen - inhibeo

o i n 1 a s s e n ( s i c h ) g dimitto , praebeo
e i n 1 a u f c n g incurro

e i n p r i n g e n g exigo
e i n s c h 1 i e s s c n : includo . eingeschlosscn halten

cludo
e i n s c n c k c n g demitto

o i n s e t z c n g impono . widerumb c . - repono
c i n w c r f e n ( s i c h ) g confero , conicio , intcricio

icio

c i n z i e c h c n : contraho , refero , rotraho
c i n z w i n g c n : restringo
c i s e n : ferrum

- in-

, pro-

e i t e 1 x verstärkende Partikel 21 . 7
e 1 c m o n t g clementa

e 1 1 c n d (Adj . ) g maliu .olus , miser
(Subst . ) g aerumna , calamitas , miseria

e m p f a n g e n , c m p f a c h c n g capio , duco , cxcipio,
percipio

e m p f i n d c n g sentio
e m p f i n d t 1 i c h a i t g sensus
e m p f 1 i e c h c n , e n t f 1 i e c h e n g effugo , euado
e m p s i g : assiduus
e m p s i g k 1 i c h g e . en vben - frequcntarc
c n d ( e ) : finis , terminus , das ende machen - finio . das zu kö¬

rnende ende - euentus . die haimlichen enden - pudendus
e n d e n g finio , termino
c n d s c h a f t g finis

e n g g angustus
e n g e g angustiae , artum
c n t d e c k e n g detego
e n t g c g e n : obuiam
e n t g c g e n 1 a u f o n g occurro
o n t g c g e n 1 o u f u n g g occursio
e n t g c g e n w o r f e n g oppono
e n t h a 1 t c n ( s i c h ) g abstinco , contineo . s . verporgen-

lich e . - lateo

e n t 1 e c h ( n ) o n g accipio , commodo , mutuo , rnutuus
e n t 1 e d i g c n g absoluo
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ENTROUBEN

e n t y 0 u b e n despolio
c n t s c h 1 i c s s e n 2 vonainandey e . - discludo
e n t s c t z 0 n s deicio
c n t w c i c h c n 2 cedo
e n t Z i c c h c n 2 eyipio , subtyaho
e n t Z i n d e n s offcyuesco
e n t Z w i s c h e n g i c s s c n 2 inteyfundo
c n t Z w i s c h e n k 0 m 0 n ( Subst . ) 2 intcyuentus
e y y s i 0 y c s s Peys . pyon . ß .P . Sg . illo , ipso , is

e r
e r
e r
c r
e r
c r
c y

selb - se
a 1 t e n : inuctcyo
b c y s honestus
b o y k a i t 2 honestus
b e y k 1 i c h 2 honestus

b f a 1 1    2 hcyeditas , heyoditatis succossio
b 1 i c h 2 hcyeditayius

d e 2 teyya . auf e . n wesentlich - supeystes . hie auf e . n
steyben - defungoy . auf e . n Z. 26 . 4

e y d i c h t G n 2 fingo
e y d P i d m G n 2 tycmoy
e y d t y i c h s mundus , toyya
e y c y P i e t u n g 2 honoy . gyossc e . - '
e y f a y n (Verb) 2 nosco , scio

(Adj .) s eyuditus , peyitus
0 y f a y u n /y

<V) : expeyirnentuni
e y f i n d c y 2 auctoy
0 y f 0 1 g c n s explco
e y f 0 y d e y n 2 appello , deposco , inuit
e y f y c w G n ( s i c h ) 2 gaudeo , iuuo
e y f û 1 1 c n 2 explco , impleo , ycfoycio
c y g e b G n ( s i c k ) 2 pyacbco , tyado
c y g G t Z 1 i c k a i t 2 oblectamcntum
G y h a y y e n 2 oppeyioy
e y h c b e n 2 tollo
e y k c n n e n 2 cogito , cognosco , dcccyno
G y k i e s s c n 2 eligo
G y k i c k e n 2 yeuoco
e y k u n d e n 2 cognosco , exployo , nosco
e y 1 a n g G n 2 acquino , efficio

ueneyatio

cy



ERLEDIGEN

c r 1 e d i g C n ; absoluo ? libeyo . etwas meyo G. - yclaxo
c r 1 G d i g U n g 2 exsolutio
c r 1 G i d C n s feyo
e r 1 C u c h t ; c . vbcyflûssig - nimis ciycumluccns
G r 1 i c h G. halten - cclebyo
e r 1 0 s c h C n s exstinguo
c r m a .co c y n x emaceyo
e r m a n c n 2 admoneo , monco
e r m c s s e n 2 inspicio ? metioy . Z . 7 . 3
e r m û c d t dofossus
e r n s colo. hoch G. - uencyoy . die gestalt o . - ycpyacscnto
e r n c y n s nutyiOy pasco
c r n c w c (y) n s ycnouo
e r 0 b G y n 2 tollo
e r P G t c n 2 pyecayius , yogo
0 r P i t t G n s yogo
c r y a i c h c n s assequoy , sum
G r y i n g c y n s allcuo , leuo
C r s c h e i n e n 2 intcyuentus
G r s c h 1 a g e n 2 inteyficiOy occido
C r s c h & P f e n 2 cxhauyio
c y s c h y c c k c n 2 tcyyooy stupeo
c r s c h y c c k u n g 2 teyyoy
c r s c h y 0 c k e n 1 i c h 2 teyyco
c r s c t t i g u n g 2 satietas
G y s c t z t : e . c leute - coloni
(d i e;) c y s t 0 (Subst . ) 2 pyimus
e y s t G c h c n 2 inteyimo
c y s t C y pyimus , pyioy . fuy das cysto - pyimum . zum cyst<

pyimum
G y s t 1 i c h (c n ) ( s 0 ) 2 et , pyimum
G y s t y G c k c n ( s i c h ) 2 pyoyogo , tendo
G y t a i 1 n s diuido
e y w a y t G n 2 cxspecto
e y w G g C n 2 aostimoy poypendo
c y V/ c c k c n 2 mouco

0 y w i y d G n 2 honoy

e y Z a i ,c C n ( s i c h ) 2 ostendOy pyaesto
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ERZELN

e r z c 1 n 2 percenseo , refero
c s 2 Satzeinleitungspartikel ( id)
e s s e n 2 edo
e t 1 i c h e 2 aliquis , alius , quidam
e t w a s 2 aliquis , quidam , quisquam . nit e . - nihil , abschwä¬

chend beim Komperativ 18 . 2/ 21 . 1
e t w 0 2 aliquis
c w i g 2 acternus , perpetuus
c w i g k a i t 2 acternus , perpetuitas , aeuum omne
e w i g k 1 i c k 2 aeternus
c x e m p e 1    2 exemplum , exemplar

F

f a b e 1 2 fabula
f a b u 1 0 s 2 fabulosus
f a c h e n , f a n g c n 2 incipio
f a c k e 1 2 fax
f a 1 1 e n 2 cado , concido , conicio , corruo , inc:
f a 1 s c h 2 falsus
f a r n 2 intro
f a r t 2 f . dos mûrs - traicctio
f a ß 2 uas
f a s s e n 2 fur sich f . - occupo
V a s t : multum . zur Verstärkung des Superlativs
f a U 1 2 puter , sordidus
f à -y n d 2 hostis , inimicus ( Subst . ) .
V G 1 s 2 rupes , saxum
f e n s t e r 2 fenestra
V e r r 2 longe , multo . v . sein - multum absum
f e u c h t j 2 umor
f e u r 2 ignis , rogus
f e u r i g 2 ignis
f y 1 c h c 2 catulus
f i n d e n 2 inuenio , inuentum . Z. 16 . 4
f i n g e r 2 digitus
f i n s t c r j 2 obscurus , tenebrac

labor
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f i n s t e y n û s x tenebyae
f i s c h x gyeulicher f . - belua
f 1 a i s c h s cayo
f 1 a i s c h h u n d x carnifex
f 1 e c h e n x obsecyo
V 1 e i s x diligentia , Studium
V 1 e i s s c n ( s i c h ) x opoyam do
V 1 G i s s i g x diligens
f 1 i G c h c n x fugio
f 1 i c g c n (Verb ) x fluctuo , uolc wideyûmb

(Subst . ) s uolatus
f 1 i G s s e n x fluidus , fluo
f 1 i c k x cxpcdio , uolox
f 1 u c h t x fuga
f 0 y c h t x motus
f 0 y c h t c n x metuo , timeo , ucycoy
f 0 y m x forma
f 0 y m i c y n x foymo
f r â f f G n 1 i c k x friuolus
f r a g s strenge f . - quaestio
f r a g c n , f y o g e n x quacro. sciscitor
f r a W : domina , fomina , mulier . Z. 3 . 2/16 . 3
f r a w G n p i 1 d x femina
f r G y g liboy
f r e y h a i t x ius , libeytas
f r e y 1 a s s e n x relinquo
f r e y s t c n x careo
f r G m b d x alienus , jn ains f . cn gasts weiß -
f r G u d (e ) x gaudium , solacium , uoluptas
f r G n d c n y c i c h x f . sein - dclocto
f r i d (e}) x pax
f r i d m a c h u n g x pax
f r i s c h x incolumis , yecens
f y 6 1 i c h x alacer , hilaris , iucundus , lactu

solacia
f r & 1 i c h a i t x lactitia
f r 0 n 1 o c k c n x gratuloy
f y u c h t x fetus

f . - reuolo

cx aducnticio

s . f . c ding -
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FRUCHTBAR

f r u c h t p a r : fertilis
f r u c h t p a r k a i t . : fructus
f r u m b k a i t 2 probitas
f r û n d 2 amicus , suus
f u n d a m e n t 2 fundamenturti

f u n f 2 quinque
f u r , f u r : ad , in , locus , per , praeter , pro , tamquam . bei

Appositionen
f û r d e r n 2 lenger f . - promoueo
f u r f a r n : praeteruehor
f u r f a s s e n ; praesumo
f û r g e n 2 oxcipio , procedo , uia sua ire
f û r k o m c n 2 interpello
f û r n s adduco , duco , oduco ^ , nutrio , pasco , perduco
f u r n c m c n 2 propono
f u r o h i n 2 f . kain . . .mer - numquam
f u r s c h u p f o 2 uestibulum
f u r s o c h o n 2 praeuidco , prospicio , prouidco
f u r s c t z c n ( s i c h ) 2 constituo , propono
f û r s i c h t i g 2 prudens
f û r s i c h t i g k a i t 2 prudentia
f u r s t s princeps
f u r t 2 uadum
f u r t e r 2 ulterior

f û r u n g 2 pabulum
f u r w a r e 2 certo

f û ß t r i t 2 uestigium

G

g à c h 1 i n g e n 2 subito , uehementer
g a i 1 2 libidinosus
g a 1 g e n 2 crux , patibulum
g a n t z 2 integer , nimis , cmnino , ornais , penitus , totus . zur

Verstärkung von Adj . und Adv . ß. 3/ 4 . 2
g a r 2 g . vil - Verstärkung beim Komperativ 9 . 2/ 16 . 8
g a s s e 2 stinckende g . n - obscena
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GAST

g a s t s hospes . jn ains frembden g. s weiß - ex aducnticio
g a U b G ? g 0 u b c s congiarium , munus
g e ä d G r s neruus

g e b G
— i

n
do

: confcro , do , donc , facio . stat g . - admitto . wider
, restituo . sich nit g . wollen - recuso

,cr& e d â c h t n u s : memoria , zû g . - celebrandac memoriac

g e d G n c k c n (Verb ) s cogito , dico
(Subst . ) : jn seinem g . tragen - cogitatum facio

g e d G n c k u n g : cogitatio
g e d U 1 d t X fero , patientia
g e d U 1 d e n : foro , patior

g e d U 1 d t i g x patior
g e d U 1 d t i g k 1 i c h e n s patienter
.cr e f a 1 1 e n : placco

g e f a n g n e r : captiuus
,o*O e f e 1 1 i g : g . sein - placeo
g e g G n (selten : g G n ) s ad , aduersus , contra,

dor Richtung 17 . 2/6
de , in . Akk.

g e P*h) G n e i n a n d e r s in uicem

g e g G n 1 0 u f u n g s occursus
g G g G n w a r t 2 in g . - coram
g e g G n w i r t i g 2 imminco , praesens , sto . g. sein - adsum

g G g G n w i r t i g k a i t 2 jn g . - coram
g G /y03 G n w u r f i g 2 proicio
g G h 6 r c n ( Subst . ) s auditus
g G h 0 r s a m 2 g . sein - pareo

g G i S t ; anirnus , spiritus
g G y t z i g : auidus

g G y t z i g k a i t 2 auaritia

g G i G p*O c n s opportunus . g . sein ( daran ) - intersum
g G i G g e n h a i t 2 condicio , situs
g G i G r t s docco

g G i t : pecunia
g G m a c h e 1 2 uxor

g G m a c h t : membrum

g G m a i n s communis , publicus , uulgaris . der g.
publica

nutz - res

g e m a i n (d) 2 publicum , publicus . jn aincr g . '- publice
g G m a i n k 1 i c h 2 in commune
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g G m à ß s aptus

g G m û (e) t s animus , Ingenium , mens

g e (.3 ) n
sich .c&

abeo ? acccdo , adoo , coco , eo , exco , uado , uergo . fûr
. - pracccdo , proccdo

g G n a d s gratia

g G n G m s gratus

g 0 P a i n s os ( ossis)

g G p c r n
nascor

: edo , gigno , pario , partus . gcporn werden , sein -
, sum

g G P i c t c n s impero , iubeo

g e P 1 i c t s sanguis
g e P 0 t s imperium , praecoptum
g G P r a U c h s usus

g G p r a
utor

U c h e n ( s i c h ) s adhibeo , cxcrcco , fruor , usurpo,

g e P r a U c h u n g x usus

g G P u r d t : nascor ? partus . durch g . vberkomon - gigno

g G P u r (<3) n s licet , oportet

g G P & r g s mons

g G r G c h t s aequus , iustus , rectus
g G r G c h t i g k a i t s iustitia

g G r h a h c g tutor

g G r i c h t s t û 1 s tribunal

g G r i n g 2 leuis ? tc -nuis

g G r n s libcntcr

g G r û c h s fama ? odor

g G r w i g s quietus

g G s a n g 2 carmen

g G s a t z t : lex

g e s c h G c h c n s facio , fio

g G s c h i c h t c 2 factum

g G s c h i c k 1 i c h a i t s industria , ingcnium . gotliche g.
- fatum

g G s c h i c k t s curiosus

g G s c h 1 c c h t : genus . das weiblich g . - sexus
.O*O e s c h r a y 2 clamor

g G s c h w e r 2 ulcus

g G s c h w u 1 s t 2 oben auf der wunden ain horte g . - callum

g G s G i n 2 fio

callum
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GESELSCHAFT

g c s c 1    s c h a f t s comitatus , societas
g e s i c h t s oculus , uisus
g c s p 6 t : ludibrium
g e s t a 1 t 2 effigies , genus . wollichor g . - qualem . die g.

ern - repraesento
g e s t a t s litus . g . des mûres - portas
g c s t a t o n 2 permitto
g c s t i r n 2 sidus
g G s u n d t incolumis , sospes
g e t r a i d V c 1 d 2 soges
g e t r a w e n 2 fido

g e w â s s c r 2 inundatio
g c w y n 2 lucrum

g e w i s s 2 certus
g e w 0 n 2 assuetus . g . sein - solco
g c w 0 n e n 2 consucsco
g 0 w 0 n h a i t 2 consu .ct .udo , mos
g e w 0 n 1    i c h 2 solitus
g e z i e y d c 2 decus
g c z ÿ m e n 2 conucnio , licet ( Verb)
g i c s s e n 2 defundo
g 1 a u b 2 fides
g 1 a u b i g e r 2 créditer
g ( e ) 1    c i c h 2 aequus , idem , par , similis , g . ails wann -

sicut . g. er weiß wie - quemadmodum . Z. 2o .4
g 1    o i c h ( c ) 2 aequo , fore , in unum
g 1    e i c h o n 2 exaequo
g 1    e i c h f 6    r m i g 2 similis
g 1    e i c h h a i t 2 aequus
g 1    c i c h m a c h e n 2 exaequo
g 1    e i c h m e s s i g k 1 i c h 2 aequalis
g 1 e i c h w 0 1 2 acque
g 1 i d 2 articulus
g 1 0 r j 2 gloria
g 1 0 u b c n 2 credo
g 1 u b 2 uotum
g ( e ). 1 u c k 2 fortuna , omon . straich des g . s - ictus
g 1    u c k 1    i c h 2 fortuitus , obsoquens , prosperus , secundus
g 1    u c k s à 1    i g 2 prosperus
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GNEDIG

g n c d i g : propitius

g (e ) n û g : satis , satis diu . nit g . - parum -. g ', thün - satis-
facio

g n û g s a m 2 satis

g o 1 d e 2 aurum

g o t : deus . die obern g6ter - superi

g 6 t 1 i c h 2 diuinus , diuus . gageschicklichait - fatum
g r a b s monumentum , sepulcrum , tumulus . dor lciche tragung zûm

g . - funus

g r ä n i t z e s finis , terminus

g r a u s a m s horridus . g . sein - auersor

g r c ^ 1 i c h s acer , dirus , ferox , férus , sacuus , terribilis.
g . en - crudelitcr . g . cr fisch - belua

g r e ^ 1 i c h k a i t s saeuitia
g r 6 n e n g floreo

g r o ß s amplus , excellent , immensus , ingens , magnus , maior,
maximus , multum , tantus . so g . - talis , tantum , wie , was g.
- quantus , quantuscumquc , quis . g . e schmach - contumelia

g r 6 s s e s magnitudo

g r o s h a i t s magnitudo

g r o ß m û t i g k a i t s magnitudo
g r u n d s gantz vom g . - radicitus
g r û n d c n s fundo

g û e t e s pietas

g û e t i g : placide , g . e nachvolgung - obsequium
g û 1 d i n s aureus

g u n s t s g . geben - fauco

gû t (Adj . ) s bonus , qualis

(Subst . ) s bonum , hereditas , ops , res . geroupt g . - spolium
g û t t a t 2 beneficium

g ( e ) w a 1 t s arbitrium , impetus , potestas , uis . auß dem g.
lassen - manumitto

g ( c ) w a 1 t i g s g . es laid , anloufen - impetus

(d i e ) g w a 1 t s a m 2 potestas , uis
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HABEN

H

h a b o n s habeo , sum . aufmcrckung h . - aduerto.
Hilfsverb zur Zeitenbildung

h a i 1 s salus

h a i 1 e n : euro , sano
h a i 1 m a c h u n g s curatio , sanitas
h a i 1 s a m s salutaris

h a i m 1 i c h s familiaris , mansuetus , priuatim , secretus , ta-
citus . h . en - familiariter . h . kriechen - subrepo

h a i m 1 i c h a i t ; arcanum

h a i m s c h y f f e n ; widor h . - redeo
h a i s c h o n s Z,lo . 2

h a i s s e n s dico , iubco , nomino , uoco
h a i s s u n g s iussus
h a 1 1 s strepitus
h a 1 ß s ceruix

h a 1 t e n ( s i c h ) s condo , gero , habeo , obseruo , respuo,
seruo , teneo . erlich h . - cclobro . jn der hand h . - teneo

h a n d s manus . jn seinen hendon behalten , jn der h . halten -
teneo

h a n d e 1 n s ago , facio
h a n d t h a b e n s teneo
h a n d t h a b e r s seruator

h a n d 1 u n g s commercium , negotium
h a n g e n s dependeo , haereo , pendco
h a r t , h 6 r t : durus , magis . oben auf der wunden ain h . e ge-

schwulst - callum

h a s s c n 2    exosus , odium
h a w e n 2 (   daraus ) h . - excido
h a u f e n agmen
h a u p t 1 e w t 2 dux
h a w ß 2 domus , familia , pénates , h . der offen spile - theatrum.

todt aus dem h . tragen - effero . vom h . zh h . - ostiatim
h a u t : cutis

h a u t z u n g 2 tactus
h e f f e 2    die onsaubre h . - faex

h e i 1 i g s diuus , sacer , sacrosanctus , sanctitas , sanctus
h e 1 f e n 2    adiuuo , iuuo
h e n g k e r 2 carnifcx
h e r r 2 dominus

h e r a b s c h a w e n 2 despicio



HERABWERFEN

h c r a b V/ G r f e n 2 depcllo
h e r a u. s g e n 2 exeo

h e r a n ß s c h 1 a g e n 2 excutio
h e r b 2 acorbus
h e r e i n P r e c h e n 2 irrumpo
h e r f u. r g c n 2 procedo
h c r f û r k 0 m e n 2 exccdo
h c r f u r P r i n g e n 2 produco
h c r f û r z i G c h e n 2 cruo
h c r r 1 i c h 2 sollcmnis
h e r P e r g hospitium
h e r s 0 h e n 0 dominatio
h e r s c h u. n g 2 dominium
h c r t i ,0*k 1 i c h 2 difficilis , uehementer
h c r t z s cor , pectus
h e r Z û t r a g e n 2 infero
h 0 w ß 1 i c h domesticus
h e u t s hodie

h e u t i g 2 hodiernus

h i e s hic (Adv . ) , istic . h . bcy vns - hic . Z. 25 . 3

h i 1    f s beneficium , ops , suffragatio
h y m c 1    2 caclum

h y m 1 i s c h 2 caelestis
hin vnd dar fallcn2  labo

h i n a u ß w e r f e n 2 proicio

h i n d c r 2 die h . tÿre - postis
h i n f a 1 1 e n 2 cado

h i n f 1 i e c h e n 2 fugio
h i n f û r n 2 abduco

h i n g c n 2 pereo , transco

h i n 1 c g e n 2 compono

h i n n e m 0 n ( s i c h ) 2 aufero , detraho , eripio , eximo , rc-
cipio , subduco , tollo

h i n r 0 u b e n 2 rapio
h i n s c h a i d c n ( Subst . ) 2 pereo
h i n s t 0 r b e n 2 discessus

h i n t r a g c n 2 fero

h i n u. m b t r a g e n 2 wider h . - refero
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HINVNDTERLASSEN

h i n v n d t o r 1 a s s e n ( s. i c h ) 2 summitto
h i n w e g i a g e n 2 repello
h i n w e g k n o m o n : aufero
h i n w e i c h c n s abco , reccdo
h i n w o r f e n 2 reicio

h i n z u. g c n s accedo
h i n z û c k c n ( s i c h ) 2 cripio
h i n z û w c r f G n s adicio

h y t z c s aestus
h y t z i g 2 acstuo
h o c h 2 altus , arduus , excclsus , sublimis , summum, summus , tan-

tus . so h . - quantum , h . anschawen - suspicio . h . cm - ue-
neror

h 6 c h j 2 altitudo , altum , fastigium . in der h . - superne
h 6    c h u n g 2 cacumen
h o f f a r t i g 2 superbus
h o f f e n 2 spero
h 0 f f 1    i c h 2 h . sein .2 zur Auflösung des Part . s fut . 19 . 1
h 0 f f n u n g 2 spes . h . haben - spero
h 0 1 t z 2 silua
h 6 r 2 excrcitus

h 6 r ( e ) n 2 audio , exaudio , h . reden , sagen - audio
h o r n p 1    0 u s c r 2 tibieen
h 0 u p t , h a u p t 2 caput
h 0 u p t m a n 2 imperator
h u n d 2 canis

h û n d e 1    2 iunges h . - catulus
h u n d c r t ^ centeni

h u n g e r 2 famés
h û p s c h 2 formosus , pulcher
h u p s c h c 2 forma , pulchritudo
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I

i c h 2 Pers . pron . l .P . Sg . ego o
y e : quo , umquam
y o d c r 2 omnie . iZ . lS . ß . ain y . - illc , omnis , quilihct , quis-

quc , quiuis , singuli , unusquisque
y e d o c h 2 tarnen
y c m a n t : ye y . - quisquam
y e m a n t s 2 qu.isqu .am , aliquis ( quis ) . y . andrer - ullus
y c t w o d e r 2 utorque
y e t z t : iam , nunc . y . so - nunc , auch y . noch - ctiamnunc.

Z. 17 . 2/ 19 . 2/ 24 . 4/ 26 . 1/6
j h e n n e r 2 is , qui . Dem. pron . ( zur relativen Auflösung des

Part . s)
ij n ? ad , circa , in , intra . Abl . temporis und loci
j n n c n w e r d e n 2 cognosco
y n n e r 1 i c h 2 interior
j n s e 1 : insula
i n s o n d c r 2 egregic
i n s t r u m e n t 2 instrumentum

i n w e n d i g 2 i . e verstäntnus . - ingenium
y r d i s c h : terrenus
j r ( e ) 2 Pers . pron . 2 .P . P1 . (Poss . pron . siehe s e i n)
j r r g c 0 n s erro
j r r 1 c u c h t s clarus , illustris , inclutus
i r r t û. m g error

j t e m 2 item

J

j a g immo
i a g e n 2 pello
j a r ( e ) g aetas , annus , tempus
i 0 c h 2 iugum
iiu g e n t 2 adulescentia , iuuenta , iuuentus
j u n g 2 iuuenilis , iuuenis . j . hûndel - catulus
j û n g e 2 iuuenis
i u n g e r 2 pupillus
j û n g 1    i n g 2 adulescens , iuuenis
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KAIN

Ü
k a i n g nee , nemo , nihil , non , nullus , non aliquis . vnd k . cr -

ncc ullus . domit k . - ne

k a i s e r g Caesar , impcrator , princcps . Z . 2 . 3 (Apposition zu
Augustus)

k a i s c r 1 i c h g imperatorius
k a 1 h g catulus

k a 1 t g golidus
k a m e r : cubiculum

k â m p f c n g confligo
k a u m g uix
k e c k h a i t g audacia

k e 1 t g frigor
k e r c k e r g carcer
k e t t i n g catena
k e u s c h : k . c verstäntnüs - continontia

k i n d g filius , liberi , partus , puer , klaines k . - infans . Ver¬
lust , bcroubung der kindcr - orbitas

k i n d t 1 i c h g puerilis . das k . alter - pucritia . in seinen
k . en tagen - puer

k i n d t h a i t g infantia , pueritia
k i r c h f a r t g rogatio
c 1 a g g luctus , lugubris , querella , c . tragen ( Subst . ) - luctus
c 1 a g e n (Verb ) g lugeo

(Subst . ) g luctus
c 1 a g k 1 a i d e g lugubris uestis
c 1 a g u n g g luctus
k 1 a i d g uestis

k 1 a i d u n g g toga
k 1 a i n g cxiguus , minimus , minor , paruus , quotus . k . kind -

infans , täglichen mit ainem k . en - minutatim
c 1 a n g g concentus , fragor , sonus
c 1 a r g clarus

k 1 û g k h a i t g elegantia
k n a b g puer
k n e c h t g cliens . aigner k . - mancipium
k o m e n g discedo , fio , peruonio , sum , uenio . wider k . - redeo,

reuertor . Z . 2o . l

c o n s u 1 g consul , consularis
c o n s u 1 a t a m p t g consulatus
k 6 p f c n g detrunco
k 6 r n g sich wider k . - reuertor
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CÛRPEL

c 6 r p e 1 s corpus , todter c . - funus . der vberpliben c . -
reliquiac . Z . lo . 6

(d a s ) c o r p u s s corpus
k o s t 1 i c h s pretiosus
k r a f t s uigor , uis
k r a y ß s orbis
k r a n c k s aeger
k r a n c k h a i t g aeger , aegritudo , infirmitas , morbus , den

k . en vndterworfen - morbidus

k r i e c h c n s haimlich k . - subrepo
k r i c g s bellum
k r i e g e n g litigo
k r i e g s 1 e u f (PI . ) g militia
k r i e g s v o 1 c k g miles
k r o n : corona
k ^ g uacca

k û c h i n g popina
k u n n e n , k ö n n c n g possum . tun k . - possum
k û n f t i g , k u n f t i g g futurum , futurus , proccdo
k u n f t i g k 1 i c h g futurus
k û. n i g , k u n i g g rex . Z . 13 . 4
k u n i g k 1 i c h g regius
k u n i g r c i c h g regnum
k u n s t g ars
k u r t z g breuis
k û r t z g in k . - breui
k u r t z w o i 1 g solacium
k u ß g osculum

L

1 a c h e r 1 i c h g ridiculus
1 a d e n g inuito

1 a i c h e n : decipio
1 a i d g casus , dolor , malum , morsus . 1 . tragen - doleo . gwal-

tiges 1 . - impetus
laischteng  ago
1 a n d ( e ) g territorium . Teutsche land - Germania
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LANDSVERIAGEN

a n d s v c r i a g c n 2    exsilium
a n d s v c r i a g u n g s exsiliüm^
a n g (k ) 2 diu , longus , magnus , tardo . so 1 . - tot . wie 1 . -

quamdiu . so 1 . ails allain - nisi . 1 . sein - multum absum.
lange zeit - diu

a n g k w i y i g 2 diuturnus
a n g k w i r i g k a i t 2 diuturnitas
a s s e n 2 do , rclinquo . sich bedûncken 1 . - puto , uideo.

nit einkomen 1 . - inhibco . von sich ( jm ) 1 . - dimitto , mit-
to . zur Übs . dos Pass . s und Adhortativs

a s t o r 2    conuicium , crimen , scclus , uitium
a s t c r 1 i c h : uitiosus

a u f e n 2    curro , docurro , incurro . hin vnd dar 1 . - discursus
a u t e r 2    purus
c b c n (Verb ) 2 uigoo , uiuo . noch 1 . - superstes

(Subst . ) 2 aeuum , lumen , lux , saluus , uita
e b e n d i g 2 sèspcs , uiuax , uiuus . 1 . plcibon - superstes.

l . er mensch - uiuus

c d i g : 1 . werden - libero
e g e n 2 inforo , intendo . von sich ( jm ) 1 . - pono
e g i o n 2 legio
c i b s corpus
e i c h c s exscquiae , funus . der 1 . tragung zürn grab - funus.

amm tag : do die leiche : getragen warde - funebri die
c i d c n (Verb ) 2 fero , obeo , patior

(Subst . ) 2 luctus
c i d c n 1 i c h 2    tolerabilis

e n d e n ( s i c h ) 2 desino
e n g e , 1 e n g i 2 spatium , statura
e r 2 inanis , uaeuus . l . e ständig - uaco
e r e 2 documcntum , Studium
e r ( n ) o n 2    docoo . versten 1 . - doceo
c r (n ) u n g 2 Studium
e s e n 2 lego
e u c h t 2 facile , facilis , leuis
c u c h t f e r t i g 2 humilis
c u c h t 1 i c h 2 facile , facilis
e ^ t ( c ) 2    bei Adj . en im PI . ß . l/5 . ß/l8 . 7/2o . l/26 . 5
0 t z s t c r 2    extromus , supremus , ultimus
i e b 2 carus . l . er wollen - malo
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LIBBEN

1 i e b e n : amo , colo , diligo
1 i e b h a b e n : amo , diligo
1 i e c h t (Adj . ) : limpidus

(Subst . ) : lumen , lux
1 i e d e r 1 i c h : uarius

1 i g e n : iacco , promineo
1 i n d : lonis

1 y n d t 1 i c h : molliter
1 i n i a m e n t : lineamentuni
1 o b : laus
1 o b e n : laudo
1 o b 1 i c h : probabilis
1 o u f , 1 a u f 2 cursus , discursus , meatus
1 u f t : caelum

1 u s t i g 2 amoenus . 1 . machen - delccto

m a c h e n : compono , efficio , facio , roddo . sich m. ( von ) -
cedo . machtlos m. - eneruo . mager na - maccro . mied m. -
fatigo . tynn m. - extenuo . truckcn m. - oxsicco . das ende
m. - finio

m a c h t (e ) 2 facultas , potentia
m à c h t i g 2 compos , potens . nit m. -
m & c h t i g k a i t 2 potentia
m a c h t 1 0 s : m. machen - eneruo
m a .0* 0 r 2 m . machen - macero

m a g' i .3 t r a t 2 maglstratus
m a i n e n : puto
m a i n u n g 2 opinio
m a i s t 2 amm m . cn - maxime , plurimus

m a i s t e r s c h a f t 2 magisterium
m a c k 1 2 labcs

m a 1 : ains m. s - semel , simul
m a n (Pron . ) 2 Indefinitpron . zur Aufld;

(Subst . ) s mas , uir . bei Adj . cn im Sg . 2ß . ß
m a n c h e y 1 a y 2 uarius
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MANGER?

m a n g o 1 n 2 desum
m a n h a i t 2 pubertas
m a r t e r 2 cruciatus , crux , pocna , tormentum . jnstrumcnt zur

m. - fidicula

m a y t z f a u 1 : putcr
m a ß : monsura , modus . der maß ( cn ) - ita , sic , Z . 7 . 3 . wollichor

m. , mit was m. - quemadmodum
m a s c x cicatrix

m à s s i g 2    moderatus
m â s s i g c n 2 modoro , tempero
m a t e r i 2    matcria
m a u r 2 murus

m c i d u n g 2    prohibco
m e 1 d u n g 2    mentio
m e n g j 2 copia , frequentia , multitudo
m e n s c h 2 homo , humanus , populus . lebendiger m. - uiuus.

tödtlicher m. - mortalis . zur Übs . des Adj . s Pl ^Masc . 14 . 1/
16 . lo/2o . 2/21 . 1 ( Sg . )

m e n s c h 1 i c h s humanus . m. en - humano modo

m e r (e ) : amplius , iam , magis , plus , tarn , nit m. - non . vil m.
- plus , zur Komporativbildung 22 . 4

m e r e n s augeo
m e r c k o n s wol zü. m. - egregius et dignus
m e s s o n s rometior

m c s s i g k a i t s modestia
m i e d : m. machen - fatigo
mii 1 t s mitis

m y 1 t c s pictas
m y 1 t c r n : lenio
m i 1 t i g k a i t s pietas
m y n d e r s minus , nicht doster m. Z. lß . l
m y ß f a 1 1 c n s inuideo
m y ß p r a u c h e n ( s i c h ) s abutor
m i t : a , ad , cum , ex , intcr . m. dem - simul . Abl .modi , instr . ,

limitationis

m y t t c s medium
m i t t c 1 s bencficium , medium , medius
m i t c 1 m a s s i g 2 mediocritcr
m i t g e s e 1 1 2    colloga , cornes
m i t s a m p t 2 cum . Abi . instr . lo . l
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MÖGEN

m 6 g e n : contingo , possuni . Hilfsverb zur Auflösung des Gerun¬
divs , Part . s fut. , Konjv . s und Potcntialis

m 6 g 1 i c h s m. sein - possum
m o n : luna
m o r d c r c y : latrocinium
m 6 r e : marc , ongestomigkait des m. s - tempestas
m o ß : palus
m u c d : m. machen - defatigo
m û c d j : lassitudo
m û c 1 n s mugitus
m û c s s e n : debeo , oportet , zur Auflösung des Gerundivs und

Part . s fut.

m û e s s i g c n (s i c h ) : uaco
m u n d s os ( oris)
m û ß : sich die m. nemen - uaco
m u t e r : mater . Z . 24 . 2
m u t e r 1 c i b : utérus

m û t e r 1 i c h 2 mater , maternus

N

n a c h : post , pro , proindc . Gen . obicctivus . Abl . limitationis
n à c h (Komparative n â c h e r , Superlativ : n à c h s t ,

n e g s t ) : prope , propior , proximus , uicinus
n a c h a i n a n d e r : passim . Z . 18 . 6
n a c h d c m v n d : postquam , prout
n a c h u o 1 g e n : assequor , prosequor , sequor
n a c h f o 1 g o n t : Z . 16 . ß
n a c h v o 1 g u n g : successio . gleiche n . - continuatio.

güctigc n . - obse .quium
n a c h g e b u n g s licentia
n a c h h e n g e n : consector
n à c h i g : uicinus
n a c h k o m e n : posteri
n a c h 1 a s s c n e deficio , desino , desisto , ignosco , permitto

remitto

n a c h 1 à s s i g : remitto
n a c h 1 a s s u n g s uenia ,
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NACHT

n a c h t 2 nox
n a c h t a i 1 2 detrimentum
n â c h t 1 i c h : nocturnus
n a c h t m a 1 : cena

n a c h t u n 2 pyaestare
n a g e 1 2 clauus
n a i g e n ( s i c h ) 2 rcclino . s . gegen der erden n . - inclino
n a m c n ; nomen
n a m 1 i c h e n 2 nominatim

n a r u n g 2 alimentum
n a t û r : ingenium ? natura
n a t û r 1 i c h 2 naturalis ? naturalitcr . n . e verstäntnüs -

ingenium
n a c i o n 2 natio
n e b e 1 : nubilum

n o y d ( c ) : inuidia ? odium
n c i d e n : odi

n c i d i g 2 maliuolus
n c i d i g k 1 i c h 2 inuisus
n e y d i s c h 2 inuidiosus
n c m o n 2 demo ? eripio , eximo ? repeto . an sich n . - accipio,

concipio , lego , occupo , traho
n e n n u n g 2 nuncupatio
n c s t 2 nidus
n e w 2 nouus
n c- w h a i t 2 nouitas
n o w n x nouies

n i c h t 2 nihil ? non . das n . - ne quid
n i c h t i g s n . ding - nihilum
n i c h t s : nihil ? non ? nihil quiequam . domit n . - ne quid,

auch ? vnd n . - nee quiequam
n i d e r 2 n . verächtlich - humilis
n i d e r f a 1 1 c n 2 cado ? concido
n i d 0 r f a 1 1 u n g 2 lapsus ? ruina , n . der gepew - ruina
n i d e r g a n g 2 occasus ? occidons
n i d e r s i n c k c n 2 pcrco
n i d o r t r û c k e n ? - d r u c k o n 2 arcoo ? opprimo ? pro-

mo ? prosterno
n y e 2 non ? numquam . auch n . - nec umquam
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NYEMANTS

n y c m a n t s 2 nemo , nullus
n y m e r 2 nmaquam , nee umquam
n y m e r m e r e 2 num.qu.am
n i t 2 ne , nee , neque , ne quidem , nisi , non , nonne , nullus . vnd

(auch ) n . - nee . auch nit - nee , non . wo nit - nisi . wo aber
n . - si minus , ( dannocht ) auch n .. ,\; - ne quidem . das n . - ne,
quin , domit n . - ne . noch n . - non . n . etwas - nihil , n.
gantz wol - male . n . genüg - parum . n . wissen - ncscio

n 0 c h 2 admoduRi , aut , nec , non , nondum , tarnen , n . so - ncc.
auch yetzt n . - etiamnunc . n . lehcn - suporstes . Z. 4 . 2/ 12 .4
(Verstärkung beim Komperativ )/l 7 . 1

n 6 r n 2 alo

n 0 t 2 n . sein - locus est , necesse est , oportet , zur Übs . dos
Gerundivs , n . tun - opus . von ndten - necossarius , opus

n 0 t t û r f t i g 2 indigeo
n û n 2 nunc . Z. 17 . 5/ 19 . 6/ 22 . 4/ 8/ 24 . 2/ 4/ 26 . 1/8
n û r 2 doch n . - dumtaxat . Z . ll . ß/ 19 . 1
n u t z (Adj . ) : melior . n . sein - expedio , iuuo , proficio

(Subst . ) 2 commodum , fructus . zu nütz körnen - prosum . der
gomain n . - res publica

n u t z c n 2 fruor , intersum , prosum
n u t z p a r k a i t 2 profcctus
n u t z p a r 1 i c h 2 n . e verstäntnds - frugalitas
n u t z u n g 2 fructus , usufructus

0

0 ( Interjektion ) 2 0
0 b (Konj . ) 2 an , licet , si , si fortassc , siue , utrum . alls ob -

uclut . oder ob - an , siue . ob auch - an . zur Auflösung des
Acl
(Präp . ) 2 supra

0 b c r 2 suporus
0 b e r s t , 6 b e r i s t 2 summus . der 0 . priester - pontifex.

das 6 . tail - summum

0 d e r 2 an , atque , aut , et , nec , -que , siue , - ue , uel . 0 . ob -
an , siue

0 f f e n 2 aperio , publicus . hawß der o . spile - theatrum
0 f f e n p a r 2 aperio , publice , publicus . o . sein - appareo,

consto

o f f e n p a r 1 i c h 2 appareo
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o f f e n p a r n 2 appareo
o f f e n t 1 i c h 2 palan , pro rostris , publice
o f t 2 saepe
6 f t c r m a 1 s 2 nlerumque
0 n - ( Vorsilbe ) siehe v n-
0 n ; sine , tollo . nit on - Abi . instr.
0 n m â c h t i g 2 impotens
0 p i n i 0 n 2 opinio
0 r x auris

0 r a c i o n 2 sein 0 . vnd rode volnpringen - contionor
0 r d n e n 2 contexo , pono . sein sach 0 . - dispono
0 r d n u n g 2 dispono , institutio , ordo
0 r t 2 locus , unus . an dem 0 . - illic . an wbllichs o . c- quocum-

que . an allen o . en - ubiquc . auf ain o . - in unum . an o . cn
do , das 0 . do , in dem 0 . do - ubi . schlupfcriger 0 . lubri-
cum . an dem poserh 0 , - qua deterior est

P

p a c h 2 amnis , riuus
p Oy d e S balineum

p a i d e 2 auf paid seiten - mutuus . zur Wiederaufnahme zweier
persönlicher Subjekte 2 . 3/16 . 3

p a c t 2 pactum
p a 1 d 2 cito , extemplo , statim . schier vnd p . e - quamprimum
p a n d e 2 uinculum

p a n n e r 2 signum
p a u c h 2 uenter

p a w e n 2 inacdifico . wider p . lassen - reficio

p a u m y p 0 m 2 arbor , arbustum
p a w m a i s t e r 2 cultor

p a u m a n 2 agricola
p e i n i g e n : crucio
p e 1 t z e r : planta , surculus
p e (c n 2 poena , supplicium , on p . - impune
p e r g 2 mons

p e r i c k 1 2 periculum
p e r s 0 n 2 persona
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PESSER

p e s s e r , p a ß : melior , satis
p e s s e r n : emendo
p e s s e r u n g : melior
p e s t : pestis
p e s t e r : melior , optimus . amm pesten - optime
p e s t i 1 e n t z i s c h : pestilens
p f à c h t e n : tento
p f e y 1 x pilum , telum
p f 1 e g e n 2 mos est , soleo . zu machen p . - paro . zur Umschrei

bung des Imp . s
p f o r t : portus
p f û 1 g e 2 puluinus
p h i 1 o s o p h u s 2 philosophus
p i e g e n 2 zü p . - tener
p i 1    d u n g 2 imago
p i 1 1    i c h 2 aequus
p i 1 1    i c h a i t 2 aequus
p i ß (Präp . ) 2 usque . von . . . p . in - in . p . zu - ad

(Konj . ) 2 dum
p i t t e r 2 acerbus
p i t t e r k a i t 2 acerbitas
p i t t u n g 2 precatio . grosse p . - ambitio
p 1 a t z 2 forum

p 1    e i b e n 2 contingo , maneo , resisto . lebendig p . - superstes
p 1    e i b 1    i c h 2 p . en sten - sto
p 1 6    d e 2 fragilis , infirmus
p 1 6    d i g k a i t 2 infirmitas
p 1    0 c k 2 stipes
p 1 0 ß 2 nudus
p 1 0 u s t 2 hiatus
p 1 û s t : flos
p 1 û t 2 sanguis
p 1 û t i g 2 cruentus
p o f e 1 2 gens , populus , publicus

p 6 ß 2 deterior , iniquus , malumt malus, . peior , pe &simus , prauus,
tristis

p 0 s h a i t 2 malitia
p 6 ß 1    i c h e n : maligne
p r a i t : amplus , latus
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P r a i t e r n ( s i c h ) x pateo

P r a u c h e n x ago

P r e n n e n x uro

P r i e s t e r x sacerdos . oberster p . - pontifex

P" r i e s t c r a m p t x sacerdotium

P r i e s t e r 1 i c h x p . ampt - sacerdotium
P r y n n e n x ardeo , flagro

P r i n g e n x defero . zû wegen p . - dispono , effb
P r 0 n n (e ! n) x fons

P r 0 V i n c i e : prouincia
P r u n s t x incendium

P r u s t x pectus
P u n c t 2 punctum
P u r d i (n ) , p û r d i n x onus , pondus
P u r g i e r e n ( s i c h ) x expurgo
P u ß s paenitentia

P u s c h s silua

R

r a c h e n s fauccs

r a i t e n x computo

r a i t z e n : irrito , lacesso
r a t s consilium
r a t e n s consulo
r a t g e 1 e x consilium

r a t s ( c h ) 1 a g s consilium
r a t s c h 1 a g e n s consulo
r a t s 1 a g u n g s augurium
r e c h e n : uindico . wider r, — uindico

r e c h t x ius . Satzung der r . - leges foro
r e d e n x loquor . hören r . - audio , vbel r . - maledico

r e g i e r e n x rego
r e g i e r e r x rector
r e i c h (Adj . ) x diues

(Subst . ) x imperium , regnum
r e i c h e n d x diues



REICHTUM

r e i c h t û m g diuitiae , ops
r e i t e r g satelles

r e y t e r e y g militia
r e m e : remiglum
r i c h t e r g arbiter , iudex , wilkürlicher r . - arbiter
r i n g e n g luctor
r i n g c r u n g g leuamentum , leuis
r 6 d e g sermo . sein oracion vnd r . volnpringen - contionor
r o ß : equester , equus
r 6 t e n ( s i c h ) g erubesco
r o û b g praeda , rapina
r o u c h g fumus

r ^ (e ) g otium , quies , requies
r u d e r g gubernaculum
r w i g g quietus
y û g k ( e n ) g tergum

S

s a c h g res . zûr s . en tûn - pertineo . es sey dann s . g das -
nisi forte

s a g e n gcelebro , dico , inquam . hören s . - audio , danck s.
gratias ago

s a 1 e g theatrum

s â 1 i g g faustus , féliciter ? felix , sacer
s Â 1 i g k a i t g félicitas , felix
s a m e 1 n g colligo
s a m e n g semen

s a m p t 1 i c h g cunctus
s a n d g harena

s a t z u n g g s . der recht - leges fero
s a w e r g accrbus

s c h a d e n (Verb ) g noceo
(Subst . ) g damnum , detrimentum . on s . - frusta

s c h a i d e n g vonainander s . - distinguo ? soluo
s c h a i t e 1 g uertex

s c h a m ( e ) g pudor , uerecundia



SCHÄHEN
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s c h ä m e n ( s i c h ) s eruhesco
s c h a m h a f t 2 uerecundus
s c h a n d t h a i t 2 turpitudo
s c h a n d t 1 i c h 2 focdus , turpis
s c h a r ( (3) 2 grex , turba
s c h a r p f : asper
s c h a U G n 2 respicio
s c h à t Z e n 2 aestimo , taxo ..<
s c h e i n 2 fulgor
s c h e i n e n : fulgeo , lucco , niteo
s c h e i n P a r 2 wol s . - nitidus
s c h e i n P a r 1 i c h 2 splendidus
s c hier

primum
paene , quasi , s . ain - aliquis . s . vnd palde - quam

s c h i e s s e n 2 figo , immitto , sagitto
s c h y f f 2 classis , nauis
s G h y f f e n 2 nauigo , praenauigo
s c h y f m a n 2 gubernator
s c h y f f P r e c h u n g 2 naufragium
s c h y f f u n g 2 classis , nauigium
s c h i c k

coeo
e n ( s i c h ) 2 compono , paro , pono . zu s . haben -

s c h t t e 1 n : uibro , von jm s . - excutio
s c h i a g e n 2 caedo , uerbero . aus der edeln art s . - degener
s c h i a g e r 2 percussor
s c h i e c h t 2 simplex
s c h i 0 u f 2 somnus
s c h i 0 u. f k a m e r 2 cubiculum
s c h i u p f e r i g 2 s. er ort - lubricum
s c h m a c h s iniuria . grosse s . - contumelia
s c h m à c h 1 i c h e n 2 contumeliose
s c h m a i c h e 1 n 2 blandior
s c h m a i c h 1 u n g 2 adulatio
s G h m a c k 2 sapor
s c h m e r

tragen
t z s dolor , maeror , morsus . mit s . en -

doleo
moleste , s . en

s c h n e i d e n 2 seco
s c h n e e i g 2 niualis
s c h n e 1 1 (Adj . ) 2 pernix , rapidus , repentinus, uelox



SCHNELL

(Subst . ) 2 celeritas , promptes
s c h & n : speciosus
s c b 6 n e s forma
s c h 6 P f e n 2 haurio
s c h 0 ß s sinus
s c h r e i b e n 2 ascribo , scribo
s c h r e y e n (Verb ) 2 clamo , exclamo

(Subst .) 2 ongepàrdiges s . - planctus
s c h r i t gradus
s c h u 1 d 2 crimen
s c h u 1 d i g 2 reus . s . sein - debeo
s c h u 1 d n e r 2 debitor
s c h w a c h 2 imbecillus
s c h w à c h 1 i c h 2 languide
s c h w à r ? s c h w e r 2 difficilis , grauis
s c h w e c h e r 2 socer
s 0 h w e i g e n 2 silentium , taceo
s c h w e r t 2 ictus , sica
s c h w e r t s t r a i c h 2 ictus gladii
s c h w 6 s t e r 2 soror
s e e 2 lacus, stagnum
s e c h e n 2 conspicio , uideo , uiso . Z. 16 . 5/ 26 .
s G g e 1 2 uelum
s e y 1 e s statua
s e i n 2 pono , sum . begirig s . - cupio . beraupt

beistàndig s . - adsum . dürftig s . - audeo.
placeo . gewon s . - soleo . grausam s . - auersor . not s , -
zur Übs . des Gerundivs , locus est , necesse est , oportet,
nutz s . - proficio . offenpar s . - appareo . es sey dann sach
das - nisi . verporgen s . - ignoro . on zweifei s . - non du-
bito . Hilfsverb zur Zeitenbildung

s e i n (Fron . ) 2 ille , is , suus selbs - is , suus , suuspte
s e y t e 2 latus , auf ainer s . n - hinc . auf paid s . n - mutuus
s a 1 b s er s . - se

s e 1 b e r : ipse . Verstärkung des Pers . pron . s
s e 1 b i g s idem
s e 1 b s 2 du s . - tu . dein s . - tuus . er s . - ipse . jm s . - se

sein s . - is , suus , suuspte
s e 1 e 2 anima

s c 1 t e n 2 non , numquam . ain ainiger allain s . - nullus fero
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s e i t Z s a m x rarus . zû s ^ en zeiten - raro
s e n a t : senatus
s e n d e n x mitto
s e n f t x blandus , lenis
s e n f t i g e n x mitigo
s e n f ( t ) m u t i g s benignus , placide , placidus . s . e zûspre

chungen - blanditiae
s e n f t m u t i g k a i t : tranquillitas
s e t t i g e n x satio
s e u f z e. : gemitus
s e u f Z i g e n : gemo
s e t z e n : colloco , oonstituo , consto , loco , pono , statua,

wider s . - restituo . widerumb s . - repono
s i c h x Reflexivpron . se . s . selber - se
s i c h e r x securus
s i c h e r h a i t x tutus
s i e ß : dulcis
s y g e r x uictor
s y n n s animus
s y n d t e n x pecco
s i n c k e n x incumbo
s y P P x (der ) s . verwandt ^ affinis
s y t t e n (PI . ) x mos
s y t Z x ^situs
s y t Z e n x desideo , insideo
s o x cum , post , qui , quod , si , tarn , tune , ubi , utpote cum . noch

so - nee . so doch - cum . so lang alls allain - nisi . so groß
- talis . Partikel zur Einleitung nachgestcllter Hauptsätze.
Konj . zur Auflösung von Partizipien.

s o 1 a n g s quamdiu . zur Auflösung von Partizipien
s o 1 d ( e ) x Stipendium
s 5 1 d n e r x miles , militaris
s o 1 1 e n x debeo , licet , possum . Hilfsverb zur Zeitcnbildung

(Fut . , Konjv . ) . zur Auflösung des Gerundivs und Part . Fut.
(a i n ) s o 1 1 i c h e r x eiusmodi , hic , ille , is , iste , res,

sic , talis , tantus
s o m m e r : aestas
s o n n x soi

s o n d e r (Adj . ) x diuersus
(Konj . ) x sed
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s o n d e r 1 i c h 2 diuersus , maxime , priuatim,priuatus , singu
Ins

s o n s t 2 s . auch ihn - soleo

s o o f t ; quotiens , totiens

s o p a 1 d s tarn

s o r g 2 cura

s o r g f a 1 t i g s curiosus , sollicitus

s o r g (k ) f a 1 t i g k a i t 2 sollicitudo

s o r g k 1 i c h 2 anxius
s o r g s a m 2 sollicitus

(dce r ) s o r t , (d i e ) s o r t e ( n ) 2 sors
s o n i 1 : quantum , tanto , tantum , tot , totidem . s . vnd , alls -

quantum
s p & t e 2 serus

s p a c i U m s spatium
s p e i s S cihus , pabulum
s p i e ß 2 hasta

s p i 1 ; hawß der offen s . e - theatrum

s p i 1 h a u ß s theatrum
s p i 1 n : ludo

s p y t z : acies , uortex
s p r e c h e n : aio

s p r e n g e n 2 hin vnd dar s . '- spargo
s t a i f t stahilis
s t a i n 2 saxum

s t a n d 2 cubile , cursus , status , alter s . -
s t à n d i g s lere s . - uaco
s t a P f e 1 : gradus
s t a r c k 2 fortis , incolumis
s t a r c k 1 i c h e n s fortis, fortiter

s t a t s ciuitas , locus , uicis , *urbs

s t à t 2 solidus

s t e c h e n s stringo , transfigo
s t e 1 1 e n s consto , pono
s t e (' 3) n s consto , insto , sto. expositus st<
s t e r h e n 2 decedo , defungor. morior , pere

- defungor
s t e r c k e 2 robur

s t e r c k e n 2 corroboro

- integer



STEHN
- 3o7 -

s t e r n : sidus , Stella
s t i 1 1 s tranquilïus ^ ^
s t y 1 1 s c h w eli g e n : taceo . s . d - silentio
s t y m in : uox .
s t y n c k e n 2 s . de gassen - obscena
s t y r n 2 irons
s t 0 ß : impetus
s t 0 s s e n : ago , ferio
s t r a f y s t r o u f 2 poena . s . des tods - supplicium
s t r a i C h 2 uerber . s . des glucks - ictus
s t r a i C h e 1 n 2 permulceo
s t r a s S e 2 uia . s . des m&res - strata
s t r a u f e n 2 reprchendo
s t r e i t s certamen , proelium
s t r e i t e n 2 pugno
s t r e i t i g s contumax
s t r e c k e n 2 tendo
s t r e n g s acer
s t r e w e n : vnder sich. s . - ' Sterno
s t r u d e 1 2 stridor
s t û 1 s sedes
s t u m e n d 2 mutuSy surdus . s . es tier - mutus
s t u n d e 2 hora
s t u P f u n g 2 stimulus
s t û t e s equa
s U c h e n 2 quaero
s U n y s 0 n 2 filius , liheri . Verlust der s . e - orbitas

T

t a g s dies , Tempus
t à g 1 i c h : cotidianus , cotidie . t . en mit ainem klainen

minutatim

t a i 1    2 pars , portio
t a i 1    e n 2 diuido

t a y 1    u n g s diuido
t a 1    s uallis

t a m p s halitus
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t a u s e n t 2 mille

t a u s e n t e r 1 a y s mille
t e m p e 1    s templum
t e u t s c h s T . e land - Germania

t i e f 2 alte , profundus
t i e f e , - i : imum , infimus , profundum
t i c r : animal , fera , stumcndcs t . - mutus
t y m m e 1 : strepitus
t y n n 2 t . machen - extenuo
t y r a n n s tyrannus
t y r e s die hinder t . - postis
t o c h t e r 2 filia

t 0 d t : defungor , interimo . t . sein - decedo . t . er corpel -
funus . t . aus dem hauß tragen - effero

t 0 d e 2 amitto , exitium , funus , mors , nex . Z . lo. 4/ 15 . 3
t 6 d t e n 2 neco , perdo
t 0 d t 1 i c h , t ö d t 1 i c h 2 mortalis , mortifer . t . er

mcnsch - mortalis
t o d t 1 i c h e i t 2 mortalitas

t 0 d s c h 1 a g 2 caedcs . dos vaters t . - parricidium
t 0 d t s c h 1 a g e r 2 pcrcussor , caedis auctor
t o n n e r s t r a i e h 2 fulmen
t r d c h c r 2 lacrima

t r â g e 2 lentus
t r a g e n 2 admoneo , duco , fero , gesto , perfero , sustineo . amm

tag2 do die leichc2 getragen warde - funebri die . jn seinem
gedencken t . - cogitatum facerc . laid t . - doleo . todt aus
dem hauß t . - effero . wissen t . - scio.

t r a g u n g 2 der leicho t . zum grab - funus
t r a u r e n 2 doleo , fleo
t r a u r i g 2 tristis . t . sein - maereo
t r a u r i g k a i t 2 maeror , tristitia
t r a w u n g 2 mina
t r c f f o n 2 pcrcutio
t r e t e n 2 accedo ? excedo , secedo , transeo
t r i f a c h 2 triplex
t r i n g e n 2 adigo , cogo
t r i n c k e n 2 bibo

t r y t 2 gradus
t r i t e r 2 tertius



TRIUNPH

t r i u m p h 2 triumphus
t r o s t : solacium

t r 6 s t e n 2 consolor , fiduciam dare
t r o s t 1 i c h 2 t . ( en ) sein - consolor , solacio sum
t r o s t u n g s solacium
t r û 1 s a 1    2 miscria

t r û b s ä 1 i g k a i t 2 aerumna
t r û c k o n , d r u c k e n 2 confercio , prcmo , urgco
t r u c k e n 2 t . machen - exsicco

t u g e n t 2 uirtus
t û n ( s i c h ) 2 applico , do , emitto,facio , foro , mereo , sum.

genüg t . - satisfacio . sonst auch t . - solco . von sich ( jm)
t . - pono . wee t . - doloo . zur Sachen t . - pertineo . Hilfs¬
verb ( beim Inf . )

U

v b e 1 (Adj . , Adv . ) 2 conuicium , male . v . reden - maledico
(Subst .) malum

V b e 1 t a t 2 crimen
V b c 1 t u n pecco
V b c n s agito , ago , do , exerceo , molior . empsigklichcn v.

frequentarc . Z. 16 . 2
V b e r in. post , supra , trans
V b c r d e c k e n 2 obduco
V b e r f 1 u ß 2 luxuria
V b e r f 1 Û s s i g s erleucht v . - nimis circumlucens
V b e r g e b e n s trado
V b e r k 0 m e n 2 nascor , subco , tollo . durch gepurd v . -
V c r m a ß g abundo
V b c r P 1 e i b e n ( Verb ) 2 rclinquo , sum , supcrsum

(Subst, reliquiac
V b e r P 1 i b c n 2 residuus . der v . c &rpcl - reliquiae
V b e r s c h w y m e n 2 transfluo
V b e r s t û r t z e n 2 praecipito
V b e r w e r f e n 2 obruo
V b e r w i n d e n 2 uinco
V b e r w i n d e r 2 uictor
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V t e r z i e c h e n s otduco

V E e r z w e r c h x otliquus , transuersus . v . claincr weg - tra
V f e r S in !ander v . wcndten - auerto

V m E s circa
sae . v . <

, circum . v . . . . will ( e ) n - oE , pro , quod , AEl . cau-
das - Konj . ( zur ÜEs . des AcI 9 . 1 )

V m E f a n
teneo

,cCDe n , - f a c h e n s amplexor , complector , maneo,

V m E g a n g x circuitus

V m E g e E e n x amtitus , circumdo
V m E g e s t y r t z t s praeceps
V m E g i e s s e n s circumfundo

V m E k e r U n g x sutuerto
V m E k 6 r n x conuerto , interuerto
V m E k r i G c h e n x otrepo
V m E P e 1 i e n 2 circumlatro

V m E s c h r e y e n 2 circumfremo
V m E s e c h e n 2 circumspicio
V m E s 0 n s t 2 in superuacuum
V m E t r a g e n 2 circumfcro

V m E
i

w a 1
aoluto

t z e n ( s i c h ) 2 agito , conuoiuo , uersor , uoluo,

V m E w e c h s e 1 2 uicis

V m E Z i e c h e n 2 otduco , rapto
0 n E e g r a E e n 2 insepultus
0 n E e k a n t 2 ignotus, . non nosco
0 n E e c 1 a i d t 2 caluus

V n E e s y n d t 2 amens

0 n E e s t à n d i g k a i t 2 inconstantia
0 n E e w e g 1 i c h 2 immotus

0 n E e w 0 P n c t 2 inermis
V n d 2 ac , atque , aut , et , - que , sed , - ue , pariter cum , tarn -

quam . v . auch - licet , v . auch nit - nec . v . dannocht - uel.
v . kainer - nec ullus . v . nit - nec

V n d ter
terim, Z

ex , in , inter , intra , sut , sutter . v . dem - cum in-
. 22 . 7 . Gen. part . , Atl . comitativus , Atl . modi

V n d t e r f u r e n : sutduco

V n d t e r m y s c h e n 2 intermisceo

V n d e r m y s c h u n g 2 confusio
V n d t e r P r e c h e n 2 interrumpo
V n d t e r r i c h t e n 2 doceo



VNDTËRSCHEIDEN
- ßll -

V n d t c y s c h e i d e n s inbeyscindo
V n d e r s c h i d ( e ) s diffeyenbia , inbeysum
V n d e r s c h y e i b u n g s subscyipbio
V n d t e y s b y c c k e n 2 subigo
V n d e y s b û y b z e n s fulcio
V n d b e y b y u c k e n : oppyimo , suppyimo
V n d t e y w e i s e n 2 insbyuo
V n d b e y w

moybidus
e y f e n 2 sub . den kyanckhaiben

V n d e r w u. y f i g 2 v . machen - domo
0 n e n t 1 a d e n : immunis
0 n e r f a y n 2 die o . en baybayi - baybayi

0 n e r P i b b 1 i c h 2 inexoyabilis
0 n f a 1 1 : casus , discyimen , fabum
0 n f r 0 m k a i b 2 impyobibas
0 n g e d u. 1 d b i g 2 impabiens
0 n g e f & 1 1 2 fabum

V n g e 1 e y b 2 indocbus

V n g c m a c h 2 incommodum

0 n g e m a y s b e y b 2 indomibus
0 n g e P â y d i g 2 o . es schyeyen - plancbus
0 n g e y e c h b 2 inulbus
0 n g e s t a 1 b 2 defoymis
0 n g e s t 6 m 2 0 . aufyûy - bumulbus

0 n g e s t & m i g k a i b 2 bempesbas . 0 . des
0 n g e s u n d 2 insalubyis

V n g e V y b a i 1 b 2 iudico
0 n g e w a P n e b 2 ineymis
0 n g e w i ß 2 inceybus
0 n g e w i ß h a i b 2 inceybus
0 n g c V/ i b b e y 2 inbempeyies
0 n ,o* e w 0 n d 1 i c h 2 Ron ^ fàmiliayis
0 n g e Z à m P b 2 effyenus
0 n glaublich , ongleublichs

fidem excedens
0 n g 1 e i c h 2 dispay , dissimilis

0 n g 1 i c k c 2 malum

0 n h a n d b s a m 2 inhyacbabilis
0 n k e u. s c h 2 luxuyiosus

bempesbas

incyedibilis
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ONKEUSCH

(d i e) ' 0 n k e u s c h : libido
V n k e U s c h a i t : libido
0 n 1 c i d e n 1 i c h s impatiens
0 n RI a c h t i g k 1 i c h e n s impotenten
0 n Dl à s s i g , - m e s s i g s infinitus
0 n m à s s i g k a i t 2 intempenantia
0 n m e ß 1 i c h : immanis . o .. en - immodenate
0 n m y 1 t impius
0 n m û ß s occupatio
V n n û t z s inutilis
0 n P i 1 1 i c h : inique , iniquus
0 n r w i g s inquietus . o . machen - inquieto
V n s g nos
0 n s à 1 i g p infelix , non felix
V n s c h u 1 d e : innocentia
0 n s c h u 1 d i g s innocens
V n s e r S nostey
V n s y n n i g k a i t 2 amentia
0 n t 0 d t 1 i c h , v n t 6 d t 1 i c h 2 immontalis
0 n V b e y w i n d t 1 i c h 2 inuictus
0 n V e y s e c h e n 2 onvensechncy ding - ( ex) inopinato
0 n V e y s e c h 1 i ch 2 impnouisus
0 n V e y s e y t 2 illaesus
0 n V e y s u c h t 2 intentatus
0 n V 0 1 P y a c h t 2 impenfectus
0 n w e g s a m 2 inuius

0 n w i y d i g 2 indignas
0 n w i s s e n h a i t 2 ignonantia
0 n V/ i s s e n t 2 ignayus , ignotus , inscius . Z .17 . 6
0 n z a 1 P a y 1 i c h 2 innumeyabilis
0 n z e i t i g 2 immatunus , ycpentinus
0 n z e i t 1 i c h 2 immatunus , intempostiuus
V n z e y s t 6 y t 2 inconnuptus
0 n z y m 1 i c h 2 illicitus
0 n z w e i f e 1 1 i c h 2 indubitatus
V r à n c k 1 : pyonepos
V y s a G h causa , v . geben - sum (Dat . ) . auß v . en 2 domit

V r s a c h c y 2 aucton

ut



VRSPRUNG

v y s p r u n g : origo
v r t a i 1    s mit v . verdammen - damno
v r t a i 1    n s iudico

V

V a t e r s parens , patey . Z. 19 . 2
V a t e y 1 a n d : patria
V & t c y 1 i c h s paternus
V e r a c h t e n s contemno , contcmptus , despici

spuo
V e r a c h t e r : neglego
V e r ä o h t 1 i c h s nider v . - humilis
V e y ä n d c r n s conuerto , flecto , muto
V e y a n d r u. n g s mutatio
V 0 y d a m m e n s mit vrtailiv . - damno
V e y d e c k e n 2 tego
V e y d e y b e n (Verb ) s uasto

(Subst, J s subita paupertas
V e r d i e n e n 2 mereo ( r)
V e y d y u ß * taedium
V e y d y û ß 1 i c h 2 v . en werden - pcrtaedet
V e y f 1 i e s s e n d s fluidus
V e y g e b e n 1 i c h : frustra , in superuacuum
V e y g e n ° eo y pereo , praetereo
V e r g e s s e n 2 obliuiscor
V e y g e s s c n h a i t 2 obliuio
V e y g e s s u n g 2 obliuio
V e y g e n d e n 2 uendo
V e y g i f t c n 2 inficio
V e r g 1 e i e b e n ( s i c h ) : aequo , comparo,
V e r /y

<o & n n e n 2 faueo
V e y V y a b e n 2 defodio
V e y h a i s s e n 2 promitto , promissum
V e y h a y y e n 2 duro , perseucro
V e y h i e t e n 2 custodio
V e y j a g u. n g 2 v . des lands - exsilium

neglego

exaequo
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VERIECHEN

V c r i G c h G n s confitooy

V e r k a U. f G n s uendo

V e r k 0 y t * pcyuGysus
V e r k U. n d G n § nuntio , ycnuntio
V e r 1 a s s C n : amitto , descyo , desino ? dimitto , yelinquo
V e r 1 G i c h c n s loco , pyaebeo
V e r 1 c t Z G n s offcndo , uiolo
V c r 1 G t Z U n g s offcnsio
V e r 1 i G y n g amitto , oyipio , pcydo
V e r 1 u S t s amissio . v . dey kindey , dey sune - oybitas
V e r m a i n G n s iudico , libyo , puto
V e r m û t u. n g g coniectuya
V e r n u. n f t g yatio , ingcnium
V G r 0 y d n G n g substituo

V G r P a n n G n g pyoscyibo
V G y P a n t G y g Gxsu .1

V G r P c y g G n g abdo

V C y P f 1 i C h t g obnoxius
V c y P i c t G n g ueto

V G y P i n d G n g deuincio
V C y P 1 G n d e n g offusco

V e y P 0 y g G n g ignotus . v . sein - ignoyo . v . ligen - lateo
V c y P 0 y g G n 1 i c h g sich v . enthalten - lateo
V c y P y G n n e n g aydeo , exuyo , peyuyo
V e y y Â t G y g pyoditoy
V c y ß ? V G y s c h g caymen , ueysus
V G y s a m 1 u. n g g coetus
V G y s c h c i n c n g eo , peyeo , pyacteyco
V G y s c h 1 i e s s e n g pyaecludo
V C y s c h 1

subduco
i c k e n g detyudo , deuoyo , sorheo . v . lassen -

V C y s c h m à c h e y g contemptoy
V C y s e h 0 n e n g payco
V c y s c h U 1 d e n g committo
V G y s G n c k e n g demeygo
V G y s i n c k c n g obyuo

V C y s 0 y g n û s g cuya

V G y s P y G c h c n g pyomitto , spondeo
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VERSTANTNÜS

v e

v e
v e
v c
v e
v e
v e
v c
v e
v e
v G
v e
v c
v e
v e
v o
v e
v e
v i
f i
v i
v i

v i
v i
v o
v o
v o
v o
v o

v o
v o

v o
v o
v o

r s t â n t n
continentia.
frugalitas

û s 2 inwendige v . - ingenium . keusche
natürliche v . - ingenium . nutzparliche

r s t e 1 e n ( s i c h ) 2 subtraho
r s t e n g intellego
r s t 0 P f t 2 obstinatus

r s û c h e n 2 experior , gusto , tento
r t r e t e n 2 procedo
r w a n d t ° (der ) sypp v . - affinis
r w a n d e 1 n 2 muto
r w a n d 1 u n g 2 mutatio
r w a n d t n û s 2 cognatus
r w e r f e n 2 reicio

r w u n d e n 2 uulnero

r w u n d c r n ( s i c h ) 2 admiror , miror , mirus
r Z e i c h e n ( s i c h ) 2 ronuntio
r Z c r e n x consumo
r Z u g x mora
r Z u c k e n 2 coriipio
t t c r s auunculus
e r s quattuor
e r d t c r s quartus
c r z c c h e n 2 quattuordocim , quartus decimus
1 2 multum , mu.ltu .Sy uarius . v . mere - plus , alls v . - quanto.

Verstärkung beim komparativ 16 . 9/17 . 4/18 . 7/21 . 2/23 . 1/4
1 e r 1 a y s multus
1 1 c i c h t s fortasse

g e 1 s auis
1 s confcrciOy plenus
1 c k s gens , populus
1 k o m e n s perficio
1 n p r i n g o n : concipio , perficio . sein oracion vnd rôde

v . - contionor

1 p r i n g u n g s perago
n 2 a ( b ) , de , ex , in . v . dem - unde . v . herab - ex . v . wannen

- unde . v . wegen - de , ex , propter . von - piß in - in . Abl.
causac

n a i n a n d c r : v . schaiden - soluo

r 2 ante , coram , in . Z . 19 . 2/22 . 7/26 . 1
r â * l t e r ( n ) s maior , parens
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VORAN

v o r a n s ante
v o r b c h a 1    t c n s scruo

v o r h e r t z c n (PI . ) s praecordia
v o r s a g e n s dico
v o r s c i n s sum

v o r s e n d e n s praemitto
v o r z c i t u n g s maturitas

W

w a c h s e n s cresco . in die grbssc w. - adolesco
w a c h u n g 2 uigilia
w a g c n (Verb ) : nuto
w a g e n ( Subst . ) 2 currus
w a g e n p u r g 2 castra
w a i n c n (Verb ) 2 fleo , lugeo

(Subst . ) 2 fletus , luctus , planctus
w a i n e r 1 i c h 2 flebilis

w a 1 d 2 nemus , silua
w a 1 e 2 dilectus , olcctio
w a 1    f a r t 2 percgrinatio
w a 1    t z e n 2 fluctuo

w a n n 2 cum , enim , nam , nisi , quia , si . zur Auflösung der Part,
w a n d e 1    p a r 2 uarius
w a n c k e 1    n 2 titubo

w a r 2 uerum , uerus
w a r h a i t 2 uerum
w a r 1    i c h 2 uere
w a r n e n 2 admoneo
w a r n c r 2 monitor

w a r n u n g 2 denuntiatio
w a r s a g u n g 2 augurium , omen , oraculum
w a r u m b 2 cur , quare . w . nit - quidni
w a r z û 2 quis
w a s 2 quam , qui , quid , quis , quisquis . w . auch - quisquis . w.

groß - quantus
w a s s e r 2 aqua , flumen , torrens , unda , fließend w. - flumen.
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WASSER

fluuius
w e d e r : nee
w G e : w. tün - doleo

w e c n s spiro
w e c t a g e 2 dolor , morbus
w e g 2 itcr , uia . durch disen w. e - per illa . in ander w. - ali¬

ter . jn kain w . - minime , vberzwercher clainer w . - trames,
zu w. en pringen - dispono , cfficio

w e i b 2 coniux , femina , rnulier
w e i b i s c h 2 w. machen - effemino

w c i b 1 i c h 2 muliebris . das w . gcschlecht - sexus
e i c h e n : consecro , dedico

2
w c i c h e n 2 cedo , rccedo

w c i c h u n g : dcdicatio
w e i 1 2 paulum
w e i ß ( Subst . ) 2 jn ains frembden gasts w. - ex aduenticio.

gleicher w. wie - quemadmodum
w c i s e (Adj . ) : prudens , sapiens
w e i ß g c k 1 a i d t e r 3 candidatus
w e i t c 2 spatium . onzalparliehe w. - infinitum . w. vnd lenge -

spatium
w e i t e r 2 ultra

w o y t s c h w a y f e n d 3 uagus
w e y t s c h w a i f i g 2 uagus
w e 1 1 e 2 fluctus , procclla
w e 1    t 3 acuum , mundus , orbis
w e n d t e n 2 admonco , applico , conuerto . in ander vfer w. -

auerto

w e n d i g 2 w. machen - absterrco
w e n i g 2 minus , modicus , parum , paucus , quotus
w e n u n g 3 w. des gemüts - opinio
w e r 2 mucro

w o r ( c ) 2 qui , quis
w e r d e n : cfficio , fio , sum . Hilfsverb zur Zeitcnbildung
w e r e n 2 sum
w e r f e n 2 iacto . wider w. - reicio
w e s e n t 1 i c h 2 auf erden w. - superstes
w e e u n g 2 flatus
w i d e r 2 contra (Präp . ) , in . w . willen - inuitus . zur Übs . der

Vorsilbe rc-
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WIDBRFAHN

w i d c r f a r n contingo , euenio , fio
w i d e r f 1 Û g : uolatus
w i d e r g e b e n 2 reddo

w i d e r h c 1 1 i g 2 dissonus
w i d e r k 0 m 0 n 2 adsum , rodeo

w i d e r k 6 r n ^ rodeo
w i d e r r G d e n 2 nogo

w i d e r r d e f e n 2 reuoco
w i d e r s e t z e n ( s i c h ) : rccuso , contra
w i d e r s P à n s t i g k a i t ^ pertinacia
w i d c r s P r e c h e n 2 nogo

i d e r s t r e b c n d s obnixus
w i d e r s t r e i t i g : pertinax
w i d c r u m b iterum , rursus
w i d e r & r t i g s aduersus (Adj . )
w i e 2 qualis , quam , qucmadmodum , quid , quilibct , ut . w . dann -

prout . w. groß - quantus . w. lang - quamdiu , quis . gleicher
weiß w. - qucmadmodum

w i o 1 n s vbor sich w. - profundo
w i e o f t s quotiens
w i e u i 1 s multus , quanto , quantum , quantus , quantuscumque,

quot , quotus , quam ualdc , quisquis
w i c w o 1 : cum , licet , quamquam , quamuis . zur Auflösung von

Part.
w i c k o 1 n s inuoluo

w y 1 d s fora
w i 1 1 e n s wider w. - inuitus

w i 1 1 i g k 1 i c h 2 uoluntarius
w i 1 k u r c 2 arbitrium
w i 1 k û r 1 i c h 2 w . er richter - arbiter
w i n d s aura , uentus
w i n d s p r a u t c 2 turbo
w y n s c h c n ( Verb ) 2 opto . zd w, - optabilis

(Subst . ) 2 uotum
w i n t c r 2    hibernus , hiems
w i n t c r 1 i c h 2 hibernus

w i r 2 nos , nosmet
w i r d e 2 dignatio , honor , munia
w i r d i g 2 dignus
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WIRCKEN

w i r c k c n 2 contoxo , officio
w i r c k 1 i c h 2 efficax
w i y c k u n g : Z. 11 . 4
w i y t s c h a f t : contukeynium
w i s s e 2 pyatum
w i s s e n (Veyk ) 2 cognosco , scio . nit w. - incoytus , ncscio

(Sukst . ) 2 w. tyagen - scio
w i s s e n h a f t : conscius
w i s s c n t 2 pyudens scionsque
w o : cum , si , uki . wo nit - nisi . wo akey nit - si minus
w o h i n s ukicumquc
w o 1 s kene , optimo , multum , quidem . w. scheinpay - nitidus , nit

gantz w. - malo . w. zü mcnckcn - egycgius et dignus . Z. 12 . 3
w o 1 a n 2 agedum
w o 1 k e d a c h t 1 i c h 2 mcmoyakilis

2
w 0 1 1 e n , w 6 1 1 e n 2 uolo . liekey w. - malo . nit w. -

nolo . Hilfsvcyk (kesondoys keim Fut . )
w 0 1 f 2 lupus
w 0 1 g c 0 y t 2 celckyo
w 0 1 h a n d e 1 n 2 consulo
w 6 1 1 i c h , w 0 1 1 i c h 2 qualis , qui , quis , utcy . w. ey ge¬

stalt - qualem
w o 1 1 u s t : uoluptas
w 0 1 y e d u n g 2 dictum , eloqucntia
w 0 1 t a t 2 factum
w 0 1 w i y c k e n d 2 pyoficio
w 0 n e n 2 commoyoy , hakito , sum , ueysoy
w o y t 2 dictum , ueykum . Z. 26 . 1
w o u f e n 2 ayma , sica
w u e s t 2 uastus
w û e s t e 2 uastus
w u n d ( t ) c 2 plaga , uulnus . oken auf dey w.n ain honte ge-

schwulst - callum
w u n d e y p a y 1 i c h 2 miyakilis
w u n d e y p a y 1 i c h a i t 2 admiyoy
w u n s c h 2 uotum
w u y f 2 iactatus

2(d *e r ) w û s t e 2 situs
w û t 2 fcyocia , foyuoy , yakies
w û ( e ) t e n 2 fuyo , saeuio
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ZAICHEN

z a i c h e n : omen

z a i c h n e n : signo
z a n g k 2 lis
z c c h e n 2 deni

z e i t : aduocatio , sacculum , Spatium , tcmpus . lang z . - diu.
die aufgesetzte z . - fatum , zû , vndter , in diser ? der z.
interim , in der z . - in . vor der z . - mature , vor z . en -
quondam . zü z . en do - Part. 18 . 1 . zu allen z . en - semper

z c i t i g 2 z . werden - maturesco
z e r g a n g k 1 i c h s caducus
z e r g e e n : dissipo , peroo
z e r p r e c h e n 2 frango , porfringo , rumpo , soluo
z e r p r c c h u n g : rumpo
z e r r e i s s c n ( s i c h ) : lacero , rumpo
z e r r e i s s u n g 2 laceratio
z e r s c h i t t e 1    n 2 quatio
z e r s c h n c i d e n 2 scindo

z e r s t 6 r n 2 oorrumpo , destruo
z 0 r s t 6    r u n g 2 oorrumpo
z e r t a i 1    n 2 diuido
z e r t r e n n e n 2 dissoluo

z i e c h e n 2 ago , detraho , intro , peragro , redigo , refero.
z . wollen - peto

z i e r d e 2 decus , ornamontum
z i e r 1    i c h 2 decorus , rite
z i e r 1    i c h a i t 2 sollcmais

z i c r n 2 adorno , orno
z i 1 2 meta

z y m c r n 2 fabrico
z y r n o n 2 irascor
z 0 r n 2 iratus

z û 2 a ( b ) , ad . vil zû. - nimis . Abl . tcmp . beim Inf . bei Apposi
tionen 2o. 6/ 22 . 4

z û d e m 2 deinde

z û f a 1 1    2 casus , fatum , fortuna , sors
z û f a 1 1    e n 2 accido
z û f û r n 2 affero

z u g 2 expeditio
z û g a n g 2 aditus
z û g e b e n 2 do
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ZÜGEHORN

Z U g c h 8 r n : peruenio , sum
Z û h & r e r s audio
Z u c k c n s recipio
Z U. c k c n d s rapidus
Z û 1 a s s e n : do , licet , permitto
Z û 1 e t z s t s noue , tandem
Z û n a m e n s cognomen
Z U. n e m e n (Verb ) 2 proficio

(Subst, .) 2 incrcmentum
Z û n c m u. n g 2 accessio , incrementum
Z û s a g e n 2 dico , permitto
Z û s a m c n g i e s s c n 2 confundo
Z û s a m e n k 1 a u. b 0 n 2 colligo
Z U s a ni e n k 0 m e n 2 conuenio
Z û s a m e n 1 0 u f u n g 2 concursus
Z U s a m e n m a c h 0 n 2 compono
Z û s a m e n t r a g 0 n : confcro , congoro
Z û s a m c n t r i n g e n 2 contorqueo
Z û s a m e n z i e c h u n g 2 contractio
Z U. s c h r e i b e n 2 ascribo
Z û s e c h e n 2 uideo
Z û s t z i g 2 insidiosus
Z û s P r e c h u n g : allocutio . scnftmûtigc z.
Z û s t a n d 2 pestis
Z U s t c n : peruenio . Z . 3 . 1
Z û t r a g e n 2 affero , confère , congoro
Z û V i 1 : nimis
Z U V 0 r : z. , vnd - ante
Z û w a r t c n 2 uaco
Z û w e r f n n g 2 adicctio
Z u w u r f s adiectio
Z w e y e 1 s iunges z . - suboles
Z w e i f (e;) 1 2 dubiun . on z . sein - non dubito
Z w e i f e 1 n 2 dubito
Z w e 1 f s duodecim
Z w i f a c h 2 gemino
Z w i n g e n 2 cogo , restringo
Z w i s c h e n 2 inter , médius , z . den - interim
Z w 0 ? Z w a y 2 bini , duo , geminus

en - blanditiae
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N A M E NEIGEN

A y e t h a s a
A t h e n a e
A u g a s t a s
L a c i a s B i b a 1 a s
B y i t a n i a
B y a t a s
C a i a s
C a i a s y'

C! e: s a :r
G a P i t 0 1 i a m
G a t i 1 i n a
d i e C' a t i 1̂ i n i -

s! C h e n (Catilinae)
M a y C a S G a t o
d i e C a t o :nés
C h a y i b d i s
M a y c a s C i c e y o
C 0 c 1 e s
C 0 y d a s
G 0 y n G 1 i a
R a t i 1 i a s C o y a n-

c: a n a s
C y P e y n (Cypyas)
D i 0 n i s i a s
D y a s a s
E g i P c i a s ' (Aegyptibs)
E g i P t a s (Aegyptas)
F a b i a n a s
G y a c c a s

d i e G r a c k ( e ) n
(Gracchi)

Herculess  b e y
H e r c u 1 e (meher-
cale)

hesperisck
(Hesperius)

Y t a 1 i e n ( Italia)
I a p i t e y
k y i e c h e n 1 a n d e ( Gyae

cia)
L i a i a

L i a i a A a g a s t a
Lacyecia
M a y c e 1 1 a s
N a y c i a
M e c i 1 i a s (Mctiljas)
N a a 1 i a s

N ea polis
das Occeanisch  M 8-

y e ( Oceanas)
O c t a a i a
P a a 1 û s
P e y s e n (Peysa)
Plato
G n e a s P o m .. e i a s
P a 1 a i 1 1 a s ( Gl .Ds Palai

as)
p ÿ t h i s c h ( pythicas)
R o m (Roma , aylos)
R 6 m e y (Romani , Romanas)
R 6 m i s c h (Romanas)
d e y S c i p i o n ( Scipio)
d i e S c i p i o n e s ( Sci-

piones)
Atyias Secandas

S e y a n i s c h ( Seianianas)
S e y a n a s
S y c i 1 i s c h ( Sicalas)
L .aclas  Silla

S y 1 1 a n i s c h ( Syllanas)
S i y t e n ( Syytes)
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DIETRICH VON PLENINGEN : LEBEN UND

W E R K

Dietrich von Pleningen , zu
Schauheck und Eisenhofen Ritter

2)u n d D o k t o r ^ entstammt dem alten schwäbischen Ge-

schlechte der von Pleningen , das urkundlich 1142 zum ersten Male
genannt wird und 1641 ausgestorben ist . Seine Heimat hatte es bei

3 )
dem heutigen Dorfe Plieningen bei Marbach . ' Dietrich wurde um
145o als Sohn dos Dieter von Pleningen ( +1485 ) und der Margaretha
von Venningen (+ 1471 ) geboren . Aus seiner Kindheit besitzen wir
keine Nachrichten . Er immatrikulierte am 22 . 5 . 1471 in Freiburg/
Breisgau , zog 1475 gemeinsam mit seinem Bruder Johannes nach Ita¬
lien , wo er in Ferrara , Pavia und Rom Iura studierte und sich hu¬
manistischen Studien widmete und den Doktorgrad erwarb . In Italien
lernte er auch Johann von Dalberg und Rudolf Agricola kennen . 1482
trat er als Rat in die Dienste des pfälzischen Kurfürsten Philipp
des Aufrichtigen ( I486 - 15o8 ) . Im selben Jahre wurde auch Dalberg
Bischof von Worms und Kanzler der Universität Heidelberg . Dorthin
folgte den Freunden im Jahre 1484 Agricola , und dort blühte auch
Plcningens Freundschaft mit Rcuchlin ; als Mitglied der Societas
Litteraria Rhenana dürfte Pleningen auch mit Celtis und Wimpheling

1 ) Diese kurze Biographie richtet sich in der Hauptsache nach VIL¬
MAR, SCHOTT und LIEBERICH.

2 ) Mit der halben Vogtei in Kleinbottwar und mit der dort gelege¬
nen Burg Schaubeok (bei Marbach ) wurde Plcningens Vater 1480
belehnt (VILMAR, S . 7 und 12 , SCHOTT, S . 297 ) . Schloß und Hofmark
Eisenhofen ( zwischen Dachau und Augsburg ) erwarb Pleningen 15o6
von Albrccht IV . und im gleichen Jahr von Hans von Camcr das
Dorfgericht Hirtlbach ( FRIED , S . 2o5 und 228 f . , LIEBERICH , S.
16o ) . GEIGER , S . 53 f . , weist auf die Doppelnatur der Humanisten
hin : " Sie wollen als Ritter gelten , aber auch als Gelehrte , sie
vergessen nie , ihrem Namen hinzuzufügen : Doctor et miles . " In
den Ritterstand wurde Pleningen von Kaiser Max 15o8 erhoben
(VILMAR, S . 2ß ) ; wann er den Doktorgrad erlangt hat , ist unbe¬
kannt ; sicher früher als 1499 (LIEBERICH , S . 159 ) , da er schon
1482 als Doktor betitelt wird (vgl . VILMAR, S . 13 ) .

3 ) Deshalb wird häufig "Dietrich von Plieningen " geschrieben . Wir
halten indes an der alten Form fest , nach der sich Dietrich
selbst zu nennen plegt.
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bekannt gewesen sein . Der Kurfürst beauftragte seinen Rat mit
wichtigen Missionen , Dalberg übertrug ihm in seiner Abwesenheit
(1493 ) das Bistumsvikariat von Worms . 1495 wurde er zum Reichskam-
mergerichtsasscssor ernannt , ein Amt , das er 1499 nioderlcgtc , als
er zum Kanzler der Pfalz erhoben wurde . Noch im selben Jahre fin¬

den wir Plcningen dann in München in den Diensten Herzog Alb-
rechts IV . von Baiern . Dieser übertrug ihm hohe politische Aufga¬
ben , vertraute ihm wichtige Verhandlungen an ( 15ol Roichsrcgimcnts
tag in Nürnberg , 15o3 Landtag zu Landshut , 15o4/5 Verhandlungen
mit dem Kaiser Maximilian in Augsburg usw . ) und ernannte ihn zu
seinem Rat . Als Albrecht 15o8 starb , blieb Pleningcn unter dessen

Nachfolger , Herzog Wilhelm IV . , weiterhin politisch tätig : 15o9
finden wir ihn auf dem Reichstag zu Worms , für 1511/12 wird er
zum Hofgericht verordnet , 1512 ist er Gesandter beim schwäbischen
Bundestag in Augsburg und auf dem Reichstag zu Trier , 1513 zu
Worms und Köln . Als hartnäckiger Verteidiger der Rechte der bairi¬
schen Stände gegen die Übergriffe der Fürsten steht er an der
Spitze des Landtagsausschusses von 1514 . "̂ Über Pleningens letzte
Lebensjahre fohlen uns weitere Nachrichten . Er ist 1526 gestorben.
Sein Bruder Johannes war ihm 15o6 , seine erste Gattin , Anna von
Nemerswiler , 151o im Tode vorausgegangen . Sie alle sind in Klein¬
bottwar begraben . Pleningens zweite Frau , Felicitas von Frcyberg,
ehelichte 1527 den Kanzler Dr . Leonhard von Eck.

Dietrich von Pleningen gilt als einer der gewandtesten und mo¬
dernsten Übersetzer des beginnenden 16 . Jhs . Es seien an dieser

- - 2 )
Stelle die Titel seiner Übersetzungen angeführt : ^

1 . Plinius Minor : Traiani Pancgyricus
(1511 begonnen , 1515 gedruckt ) .

2 . Sallust : Coniuratio Catilinae

Bellum lugurthinum
Pseudo - Sallust : Catilinischc Verteidigung
Cicero : Erste Catilinarische Rede

(1513 abgeschlossen , 1515 zusammen herausgegeben ) .

1 ) " Pleningen hat sich bei seiner Tätigkeit an den verschiedensten
Höfen für alle Rechtsverhältnisse ein freies , offenes Auge be¬
wahrt . " ( VILMAR, S . 27 ) .

2 ) Die genauen Titel finden sich bei VILMAR, SCHMIDT, MENHARDT,
DEGEN I und DEGEN 11.
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3 . Horaz : Satire I
Iuvenal : Satire X
Lukians Gallus

Lukian ^ und Poggios Von Kläffern
(1516 gedruckt ) .

4 . Scncca ^ De ira
De clemcntia

De prouidentia
De uita bcata
De otio
De breuitate uitac
Ad Marciam de consolations

De tranquillitate animi
De Constantia sapientis

Pseudo - Senecas De pauportate
De remediis fortuitorum
Prouerbia siue sententiao
De moribus

(von 1515 - 1517 ? bzw . 1519 datiert ; De moribus 1515 ge - a - t
druckt ; die übrigen zwölf Stücke nur handschriftlich erhal¬
ten ) .

ZUR FORSCHUNGSGESCHICHTE ÜBER

PLE HINGEN

Obwohl Dietrich von Pleningen weder der Beachtung der germani¬
stischen Philologie noch der Geschichtswissenschaft entgangen ist,
so steht doch bis zum heutigen Tag eine umfangreichere Würdigung
sowohl seiner politisch - geschichtlichen als auch seiner sprachge-
schichtlichen Bedeutung aus . Einer der ersten , die auf Pleningen
hinwiesen , ist PANZER, der in seinen "Annalen der altem deut-

1 ) Die griechischen Schriften Lukians hat Pleningen , wie VILMAR
mit Erfolg nachweist ( S . 33 ff . ) , aus der lateinischen Über¬
setzung Agricolas ins Deutsche übertragen . Man legt "keinen be¬
sonderen Wert darauf , irgendwelche Stoffe oder Erkenntnisse im
Wortlaut des Originals zu besitzen , zumal , wenn ihr Gehalt den
Bedürfnissen eines Zeitalters entspricht . " (NEWALD, Sp . 254o ) .
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sehen Littcratur " (Nürnberg 1788 ) die frühen Drucke beschreibt,
welche Pleningens Übertragungen - die er "wörtlich und schwerfäl¬
lig " findet - beinhalten . PANZER stellt kurz einige biographische
Daten zusammen und meint abschließend : "Die hin und wieder zer^

streuten Nachrichten von diesem gelehrten Ritter , den Agricola
Plinius zu nennen pflegte , verdienten gesammelt zu werden.
Dietrichs Leben , seine Freundschaft mit Johann von Dalberg , Rudolf
Agricola und Johann Reuchlin ist dargestellt in ERHARDS " Geschich¬
te des Wiederaufblühens " . Im Zusammenhang mit Reuchlins Aufenthalt
in Heidelberg ist er erwähnt bei GEIGER , und MORNEWEG zeichnet sei
ne Freundschaft mit Dalberg , ihre gemeinsamen politischen und hu¬
manistischen Bestrebungen . Auf Pleningens Werke hat vor allem
HARTFELDER in seinem Heidelberger Gymnasialprogramm ( siehe Einlei¬
tung ) und kurz auch in seinem Aufsatz "Heidelberg und der Humanis¬
mus " aufmerksam gemacht ( 1885 ) . 1888 verfaßte SCHOTT eine kurze
Biographie Pleningens (ADB, Bd . 26 ) , die 1896 wesentlich ergänzt
und verbessert wurde durch VILMAR. Dessen Dissertation , gedacht
als " literarhistorische Einleitung " , behandelt in ihren drei Tei¬
len Leben , Werk und Übersetzungskunst Pleningens . im selben Jahre
entdeckte SCHMIDT die Seneca - Übersctzungen in der Hessischen Lan¬
des - und Hochschulbibliothek ( damals Großherzogliche Hofbiblio¬
thek ) Darmstadt und beschrieb den wertvollen Fund in der Zeit¬
schrift für deutsche Philologie (Bd . 28 , 1896 ) . VILMARs Monographie
blieb ohne Nachfolger , und Plcningen wurde von der germanistischen
Philologie auch weiterhin wenig beachtet , obwohl ihn STAMMLER als

2)
den " fertigsten Übersetzer " ^ des Heidelberger Kreises pries . Sei¬
ne letzte Erwähnung findet er in WORSTBROCKsAufsatz " Zur Einbür¬
gerung der Übersetzung antiker Autoren im deutschen Humanismus " .

Von der Geschichtswissenschaft wird Pleningen vor allem als
der gewandte Politiker gewürdigt ? als der er sich besonders er¬
wies , als er die bairischen Stände in den Landtagen von 1514 an¬
führte - so bei RIEZLER in seinem ADB- Aufsatz und in SPINDLERs

Handbuch . Pleningens geschichtliche Bedeutung wird ferner aufge¬
zeigt in RIEZLERs " Geschichte Baierns " , seine Funktion als Rat
Albrechts IV . wird von LIEBERICH hervorgehoben , der auch die wich¬
tigsten Daten kurz zusammenstcllt . Eine ausführliche Lebensbe-

1 ) PANZER, S . 384.
2 ) STAMMLERI , Sp . lo45.
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Schreibung fehlt auch hier , so daß VILMARs Werk immer noch unübcr-
holt ist.

DIE HANDSCHRIFTEN

1 . MÜNCHEN- Hs . M

Bayerische Staatsbibliothek München , Cgm 977.

Autograph Dietrichs von Pleningen . ^

Papierhandschrift des 16 . Jhs . ( 1519 ) ; gotische Eilschrift ; Text
und Randbemerkungen von einer Hand ( also Pleningen ) : nicht von
Pleningens Hand die Marginalien auf Bl . 5^ , 7^ , 28^ und 61 ^ . Die
Hs . wurde zweimal korrigiert : zuerst von Pleningen selbst und dann
von einem Korrektor , dem wohl auch die andersartigen Marginalien
von Bl . 5^ usw . zuzuschreiben sind (KorrM ) . 7o beschriebene Blät¬
ter ( Foliierung bis 71 , Zahl ßß jedoch übersprungen ) , einspaltig
beschrieben , 2o Zeilen ; je ein unbeschriebenes Vor - und Nachsatz¬
blatt . Blattgröße 21,6 : 16 cm . Rubr . 5 . N^ . m8.
Blaue Initialen mit feiner Goldverzierung , Die Überschrift auf
Bl . 7^ (Einleitung : Hie facht an . . . gestorben was/etc . ) ist rot,
ebenso der Titel am oberen Rand jeder Seite , der sich über die
Breite von jeweils zwei Blättern erstreckt : "Dos Scncce - Tröstung
zü Marcia/ " ( von 7^ bis 71 ^ : "Des Sene " 46 ^ ; " Trostü zü Marcia/"
51 ^ ; "Trostüng zu der Marcia/ " 71 ^ ) .
Brauner Wildledereinband dos 16 . Jhs . mit Rollen - und Einzcl-

stcmpeln , einer Schließe und altem Titelschild : "Des Seneca Trö-
!

stung ( en ? ) .
Herkunftj _ Bcsitzvermerk auf Bl . 1^ : " jn die gemayn des regelhaus
der pitterich " . Damit ist das Pütrichklostor in München gemeint
(Terziarinnon ) , wohin sich Kunigunde , die Empfängerin der Schrift,

l ) Schon VILMAR äußerte die Vermutung , es handle sich bei Cgm 977
um das Autograph Pleningens , um das "von ihm selbst geschrie¬
bene Dedikationsexemplar " ( S . ß8 ) . Dr . Karin SCHNEIDER bestätig¬
te mir diese Annahme , die sich eindeutig ergebe aus dem Schrift
vergleich mit den beiden eigenhändig geschriebenen Lehensbü¬
chern Pleningens (Bayerische Staatsbibliothek München , Cgm 8948
und 8949 ) .
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nach dem Tod ihres Gemahls Albrechts IV . ( l8 . 3 . 15o8 ) zurückgezogen
hat . *̂

Zeitj ^ Widmungsvorrede Z. 117 ff .' ( 6^ ) und Einleitung ( 7^ )
zufolge 1519 geschrieben.
Mundarts ( ost ) schwäbisch ( augsburgisch ) .
Inhalt ^ Widmungsvorrede 1^ - 6^

Einleitung 7^ - 7^
Des Scncce Tröstung zu Marcia (Ad Marciam de consolatione)
7̂ - 71 ^.

2 . WIEN - Hs . W

Österreichische Nationalbibliothek Wien , N^ 2798.

Papierhandschrift des 16 . Jhs . ( um 152o - 3o ) ; gotische Eilschrift
Text und Randbemerkungen von einer Hand . II + 219 Blätter , Zählung
des 19 . Jhs . ; zweispaltig beschrieben , 34 Zeilen ; Schriftspiegel
2ß : 16 cm ; Blattgröße 29 : 21 cm.
Rote Überschriften , Kolumnentitel , Randbemerkungen , Haken ; bunte
Anfangsbuchstaben und Rankenvcrziorungen im Renaissance - Stil.
Holzdeckeleinband , mit braunem Leder ; Vorderdeckol oben : D .P . Sene-
cö . Beschlag an Ecken und Mitten und zwei Schließen abgerissen.
Bl . I ^ s Von Pleningen teutscher Sencca ( 18 . Jh . ) , Bleistiftver¬
merks Senccae de Ira , altdeutsche Uebersetzung ( 18 . Jh . ) .
Herkunft ^ Bl . 11 ^ : farbiges Vollbild : das erzbischöfliche Salzbur¬
ger Wappen . Auf dem weißen Rücken unten die Signatur der Erzbi¬
schöflichen Bibliothek Salzburg : T . 27 .B .A . S . ( 17 . Jh . ) , darüber
Zettel : 3387 Recens - Nr . der Hofbibliothek , Ende 18 . Jh.
Mundart : wie M ( ostschwäbisch ) .

1 ) Vgl . Widmungsvorrede Z . 26 f . ( 2^ ) g "in ain diemüttigs Cleyslj
zü diemütigen Schwestern der goistlichait " ; vgl . RIEZLER , 4 .Bd.
S. 64 . Bibliotheksvermerke derselben Hand finden sich auf ver^
schicdcnen Handschriften aus dem Pütrichkloster . Hier sei nur
verwiesen auf Johanns von Staupitz Predigtensammlung "Ain sälig
newes Iar - Von der Lieb Gottes " ( gedruckt zu München 1518 ) ,
die auch Kunigunde gewidmet ist und dieselbe "Adresse " trägt
(vgl . RIEZLER , ebda . ) .

2 ) Für die ausführliche Beschreibung dieser Handschrift , besonders
des Inhalts , sei auf MENHARDT, S . 3o7 - 31o , verwiesen.



331  -

Inhalt^
Seneca : 1 . Vom Zorn - 63^

2 . Von der Sanftmut 63 ^ - 83^
3 . Von der göttlichen Vorsehung 84 ^ ^ - 97^
4 . Vom glückseligen Leben 97^ - 116 ^ ^
5 . Von der Muße 116 ^ - 121^
6 . Von der Kürze des Lebens 121 ^ - 137^

7 . Bseudo - Senecas Von der Armut 138 ^ ^ - 14o^

8 . Se neca ^ Tr 0 stsc hrift an Mar cia

Widmungsvorredc 14o ^ - 142^
Einleitung 142 ^ - 142^
Des Senece trostûng zü der Marcia (Ad Marciam de consolatione)
142 *va - i64 ^ a

Titels Das Büch Sencce ( jeweils verso ) - Von der Armüt ( jeweils
recto ) 140 ^ 3- - 142 ^
Des Senece Trostûng - Zû der Marcia / 142 ^ - 164^
Das Büch Senece von - Ertzncyen gegen allen onfällen/
164 ^ - 165^

Die Titel erstrecken sich jeweils über die Breite von zwei Sei¬
ten ( am oberen Rand von va - rb ) . Ausnahmes Deß Senece Tro¬
stûng - Des Senece trostûng 148 ^ ^ - 149 ^ .

9 . Pseudo - Seneca : Über die Mittel gegen Unfälle 164 ^ - 169 ^ ^
10 . Seneca : Vom unbetrübten Leben 169 ^ - 189^
11 . Seneca : Von der Standhaftigkeit des Weisen 189 ^ - 2o3^
12 . Pseudo - Seneca : Sprichwörter 2o3 ^ - 213^
13 . Pseudo - Seneca : Über die Sitten 214 ^ ^ - 218 ^ ^ .

l ) Die Übersetzung von "De otio " schließt sich sowohl in W als
auch in D ohne Absetzung an "De uita beata " an . Diese zwei
Schriften sind infolge ihrer Unvollständigkeit in der Überlie¬
ferung zusammcngeflossen . Muretus erkannte dies zuerst , und
Lipsius nahm dementsprechend die Scheidung der zwei Abhandlun¬
gen vor . (Durch den Ausfall der zwei äußeren Blätter eines
Quaternio gingen das Ende der ersten und der Anfang der zwei¬
ten Schrift verloren . Vgl . SCHANZ- HOSIUS , S . 69o ) .
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3 . DARMSTADT- Hs . D

Hessische Landes - und Hochschulbibliothok Darmstadt , Nr . 29o . *̂

Papierhandsehrift des 16 . Jhs . ; gotische Eilschritts Anfang 16.
Jh . $ eine Hand ; 3o9 Blätter , einspaltig beschrieben , meist 3o Zei¬
len ; Blattgröße 31,5 : 21,5 cm.
Rote Überschriften und Randbemerkungen ; viele farbige und goldene
Initialen ; Buchanfänge mit bunten Rankenverzierungen.
Brauner Lederband mit eingeprägten Verzierungen ; prächtige Aus¬
stattung : möglicherweise auf Pleningens Anordnung angefertigte Ab¬
schrift.

Herkunft ^ nach Darmstadt 1813 mit der Bibliothek des in Großgerau
verstorbenen Kirchenrats Georg Nikolaus Wiener.
Mundart : wieH (ostschwäbisch ) .
Inhalt ^ Hs . D enthält dieselben 13 Stücke wie W; die Reihenfolge

der zwei letzten ist umgekehrt:
1. 1^ - 84^ 2. 85^ - 115^ 3 . 115^ - 13 <J 4 . 131^ - 157V
5 . 157 ^ - 165 ^ 6 . 165 ^ - 189 ^ 7 . 19 o^ - 193 ^

8 . Senccas  Tr osts ohrift an Har cia  194 ^ - 226^

(Widmungsvorrede fehlt , Einleitung in gekürzter Form , s . o . )
Titels Der Scncca / - Ain Trostüng zu der Harcia / 194 ^ - 197^

Des Senece / - Trostüng zü der Harcia / 197 ^ - 226^
von anderer Hand : Trôstûng zû der Harcia 2o2 ^ , 2o3 ^ ; Des

Senece / 2o9 ^ .

9 . 226 ^ - 233 ^ lo . 234 ^ - 264 ^ 11 . 264 ^ - 284 ^ 12 . (Über die
Sitten ) 284 ^ - 290 ^ 13 . ( Sprichwörter ) 291 ^ - 3o9 ^ .

1 ) Für die Beschreibung von Hs . D sei auf SCHMIDTS Aufsatz verwie¬
sen.

2 ) SCHMIDT, S . 18.
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LEITHANDSCHRIFT UND VERHÄLTNIS

D E R H A N D S C H R I F T E N Z U E I N A N D E R (STEMMA)

Die Tatsache , daß Hs . M. als Widmungsexcmplar von der Hand
des Übersetzers selbst abgeschrieben ist , ließ vermuten , daßM die
reinste Textuberlieferung biete . Diese Annahme bestätigt auch die
Überprüfung der einzelnen Handschriften . Wenn auch das Autograph
nicht genau die Übersetzung in ihrer archetypischen Form darstellt,
so kann M doch als der vollständigste und beste Textzeuge gelten.
Während D infolge der zahlreichen Auslassungen , die schon bei
einem flüchtigen Blick auf den textkritischen Apparat auffallen,
als Leithandschrift außer Betracht bleibt , stellt W eine durchaus
fleißige Abschrift dar . Daß M vorzuziehen ist , beweisen aber ver¬
schiedene "Überarbeitungsvarianten " und Sinnfehler in W, die sich
auf Grund der lat . Vorlage meist leicht als solche identifizieren
lassen . Einige Beispiele mögen dies erläutern:

1 . 4 ob. dictas partes pulcherrimass vmb der gedac hten  aller hüp-
schisten tail willen M(D) - vmb der gedächt nus der  aller . . . W
ß . l diua Liuia . . . amiserat filium Drusums Die heilig Liuia . . .
het jrn Sün Drusum v er lorn : der . . . M(D) - Die heilig Liuia . . .
het irn Son **: der , . . W :

verlorn  fehlt in W ( der Schreiber wollte es wohl ursprünglich nach
dem Relativsatz einfügen ) , und Drusum  wird als Glosse interpre *-
tiert und an den Rand gesetzt.

4 . 2 maxime . . . ferocess amm gr ewli chi s t en M(D) , am grösten  W.
5 . 4 qua deterior est aspicis : die schadest du an : an  dem pös ern
ort M(D) - die schaWestu / amm jpe ŝsern  ort W.
9 . 4 inimicorum : seiner fe ynde. M(D) - seiner frûnd W usw.

Auch manche Auslassungen lassen W als Leithandschrift ausscheiden,
so daß die Wahl auf M fällt.

Von Wichtigkeit ist die Bestimmung des wechselseitigen Ver¬
hältnisses der Hss . y die Erstellung eines Stemmas , aus dessen
Kenntnis sich oft textkritische Entscheidungen ergeben . "̂ Es steht
zunächst fest,  daß keine der drei Hss . mit irgend einer andern im
"ersten Grade " verwandt ist,  denn jede Hs . weist viele Fehler auf,

1 ) Vgl . SCHANZE, S . ßl
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die in den andern Hss . nicht erscheinen ( in M fehlende Wörter er¬
scheinen in W und D ? in W Fehlendes in M und D usw . ) . Die Frage,
oh W und D eine gemeinsame Vorstufe Y haben , läßt sich nicht klar
bejahen . Die gemeinsamen Abweichungen gegenüber M sind zwar nicht
gering an Zahl , wohl aber an Ausmaßs Es handelt sich in der Haupt¬
sache um morphologische Änderungen , Artikel , Pronomina , Bindewör¬
ter und dergleichen mehr , die nicht eindeutig als Fehler identi¬
fizierbar sind . Eine Vorstufe ist also nur wahrscheinlich , nicht
beweisbar . Auf Grund der zahlreichen Lakunen , Verschreibungen?
Umarbeitungen usw . käme eventuell auch eine Zwischenstufe Z zwi¬
schen Y und D in Frage , was aber ebenso unbeweisbar wie unerheb¬
lich ist . Die Frage , ob zwischen YBR und dem Archetypus eine Stufe
zu interpolieren sei , kann verneint werden . Wenn man von 25 . 3
(fruchten MD, fürchten W - uada ) absieht , so gibt es nur wenige
Stellen , die als allen drei Hss . gemeinsame Fehler gelten könnens
In 23 . 4 wird der lat . Positiv d.if ficilis  durch den dt . Komperativ
sc hwàrer (MWD) wiedergegeben . Aber dies läßt sich aus anderen
Gründen erklären ^ andere lat . Vorlage ( etwa mit der Lesart diffi -
cilior ) , Verschreibung oder falsche Übersetzung in A (z .B . infol¬
ge der unmittelbar vorhergehenden Komperative ) , fehlerhaftes Ab¬
schreiben durch MWD. Der umgekehrte Fall liegt vor in 2o . l , wo
dur iores gradu s in allen drei Hss . als den harten  s tapfein  er¬
scheint . Schließlich gibt es auch keinen Grund , bei einer Hs .. .
Kontamination anzunehmen . Es ergibt sich also folgendes Stemma als
das wahrscheinlichstes

1 ) " It is no longer possible to classify manuscripts on the basis
of ' common errors ' . " E .VINAVER: Principles of Textual Emenda-
tion . 1ns Studios in French Language andNediaeval Literature,
Presented to Professor Mildred K . Pope , Manchester 1939 ? S . 351
- 369 ? S . 351 . ( Zitiert nach SCHANZE, S . 32 ) .
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DER L A U T S T A N D 1 )

Um zu sehen , auf welcher Entwicklungsstufe das Lautsystem
unseres Textes steht , sollen dessen qualitative Erscheinungen und
Veränderungen gegen das Mhd . untersucht werden . In einem ersten
Teil sollen die Stammsilhenvokale nach Ablaut und Brechung , Durch¬
führung des Umlauts , Labialisierung und Delabialisierung , Vokal¬
spaltung und - Zusammenziehung , in einem zweiten Teil sollen die
nebentonigen Silben nach ihrer Entwicklung erforscht werden , und
zwar im besonderen die Apokope und Synkope sowie die Ableitungs - ,
Mittel - und Endsilben . In einigen Fällen wird , um ein möglichst
genaues Bild zu vermitteln , in Klammer die Zahl der B&legstellen
für eine bestimmte Form angeführt . Die Entwicklung der zur Bestim¬
mung der Mundart wichtigen Laute wird gesondert untersucht ( s . u . :
Mundart ) .

I . STAMMSILBENVOKALE
2 )

A . Ab laut und Brechung  ^
Es sind wenige Wortdupla , die auf Vokalwechsel beruhen , vorhandene
Neben fru mbkait  erscheint (on ) fromkai t , und Sun  konkurriert regel¬
mäßig mit Son . Meist jedoch hat eine Form die andere fast ganz
verdrängte forcht , hilf , forchten ( seltenere förchten ) .

B . Um laut^

teilweise nicht durchgeführte
Schlager , Verächter , anclager , vrsachcr , behaltcr.
Abere kercker , Söldner , Verräter , vcrschmàcher.
burger ( 3 ) - bürger ( 2 ) ; aber nure bürgerlich ( 3)

1 ) Hier wird der Lautstand des edierten Textes , also von Hs . M
untersucht , der sich allerdings von dem in W und D nicht unter¬
scheidet . Als einziges , allerdings unbedeutendes Kriterium läßt
sich lediglich in W ein Vorherrschen der Schreibun g s gegenüber
sch in M und D feststellen . Bei der Untersuchung des Lauts Lan¬
des muß man sich der Tatsache bewußt bleiben , daß die Orthogra¬
phie diesen nicht genau wiedergibt , sondern naturgemäß der ge¬
sprochenen Sprache nachhinkt . Dies gilt besonders bei der Be¬
zeichnung des Umlauts , aber auch von Labialisierung usw . , so
daß man in einigen Fällen eigentlich besser von der Untersu¬
chung der Orthographie spräche . Unserer Untersuchung liegt in
erster Linie die Grammatik MOSERs zu Grunde.

2 ) Vgl . MOSER, § 53 ( s . auch u . s Mundart ) .
3 ) Vgl . MOSER, § 57 ff.
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j2 . ^vo,r -̂ nûs (js )j[_ gut durchgeführt:
verstäntnüs ( 4) y gedàchtnüs (6 ) .
Aber : behaltnus.

ß_._ a^_ äs nicht ganz durchgeführts
vor - lieh : schandtlich , samptlich , nämlich , ängstlich , lästerlich,

warlich , zergangklich.
Aber : täglich ( 4 ) , verächtlich ( l ) , beständtlich ( l ) , durch-

ächtlich ( 1 ) , schwächlich ( l ) .
väterlich ( l ) - väterlich ( 1 ) .

vor - ig : gefällig , widerwärtig , màssig , gnedig
Aber : sorgfaltig ( kait ) , g ( e )waltig , hoffartig.

mächtig ( ß ) - mächtig ( 1 ) ; bestendigklich ( l ) - beständig ( 1)
- beständig ( l ) .

Verben : verändern , schämen ; aber : waltzen.
Subst . : artzney ( 5 ) - ertzney ( l ) ; äsch ( 2 ) - asch ( 1 ) .

4 . *^ o_ 2. jo ° kaum durchgeführt:

vor - lieh : sollich , sorgklich , köstlich , löblich , bischöflich,
tröstlich , gewonlich , öffentlich , erschrockenlich , sonderlich*

Aber : frölich ( 7 ) , frôlichait (1 ) .
todtlich ( 4 ) - tödtlich ( 2 ) ; gotlich ( l ) - götlich ( 2 ) .

geleichförmig , cörpel ( immer Umlaut ! ) , pofel ( s . u . : Mundart ) .

besser durchgeführt:
guldin , dürftig , zücken , rûgk ( en ) , küchin ( ! ) , vberflussig.
Aber : schuldig , geduldtig ( klioh ) , dulden , kunigklich , schlupferig,

aufrupfen , außsupfen.
bedüncken ( 4 ) - beduncken ( l ) ; pürdin ( 2 ) - purdi ( n ) ( ß ) ; glück

(5 ) - gluck ( 18 ) ; nützen ( 1 ) - nutzen ( 2 ) ; drücken ( 2 ) - dru¬
cken ( ß ) ; künftig ( 5 ) - kunftig ( klich ) ( 6 ) ; künig ( ß ) - kunig
( 2).

6..__u^
greulich , le ^ff ( PI . zu : lauff ) , hewßer.
Aber : houpt ( haupt ) , gläubiger,
haûpter (l ) - haupter ( 2 ) .

7 . juo : gut durchgeführt:
betrieben , betriebnüs ( betribnus ) , betriegen , güettig , benuegen,

gemû ( e ) t , plûttig , mütcrlich.
Aber : böhu .e -t;s-- , ( -ge ^rwig : vben ( doppeldeutige Schreibung ) .



- 337  -

C. -neuru .ndüng (Delabialisierung und Labiali-

1 ._ Labi alisier un^

a . et > ö : die rôde , das M6r ( e ) , das hör , ( ver )k6rn , wollen , wöllich
(seitens wollen , wollich ) , ( er ) schöpfen , schwöster , kölber
(PI . zu : kalb ) .

Aber e - Schreibung immer bei : frembd ( lo ) , zwelf , schwacher , er¬
zein , gesel ( Schaft ) , bewegen , ernern , begern , onversert.

b . eiD ^ eu : leucht ( lich ) , leuchtfertig ; leichtlich ( l ) .
c . ii ^ ü : gepürg (Anlehnung an bürg ? ) ; aber : begird ( e ) .

R *_De_l ab ia 1i s ier ung

a . ö> e : aufhern , peser (1 , für : pöser ) .
b . eur ^ eis seyle.
c . ük ^ i : onglicke , ( zer ) schitteln , wirde , wirdig , verschlicken ( 5 ).
d . üe > ie : wieln , gepliet , betriebnus ( sogar : betribnus ) , betrie-

gen , behietnüs.
gueter ( 3 ) - gieter ( 2 ) ; fuer ( e ) t - ( ich ) fiere ; wûest (2 ) -

wiest ( 2 ) .
2)

D . Voka lzusa rmen Ziehung und -Spaltung ^

I . ^̂ Vokalzus ammenziehung

Die ältere Kontraktion , die sich schon seit Beginn des Mhd . durch¬
zusetzen beginnt , zeigt sich in gctraid ( vc ld ) , während Verben un-
kontrahiert erscheinen : fachen (neben : fangen ) , ziechen ; gegen
(regelmäßig neben seltenem : ) - gen . Daneben erscheinen auch die al
ten Formen : gemachel , zechen.

2^ _ Vokalspaltung _ liegt offensichtlich vor in : eer ( Ehre ) .

I I . NEBENTONIGE SIL BEN

A . Sc hwund  d es schwac he n " e" (Ap okope ^ Synknpe^

In unserem Text ist ein breites Schwinden des schwachtonigen _e in
allen Stellungen zu beobachten . Dieses Phänomen muß in der Mundart
Pleningens schon lange und allgemein durchgeführt sein : Es beginnt
sich nämlich schon als Gegenschlag ein völlig neues " Zusatz - e " zu

65 f.
67 f.

1
2
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etablieren , das sich jener Wörter bemächtigt , denen bisher ein soi
ches Schluß - e fremd gewesen ist . Han sieht nun Substantivformen
wie

beyspile , pade , klaide , laide , Höre , der tode , anzale , schare
usw.

Selbst die Suffixe - ung und - par werden bisweilen mit e versehen.
Ebenso erscheinen nun schon mhd . apokopierte Wörter wieder mit e:

schäme , palde.
Als kennzeichnendes Beispiel für dieses Phänomen sei die Verbin¬
dung angeführt : gas trit jare ( 1 . 7 ) .

1 .^ApokojDe

a . Subst . , Adj . , Pron . :
Nom . , Akk . s die ain - die ander , end , all jr heiß , die selbig

ainig natürlich artzneÿ , die grosß mylte , etlich (PI . ) , die
bewert tugent , die zufâll , hend , pfeÿl.

Dat . s amm tag , ainem Roß , ainem hawß.
b . Verben : er wolt , machet ( Impf . ) , ich sag , veränder , er hab , het.

R' ĴiyrkOjoe

a . besonders nach l,r,n,ms
1 : bezaln , mangeln , hayln ; kurtzweiln , trüebsaln.
r : hörn , begern , körn , verlorn ; orn , andern lästern,
ns mit den (Dem . pron . ) , dem zerrissen hertzen , durch ain clang,

aÿm (mit Assimilation aus : ainem ) .
ms kompt , gezympt (mit - p - Einschub ) .
Auch : behaltn.

b . vor s : deins gemüts , des tods , jrs Sons , ains mais , des weibs,
ains ampts ; wollichs , ain alts Exempel ; du berats.

c . Präfix jge- : es herrschen meist die synkopierten Formen vors
gwalt , glaub , glub ( =Gelübde ) , gnüg , gleich , glid , gessen,
gnedig ( genade ) ; gluck ( 21 ) - geluck ( 2 ) .

d . Präfix be - s pleiben.
e . Endung -et : fûert , verdient , ernert , geliebt.

-dctl >—dt : abgewendt , geduldt ; empfindt;
-tet ^^ - ts behafft.

.8 -^ pokope _ +_ Synkope

die Erkundt stercke , das erleucht gluck , ich zweifl.
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Hartnäckigen Widerstand gegen Vokalschwund und - Schwächung leisten
die Ableitungssilben . Sie mögen wohl teilweise quantitativ ge¬
schwächt sein ( s .B . - lich > - lich ) , aber sie behalten durchaus ihre
Qualität : w61her , solher  spielen neben wbllicher , sollich er eine
verschwindend geringe Rolle . Vor das Suffix - lieh  tritt in einigen
Fällen (wohl in Analogie zu -iklich  oder in Anlehnung an mhd . ge-
lich ) ein " allochthones " k : gemainklich , erberklich . - a - in ieman ,
niemän  wird vor Schwächung (g^ iemen , niemen ) durch ein antretendes
-t _s geschützte yemants ( einmale yemant ) , nyemants . t ferner ins
öffentlich , allenthalben , wesentlich , vnsernt wegen , sonst , an-
derst ( wo ) ; gemaind (neben : gemain ) . Aber : vergebenlich.

C. Mittel - un d End si lben

In den Mittel - und Endsilben zeigen sich z . T . noch sehr alte Ele¬
mente : Während synkopierte Formen vorliegen ins haupt ( houpt ) ,
ampt , dienst ( parkait ) , mancherley , groster , letzster , liebster
usw . , zeigen sich noch alte Vokale in den meisten Superlativen:
grcwlichist , ongeduldtigist , vleissigist , sterckest usw . , sowie in
dem Suffix - i : lengi , höchi , purdi ( neben häufigerem : purdin , pür --
din ; - n schon ahd . ) , mengi , tieffi , finsterj usw . Seltener er¬
scheint - e für - i : hüpsche , schöne , ln der ahd . Form begegnen ne¬
ben diesen Adjektivableitungen der ö- Deklination auch die Lehnwör¬
ter küchin ( <^spätlat . coqulna , mittellat . cucina ) und k etti n
(<Vlat . catena ) . Neben den neueren - er - Pluralen der neutralen a-
Stämme : kinder , gemueter , höltzer , männer , weiber , nester , klai-
der , hewser , kälber usw . trifft man noch alte Plurale wies die
kind ( auch : kinde ) , die gemüet ( die mann vnd die weyb , Hs . W) . Ne¬
ben pronnen ( n - Deklination ) kommt die alte Form p pqonn  vor . Der
Plural der Verben hat , besonders in der 1 . und ß .P . , oft auch in
der 2 .P . , einen - d- Zusatz : wir setzend vnd achtend , sie habent.
Dagegen fehlt in einigen wenigen Fällen das - d des Part .Präs . : gen
(für : gend ) , erneren ( fürs ernerend ) . Das Verb sein weist zwei Dop
pclformen auf : was - war , gewest - gewesen . Ständig wechselt auch
die Adverbform zwischen - lieh und häufigerem - liehen .
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ZUSAlÆî ENFASSUnG

Zum Lautstand unseres Textes kann zusammenfassend folgendes
gesagt werden : In den Stammsilbenvokalen zeigt sich bei einigen
wenigen Wörtern ein Schwanken , besonders zwischen u und j) . Wie im
Obd . allgemein , so zeigt sich auch in unserem Text , daß dem Umlaut,
der seinen Siegeszug vor allem vom Md . her antritt , Widerstand ent
gegengesetzt wird . Die Unregelmäßigkeit in seiner orthographischen
Durchführung vermittelt ein - wenn auch kein geneues - Bild von
der gesprochenen Sprache . Ein Beispiel soll dies erläutern : Unser
Text hat einen Beleg für be stendigkl ich ; daneben erscheint (wohl
infolge von Neubildung oder Anlehnung an mhd . bestande n ) best ändig
und beständig , obwohl der Umlaut schon mhd . durchgeführt war (be-
stendec ) . Während der Umlaut von ue (mhd . uo ) ziemlich gut durch¬

geführt ist , unterbleibt er meist bei o, und ou und zeigt unter¬
schiedlich gute Durchführung bei a , _ä ,u,  u . Wie für einen schwä¬
bischen Text zu erwarten war ^ zeigt die Labialisierung deutliche

Spuren : e, ist , besonders vor r und 1 , zu jö gerundet , und ei er¬
scheint in le uch t und seinen Zusammensetzungen durchwegs als eu
(s . auch u . : Mundart ) . In der Gegenrichtung , der Delabialisierung,
zeigt sich ein Phänomen , das man als " etymologische Unsicherheit"
bezeichnen könnte , indem besonders ue als i _e ( i ) , 6 als e_, ü als
i , ja sogar eu als ei , erscheint . Der Entrundung kommt indes nicht
dieselbe Bedeutung wie der Neurundung zu . Geringe Spuren zeigen
Kontraktion und Vokalspaltung . Was die nebentonigen Silben be¬
trifft , so ist ein Wegfall des schwachen e, sowohl bei den Flexions
morphemen als auch bei dem Präfix ge - festzustellen (Apokope , Syn¬
kope ) . Auch hier etabliert die Gegenrichtung ein etymologisch un¬
begründetes ;, neues Endungs - e bei zahlreichen Substantiven (Para¬
defall : das trit jarc ) . Dieser 'Vokalatrophie " leisten indes die Ab
leitungssilben heftigen Widerstand , die , obwohl in ihrer Vokal¬
quantität teilweise geschwächt , ihre Qualität durchaus bewahren,
ja diese durch neu hinzutretende Konsonanten ( besonders - t ) weiter
festigen . Aber besonders ahd . Lautformen ( Suffixe - i und - in , -ist
zur Superlativbildung , alte Plurale bei Verben und Substantiven)
geben dem Lautsystem der Sprache Dietrichs von Pleningen eine eher
konservative Note.

1 ) MOSER, § 66 . 1.
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Geboren wohl in der Nähe von Stuttgart (nordmittelschwäb . ,
südlich des Grensbereichs zum Südfrk . ) , ungefähr zwanzig Jahre in
pfälzischen Diensten in Heidelberg ( Grenzbereich Obd . - Südfrk . /Md . --
Rhpfälz . ) und ebenso lange in bayerischen Diensten in München
(Mittelbair . ) , kam Pleningen intensiv mit drei verschiedenen obd.
Mundarten in Berührung , die sicherlich in seiner Sprache teilweise
einen Niederschlag gefunden haben . Im folgenden sollen die wichtig
sten Kriterien zu einer Kategorisierung der Mundart unseres Über¬
setzers zusammengestellt werden.

A . In den schwäbisch en Sprachraum weisen folgende Eigenarteng

1 , mhd . i , u , ü -̂ rei , au , äu (eu) : ^^
2 )

a .i -<=.ei : ^ eilen , eisen , pleiben , zeit , geitzigkait , leiche , sein,
weib , neid ( en ) usw.

Aber : zwifach , trifach . ^
Besonders typisch für das Schwab , ist die Weiterentwicklung von
ei --- -eu t ^ leucht ( lich ) , leuchtfertig.

\ 5 )
b ) u - ^ au : ^ auß , grausam , sawer , pawen , hawß , haut , tausent , trau-

rig ( kait ) .
/f \

Aber (vereinzelt ) : vff . ^
7)

c . ü^ re us ' hewser , grewlich ( kait ) , seuffze.
seyle ( delabialisiert ) .

o \
2 . mhd . ei , ou , öu < ^ai , au ( ou ) , äu (eu) : ^

a . ei -errai J ) tail ( en ) , ( er ) zaigen , zaich (n ) en , gail , laid , kain,
hail ( en ) , haissen , laichen ( = decipio ) , -hait , -kait.

Ater : Bair . Einfluß macht sich spürbar in : heilig ( 5 Belege +

1 ) MOSER, § 77 . 1 , besonders Anm . 2.
2 ) SCHOLZ, S . 36o ff.
3 ) MOSER, § 77 , Anm . 5.
4 ) WEINHOLD A , § loo . SCHOLZ kann diese Entwicklung für das 14 . Jh.

offensichtlich noch nicht fcststellen.
5 ) SCHOLZ, S . 4o5 ff.
6 ) Vgl . MOSER, § 77 , Anm. 5.
7 ) SCHOLZ, S . 416 ff.
8 ) MOSER, § 79 . 1.
9 ) SCHOLZ, S . 418 ff.
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3 aus der Widmungsvorredc : alle mit ei - Schreibung ) , geist-
(lich ) ( 2 + 3 Belege : 3 ei , 1 eÿ , 1 ay ) . *̂
Dagegen nur ai - Schreibung : flaisch ( hund ) ; kaiser ( lich ) . ^

]b. ou< 3rau (ou) : ^ ^ houpt ( 3 ) - haupt ( 2 ) , hauptlewt ( 1 ) - houptman
( 1 ) , louff ( 3 ) ? louffen ( 3 ) - lauffen ( 4 ) , roub ( 3 ) , rouch
( 1 ) , glaub ( 1 ) , gläubiger ( l ) , glouben ( 1 ).

Auch : äugen ( neben : ougen ) .
Im besonderen auf das Ostschwäb . weist die Weiterentwicklung von
ou -̂ au ^ ao -^ o (und dementsprechend ou __ o ) : ^ ^ pom.

p* \

c .öu< 3aü ( eü) : ^ ^ die leüff , die paûm , haûpter , ongleüblich ( ne¬
ben : onglaublich ) .

3 ) mhd . ä -cau ( ou ) ^ ^ diphthongier t ;: ^^
goube ( 2 ) - gaube ( l ) , begouben ( l ) - begauben ( l ) , wouffen
( 3 ) , strouff ( l ) - straff ( l ) , strauffen ( l ) , schlouf ( kamer)
( 2 ) .

8 )
<30  ruc. onbewopnet ( neben : ongewapnet ) , Dro¬

gen ( neben : fragen ) , frog ( Glossen , neben : frag ) .
x 9 )4 ) mhd . u< 3.o: ^

sonder ( lich ) , sonst , son (neben : sun ) , onfromkait ( neben;
frumbkait ) , sonn , somer , pronn ( en ) .

Aber : fürdern , kunig ( kunig ) .

1 ) SCHOLZ, S . 418 ff . , findet im Augsburgischen des 14 . Jhs . sowohl
ei - als auch ai - Schreibung.

2 ) Vgl . MOSER, § 79 , Anm . l . Zu zwaintzig (Widmungsvorrede Z . 118,
6^ ) s . MOSER, § 79 , Anm. 6 . *

3 ) Nach SCHOLZ, S . 424 , herrschte im Augsburgischen anfangs ou-
Schreibung vor , dann au - , um später wieder der ou - Schreibung
Platz zu machen.

4 ) MOSER, § 79 , Anm . 9 ; diese jüngere Entwicklung vollzieht sich
nach SCHOLZ, S . 427 , nach dem 14 . Jh.

5 ) SCHOLZ, S . 43o ff.
6 ) ou für au aus ä scheint im 14 * Jh . noch nicht üblich gewesen zu

sein ( vgl . SCHULZ, S . 335 ff . ) . Allerdings zeigt sich schon zu
dieser Zeit , daß die Entwicklung des alten Diphthongs au auf
gesamtschwäb . Gebiet einen " Zusammenstoß mit der Weiterentwick¬
lung von au für a " erfährt , ein Zusammentreffen , das sich im
Augsburgischen " in besonders heftiger Weise " bemerkbar macht
(SCHOLZ . S . 426 ) .

7 ) MOSER, § 75 . 3 , SCHOLZ, S . 325 ff . , KAUFFMANN, § 6 o , WEINHOLD A,
§ 96 , BOHNENBERGER, S . 23.

8 ) Rückmonophthongierung erfolgt , jedenfalls im Westschwäb . , noch
im 15 . Jh . (MOSER, ebda . ) .

9 ) MOSER, § 74 , SCHOLZ, S . 39o ff.
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Besonders das Präfix on - ( für un - , das relativ selten vor¬
kommt ) onbekant , ongestomigkait , ongewitter , ongleich , on-
pillich , onschuldig ( neben : vnschulde ) , onwissent usw.

B . In den ostschwäb . - bair . Raum weist vor allem:
2)

mhd . b des Anlauts -^ p : ' ziemlich konsequent durchgeführt:
pach , pad , pitter , paurn , perg , passer , plût , pofel . ^ ^

Auch : pleiben , ploß ; prait , prauch , prennen ? pringen.
Im "mittelbaren " Anlautgepot,  gepürn , dienstparkait.
Auch nach Nasalen und Liquiden : volnpringen , volpringung , offen

par , wunderparlich ; aber : erber , erberkait.
Dagegen : buech , burger ( lich ) , bischof ( lich ) , brüder , bitten

(aber : gepeten , erpitten ) .
5 )

Eine feste Ausnahme bildet die Vorsilbe be - : ^ behalten , behar¬
ren , bekennen , bewegen , bewont;

meist auch : bey ( - ) : beyspile , beywonen , beysten , beywonung
(neben : peywonung ) .

Zusammenfassend kann gesagt werden : Zur Zeit der Nieder¬
schrift der " Tröstung " schreibt Pleningen eine Mundart , die wohl
nicht ganz seiner engeren Heimat (Marbach - Stuttgart ) entspricht,
sondern durch die Annäherung an das Bair . am ehesten als Ost-
schwäb . identifiziert werden kann . Md .Elemente sind nicht im beson

deren spürbar . Viele Eigenheiten weisen besonders ins Augsburgi-
sche . In Augsburg hat sich Pleningen zwar oft aufgehalten,aber
nichts weist darauf hin , daß er dort je - in seiner Kindheit , von
der wir keine Nachrichten besitzen ? - seinen Wohnsitz gehabt hat.
Nicht weit von Augsburg , auf der bairischen Seite des Lechs , liegt
jedoch Schloß Eisenhofen , das seit 15o6 zu Pleningens Besitzungen
zählt!

1 ) Nach KAUFFMANN, § 8ß , Anm . l , in Anlehnung an die Präp . ohne.
2 ) MOSER, §lß7 , vgl . WEINHOLD B , § 121 . Für das AugsburgiscHe *"dcs

lß . /l4 . Jhs . stellt SCHOLZ, S . 443 ff . , eine ziemlich große Un¬
sicherheit in der Schreibung von anlautend b fest : Während in
einzelnen Urkunden des Iß . Jhs . b ausschließlich durch er¬
setzt ist , ist im 14 . Jh . nur bei drei Schreibern eine " ausge¬
sprochene Vorliebe für jo" ( S . 451 ) anzutreffen.

ß ) Vgl . MOSER, PBB ß7 , der bUfl , bafl in den schwäb . , p ofel  und
auch jDéfl in den bair . Raum "verweist.

4 ) M0SER,lTlß7 .Anm . 4.
5 ) Vgl . MOSER, § lß7 .Anm . 2.
6 ) VILMAR, S . 12 f . , 21 , 24 f.
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ABFASSUNGSZEIT DER TRÖSTUNG

Am 2o . Februar 1519 schreibt Dietrich von Pleningen in seiner
Widmungsvorrede , Z . llo f . ( 6^ ) , er habe die Tröstung "dise tag he-
re / in einer eÿle auß latinischer sprach in die htchen deutsche
verändert / vnd geteütscht " , und zwar um der Herzogin Kunigunde
(1465 - 152o ) y der ihr Bruder , Kaiser Maximilian I . , gestorben ist,
ein Trostbüchlein " zu täglicher lösung " in die Hand zu geben (Wid¬
mungsvorrede , Z . 116 , 6^ ) . In der Einleitung wird die Widmung an
Kunigunde kurz wiederholt , und wieder wird der Anlaß der Übertra¬
gung genannte "zû trostüng jrer gnaden " (Einleitung , Z . 9 f . , 7*̂ ) ^
Die Widmungsvorrede ist in Hs . D nicht überliefert , die Einleitung
ohne Widmung und Angabe des Grundes der Übersetzung . Die in dieser
Handschrift datierten Texte stammen aus den Jahren 1515 und 1517,
unsere Tröstung weist dort kein Datum auf . Sollte auch sie früher
entstanden und einige Jahre später zu dem passenden Anlaß des Ab¬
lebens Kaiser Maximilians vom Übersetzer persönlich wieder abge¬
schrieben und der Herzogin Kunigunde gewidmet worden sein ? Ein ähn
lieber Fall liegt im "Panegyricus Traiani " vor , mit dem Pleningen
1511 seine Übersetzertätigkeit beginnt (Widmung an Herzog Wilhelm
von Baiern ) , der aber erst 1515 gedruckt wird , ein kaiserliches
Privileg des Nachdruckverbots aus dem Jahre 1514 und eine Widmung

2 )
an Kaiser Maximilians von 1513 enthält . ^ Sollte also "dise tag
here " nicht so wörtlich zu nehmen sein ? In diesem Falle wäre also

die Tröstung nicht - wie allgemein angenommen wird - unbedingt die
letzte Schrift , die wir von dem Übersetzungswerk Pleningens haben,
und sie könnte möglicherweise zugleich mit den übrigen Senecatex-

3 )
ten von 1515 - 17 entstanden und 1519 wieder abgeschrieben wor¬
den sein.

1 ) Die Widmungsvorrede , eine " feststehende literarische Begleiter¬
scheinung des humanistischen Schrifttums " , kann den Zweck einer
Schrift " erläutern und begründen , kann den Empfänger der Wid¬
mung in der Öffentlichkeit ehren und ihn als Gönner gewinnen " .
(SCHOTTENLOHER, S . 2 ) .

2 ) Vgl . VILMAR, S . 29 ff.
3 ; Der Plan zu diesen fällt zwar in die Heidelberger Zeit , sie

scheinen aber " alle entstanden und abgeschlossen worden zu sein,
als Pleningen bereits in bayrischen Diensten tätig war " . (RUPP
RICH , S . 579 ) .
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DIE LATEINISCHE VORLAGE

Für den Herausgeber einer Übersetzung wird eines der Hauptan¬
liegen die Auffindung der unmittelbaren Vorlage sein . Schon für
die richtigen Entscheidungen bei der Edition selbst ist die Vorla¬
ge unabkömmlich , denn eine textkritische Ausgabe ohne die Einsicht
in den Quellentext , auf dem die Übersetzung beruht , ist nicht denk
bar . Noch mehr aber um die Leistung eines Übersetzers würdigen zu
können und seinem Werk gerecht zu werden , muß die Form der Vorlage
identifiziert oder so genau wie möglich hergestellt werden . In
unserem Fall war zunächst zu vermuten , daß Pleningen eine der um
15oo ziemlich zahlreich erscheinenden Seneca - Ausgaben als Vorlage

2)benutzt hat . ^

Die Editio princeps der Werke Senecas stammt aus dem Jahre
1475 , gedruckt zu Neapel in zwei Bänden durch Blasius Romerus und
M. Moravus (Mathias von Olrnütz ) . *̂ Diese Ausgabe wurde 1478 in
Treviso von Bernardus de Colonia (Bernhard von Köln ) ^ in einem

r \

Band ( Opera philostphica et Epistulae ) abgedruckt ^ und erfuhr
1484 in Neapel eine Zweitauflage . ^ Es folgte der "Seneca Moralis"
des Bernardinus de Cremona und Simon de Luere , 2 Bde . , Venedig

7 )
149o , ^ in 2 . Auflage 1492 als " Senece omnia opéra per Bernardinum
de Coris de Cremona " . ^ Um 1492 *̂ erschien in Venedig ein " Opus
Senecae " des Johannes und Gregorius de Forlivio . ^ ^ ) 15oß wurden
in Venedig die " Senece omnia opéra " des Bernhardin von Cremona

1 ) Vgl . HARVEY, S . 167.
2 ) VILMAR, S . 4o ff . , konnte eine Sallustedition aus d . J . 151o als

wahrscheinliche Vorlage für die Übersetzung der " Coniuratio Ca-
tilinae " identifizieren.

3 ) HC 1459o , BM VI,861 ( IC . 29393 , C. 2 . d . 4 , G. 869o ) , Pr 6694 , VBo
lo54 , VBe 3168 , G S- 368.

4 ) Zu Bernhard ( und zu seiner Seneca - Ausgabe ) vgl . GELDNER, S . 143?
WEHMER S 4o

5 ) HC 14591 , 'BIî ' vi , 892 (IB . 28396 , IB . 28395 , G. 937o ) , Pr 6484 , P 3,
35 , 23 , VBo lo55 , VBe 3606 , VT l8o4 , OS 2545 ( Inc . qu . 6o9 ) , G S-
369.

6 ) H .14592 , P 2,16o,49.
7 ) HC 14593 , BM V,464 ( IB . 23425 ) , Pr 5213 , P 3,291,1324 , VBe 4291,

G S- 37o.
8 ) Hc 14594 , BM V,466 ( IB . 23442 ) , Pr 5221 , P 3,322,1546 ; 3,33o,

161o ; 4,445,1546 , VBo lo56 , VBe 4296 , G S- 371.
9 ) Jahr und Drucker zuerst hei VBeN S . 7o . Die ohne Jahr und Druk—

kernaohweis erscheinende Ausgabe wurde früher auf 1495 datiert.
10 ) C 5347 , BM V,596 ( IB . 21o39 ) , Pr 571o , VBe 457o , VBeN 3899,5,

VT 1925 , OS 2546 ( lnc . qu . 61o ) , G S- 372.
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durch Bertholomeus de Zanis de Portesio zum dritten Mal aufgelegt.
An textkritischer Akribie als auch an Vollständigkeit ( es kommt
die gerade damals in Deutschland aufgefundene "Apokolokyntosis " *̂
hinzu , versehen mit Scholien von Beatus Rhenanus ) übertrifft alle
vorhergehenden die Erasmus - Frobenius - Ausgabe des Jahres 1515:
"Ioannes Frobenius verae philosophiae studiosis S .D . ( salutem di-
cit , der Verf . ) En tibi lector optime , L .Annaei Senecae . . . lucubra
tiones omnes additis etiam nonnullis , Erasmi Roterdami . . . cura , si
non ab omnibus , certe ab innumeris mendis repurgatae , etc . ( p . 64ß)
Ioannes Frobenius : In inclyta Germaniae Basilea (Basel ) , 1515 " . In
seiner Widmungsvorrede an seinen englischen Freund D. Thomas Ru-
thallus , Bischof von Durham und königlicher Sekretär , vergleicht
Erasmus den Krieg des englischen Königs (Heinrich .VIII . /ist ge¬
meint ) gegen die eindringenden Schotten mit seinem eigenen Kampf
gegen die Fehler , die als Feinde die Seneca - Texte schon seit
Jahrhunderten völlig in ihre Gewalt gebracht hätten . Und wenn auch
der Sieg des englischen Königs das Blut vieler Krieger gekostet
habe , so sei in dessen Lager nicht mehr Schweiß geflossen , als er
selbst bei der Vernichtung von viertausend Feinden ( " tot enim,
opinor , mendas , uel ex uno Seneca sustuli " ) vergossen habe . Sein
Schwert sei die Tinte gewesen , sein Mars die Musen , sein Heer der
Geist . Als Hilfstruppen habe ihm sein Freund Wilhelm , Erzbischof
von Canterbury , nur zwei alte Handschriften geschickt , eine aus
seiner Bibliothek , die andere aus dem Königlichen College zu Cam¬
bridge , beide verderbt und fehlerhaft , so daß den Hilfstruppen
noch weniger zu trauen gewesen sei als den Feinden . Diese Worte
zeugen von der Verderbtheit , in der die damaligen Editoren die Se¬
neca - Texte vorfanden.

2)
Ein Vergleich dieser Seneca - Ausgaben ' zeigte , daß sich die

Drucke bis 15oß nur wenig voneinander unterscheiden . Bedeutend
besser ist die Erasmus - Ausgabe . Keine jedoch konnte letztlich als
die unmittelbare Vorlage Pleningens in Frage kommen . Auch die

1 ) Die Editio princeps erschien in Rom 151ß.
2 ) Von den Drucken von 149o , 15oß und 1515 konnte ich die Exempla¬

re der Universitätsbibliothek Innsbruck benützen , von den Inku¬
nabeln von 1478 und 1492 ( C 5347 ) übersandte mir die Stadt - und
Universitätsbibliothek Frankfurt/M Proben ; die Überprüfung der
Ausgaben von 1475 , 1484  und 1492 erübrigte sich , da sie mir in
früheren oder späteren Auflagen Vorlagen.
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Überprüfung des cod . 23473 ^* ( ZZ . 473 ^*) der Bayerischen Staatsbiblip
thek München , ^ eine Seneca - Sammelhandschrift des 14 . Jhs . , blieb
ergebnislos . Es zeigte sich aber , daß die Vorlage Pleningens den
Drucken von 15o3 (B)  und 1515 (E)  am nächsten steht . Von diesen
konnte man also bei der Rekonstruktion der Vorlage ausgehen . Bei
der Überprüfung späterer Seneca - Ausgaben konnte ich Poststellen,
daß die dcsM.  Antonius Muretus , Heidelberg 1592 (N) , viele zu un¬
serer Vorlage passende Varianten aufweist , während noch neuere
(D . Gothofredus , Paris 1627 ; J . Lipsius , Antwerpen 1652 , J . F . Gro-
nov , Amsterdam 1672 ) Editionen den modernen Ausgaben schon weit
näher sind als den Drucken um 15oo.

Auf der Grundlage der neuesten Seneca - Ausgabe durch M. Rosen¬
bach , Darmstadt 1969 _( R_) , die ihrerseits ein Abdruck der Edition
R . Waltz - G. Budé , Paris 1942 , ist , wurde mit Hilfe von B , E , M
und eigenen Konjekturen versucht , die Vorlage Pleningens zurückzu-

2)
gewinnen . Diese muß hoffnungslos verderbt gewesen sein . ^ In den
meisten Fällen konnten jedoch für die Übersetzung - wenn auch
nicht immer mit Sicherheit - die zutreffenden Varianten gefunden

3)
werden . Diese werden in einem " lateinischen Apparat " dem text¬
kritischen an die Seite gestellt . Als Beispiel möge hier ein Stück
dieser rekonstruierten Vorlage in ungekürzter Weise neben die mo¬
derne Ausgabe Rosenbachs gestellt Werdens

Rosenbac h

23 . 1 Praeter hoc , quod om-
ne futurum incertum est et

ad détériora certius , facil-
limum ad superos iter est

1 ) HAIM , Nr . 723 ( S . 72 ) .
2 ) Vgl . WALTZ, S . 4s "De tous le Dialogues de Sénèque , la Consola¬

tion à Marcia est celui dont le texte est le plus altéré dans
les manuscrits qui nous sont parvenus . . . . Un très grand nombre
de passages resteraient inintelligibles si la sagacité des édi¬
teurs modernes ne s ' y était exercée . "

3 ) So wird die Feststellung VILMARs , S . 49 f . , entkräftet , daß an¬
gesichts der von Fehlern "wimmelnden " Tröstung oft unklar sei,
"was Pleningen sich eigentlich gedacht hat . Nur selten war die
falsche Übersetzung deutlich aus einer andern Lesart seiner Vor
läge oder aus einem Versehen beim Übersetzen zu erklären . "
Selbst von den wenigen Beispielen aus der Tröstung , die VILMAR
anführt , ist etwa acht ein nachweislich falscher (weil moder¬
ner ) lateinischer Text untergelegt.

Rek on st r uiert e Vor lage

23 . 1 Praeter hoc . L? . omne
futurum incertum est et ad

détériora cert iss inmm ( ?_) .
Faci lius (E ) ad superos iter
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animis cito ab humana con-
uersatione dimissis : minimum

enim faecis pondus traxerunt.
Antequam obdurescerent et
altius terrena conciperent
liberati , leuiores ad origi-
nem suarn reuolant et faci-

lius quicquid est illud ob-
soleti illitique eluunt.

2 Nec umquam magnis inge-
niis cara in corpore mora
est : exire atque erumpere ge-
stiunt , aegre has angustias
ferunt , uagari per omne sub¬
limes et ex alto assueti hu¬

mana despicere.

Wenn B ( und M) und E die gleichen Lesarten haben , wird die
Variante nur mit E gekennzeichnet ; dagegen kommt eine mit B oder M
versehene Variante in E nicht vor . E wird gegenüber R bei konkur¬
rierenden Lesarten der Vorrang eingeräumt . Unsichere sowie auf
eigenen Konjekturen beruhende *Varianten werden mit ? versehen
(z .B . etenim E? , secundam mortem ? ) . Konnte eine Lakune in der Vor
läge nachgewiesen werden , so wird sie mit .L.  oder fh ( fehlt ) ge¬
kennzeichnet . Können in der Übersetzung fehlende Wörter in der Vor
läge dagegen nicht als fehlend nachgewiesen werden ( weil sie in
BEMR enthalten sind ) , so wird dies im Text vermerkt ( s . u . ) . Die
Orthographie von BEM wird modernisiert.

Auf eine Besonderheit muß noch hingewiesen werden : Zahlreiche
Textstellen weisen darauf hin , daß die Vorlage Pleningens mit Ulos
sen versehen war , die Alternativlesarten boten - ähnlich wie die
Erasmus - Ausgabe ( G1E = Glosse der Erasmus - Ausgabe ) . Eine andere
Möglichkeit bestünde darin , daß Pleningen zwei ( oder mehr ) ver¬
schiedene Seneca - Texte als Vorlage dienten . Er übersetzt nämlich
manche Stellen " doppelt " . Oft können beide Varianten mit Hilfe von
BEM erschlossen werden . Anhand von Beispielen soll diese Eigenart
erläutert werden : In 17 . 2 wird uch ement ius (BER ) in M durch uentus
ersetzt . Unsere deutsche Über etzung weist jedoch beide Wörter auf

est animis cito ab humana con-
uersatione dimissis : Minus

enim faecis ponderisque (E)
traxerunt , antequam ob duoe -
rentur (E ) et altius terrena
conciperent liberati , leuiores
ad originem suam reuolant et
facilius quidquid est illud
absoluti transfluunt (E ) .

2 Nec umquam magnis inge-
niis cara in corpore mora est:
.L ? , aegre has angustias
ferunt , uagi (E ) .L ? . et ex
alto assueti humana despicere.



- 349  -

wind + gàchlingen . Einen in dieser Hinsicht besonders interessan¬
ten Fall bildet 26 . 2 , der hier ausführlich angeführt sei : " quod
integro domus statu integer ipse ad maiores se recepit suos " R lau
tet in B und Es " quid ( cum ipse G1E) in te domus status uitae , ip-
sa ad maiores recepit ( recipit B ) suos " ,und in Ms " quod in taedium
uersus uitae , ipse ad maiores se recepit suos " . Dreimal übersetzt
hier Pleningen zwei Varianten , so daß die Vorlage (Vorlagen ? ) etwa
so gelautet haben muß : " quod (+ cum ipse ) in te domui (+ taedium)
status uitae percepit ( Gl ? , +recepit ) , ipse ad maiores se recipit
suos " . Doppelte Übersetzung , bzw . Vorlage wird mit + gekennzeich¬
net ; wird die zweite Variante ( Glosse ? ) vom Herausgeber rekon - r
struiert , so wird diese Konjektur mit Gl?  kenntlich gemacht . Das
Wissen um solche Dittographien ist in 26 . 6 auch für eine textkri¬
tisch richtige Entscheidung wichtig . Der in R (M) fehlende Satz:
"Nihil constat loco stabili " (EB ) , wird so übersetzt : " So ist in
beständtlichem ort nichts steyffs gesetzt . " Hs . W bietet die sinn¬
mäßig durchaus mögliche Variante steyff (Adv . ) ges e tzt . Ist diese
vorzuziehen - als betonende Übersetzung von cons tat ? Die Glossare
geben zunächst Auskunft : Diese Übersetzung ist nicht gebräuchlich,
wohl aber steyff  für stabi lis ( 5 . 6 ) . Also hatte Pleningen wohl zu
stabili ( =beständtlich ) die Variante stabile (Adj . zu nihil ) vor
sich , das er (Variatio ! ) mit steyff  übersetzt . Die Lesart von Hs.

M und D ist also der von Hs .W vorzuziehen . Die übrigen . Dittogra¬
phien sind : 6 . 2/9 . 4/lo . 1/3/6/12 . 6/14 . 3/3/16 . 2/5/7/9/19 . 2/2o . 5/
21 . 1/ 3/ 22 . 3/ 7/ 25 . 3/ 26 . 3/ 6 .



DIE GLOSSEN

Schon der Archetyp der Übersetzung der "Consolatio " muß mit
zahlreichen Bemerkungen (wahrscheinlich marginaler , aber vielleicht
auch teilweise interlinearer Art ) versehen gewesen sein . Dies kann
nicht nur aus den übereinstimmenden Abschriften - besonders in Hs.

M und W, D verzeichnet wenige Glossen - geschlossen werden , son¬
dern auch durch den Umstand , daß diese Glossen bei der Abschrift
häufig versehentlich in den Text hineingeraten sind , bewiesen wer¬
den . Abermals auf Grund der lateinischen Vorlage hat es der Heraus
geb .er leicht , zwischen Text und Glossen zu scheiden . So kann das
in Hs .M in den Text hineingeschlüpfte gegen dem vate r ( 1 . 5 ) , das
in W als dein vater  eine Glosse darstellt und in D fehlt , eindeutig
als Randbemerkung erkannt und aus dem Text getilgt werden . Einen
interessanten Akt der Christianisierung Senecas vollzieht der
Schreiber von Hs . D , wenn er die Glosse der jungst tag  als Apposi¬
tion zu das gemain ongef6 11 ( onfall D) in den Text hineinzieht : So
hat der Leser den Beweis des " Seneca christianus " . Dabei ist gera¬
de diese Glosse die einzige , für die Pleningen namentlich auf¬
scheint . Zur Beschreibung des kosmischen Untergangs durch Seneca
bemerkt nämlich der Übersetzer ( 26 . 6 ) : "der Iungst tag ist hie zu-
üersten / meins bedunckens pleninger/ " (MW) . Auch er ist offensicht
lieh der durch das ganze Mittelalter herrschenden irrigen Meinung,
Seneca sei ein christlicher Philosoph gewesen.

Aber auch das Gegenteil kommt vor : Der Schreiber vermutet in
einer Textstelle ein Glosse und verweist sie an den Rand . So er¬
scheint in Hs .W - hier sind die Glossen öfter als in M und D mit

glo ( = glossa ) oder No ( = nota ) gekennzeichnet - der zum Text ge¬
hörige Drusus (ß . l ) als Glosse . Einen Sonderfall bildet 24 . 3 : auß
i rar onfromblmit  wurde wohl , obwohl zum Text gehörig , vom Überset¬
zer im Archetyp zunächst vergessen , jedoch dann zwischen den Zei¬
len oder am Rande hinzugefügt . Beim Abschreiben geschah folgendes:
Hs . M deutet die Stelle als Glosse und läßt es ganz weg , W und D
fügen es wohl ein , aber beide an verschiedener Stelle . Hier mag
ein Umstand mitgespielt haben , der auch in unseren Handschriften
auffällt : Die Glossen stehen manchmal ohne ein Beziehungszeichen
einige Zeilen höher oder tiefer als die Stelle , auf die sie sich
beziehen ; in Hs .M ist das Maximum neun Zeilen ( 5o^ /51 ^ ) .
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Die Glossen sollen grundsätzlich den Leser belehren , und zwar
in einem moralischen , einem erklärenden und einem wissenschaftli¬
chen Sinne . Die "moralischen " Glossen sind gerne gekennzeichnet
mit dem Imperativ merck . Sie mögen wohl die Schwerpunktsetzung Pie
ningens widerspiegeln : So macht er besonders auf schöne "Exempel"
oder " gleichnüsse " ( 1 . 8/2 . 4/3 *1 usw . ) aufmerksam , mit denen die
Geschichte belehren kann , aber auch auf direkte Belehrungen und
Ermahnungen Senecas ( 4 . 4/lo . 1/11 . 3 usw . ) . Die " erklärenden " Glos¬
sen sollen den Leser auf die richtige Fährte bringen , etwa bei zu
wörtlicher Übersetzung:

animal : thiere - Gl . der mensch ( 11 . A)
armas seine woüffen - Gl . seinen krieg ( 12 . 6 ) .

Oder sie sollen das Verständnis für den künstlerischen Aufbau und

die strukturellen Feinheiten des Werkes fördern , indem sie auf
"widerpart/frag " und " antwort " aufmerksam machen ( 11 . 3/12 . 3/19 . 3
usw . ) . Schließlich können die " erklärenden " Glossen einen Abschnitt
oder ein Kapitel mit einer Art Titel umreißen ( 17 . 2/5/7 usw . ) . Die
kurzen "wissenschaftlichen " Glossen sind ein kleines , aber echtes
Zeugnis humanistischen Wissensdranges : Sie machen den wissensdur¬
stigen Leser aufmerksam auf fremde Namen , indem sie diese am Rande
vom Text abheben und dadurch geradezu enzyklopädischen oder lexi-
kographischen Wert erhalten.

Von allen anderen unterscheidet sich die große Glosse zu 16 . 2,
die in allen drei Handschriften enthalten ist . Sie zeigt den in
der lateinischen Literatur bewanderten gelehrten Humanisten . Ple-
ningen erzählt nach "Liuium von peden historien im andern püch
(T . Livius , Ab urbe condita 11,9 - 13 ) in geraffter Form den Kampf
Porsennas gegen Rom , um dem Leser zu erklären , wieso Cocles und
Cloelia mit einer Reiterstatue beschenkt worden sind . Zum Teil
scheint in dieser kurzen Schilderung noch die lat . Vorlage durch.
Deshalb ist diese Glosse in der Edition nicht nur mit einem eige¬
nen textkritischen Apparat , sondern auch mit den lat . Entsprechun¬
gen (nach Livius ) versehen . In den Glossaren ist sie indes - wie
auch die übrigen Glossen - nicht berücksichtigt.

Die Glossen bilden in der Edition einen eigenen Teil am Fuße
des Textes . Ihr Beziehungswort im Text wird mit + gekennzeichnet
(bzw . ++ , +++ usw . ) .
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ZUR TEXTEINRICHTUNG

Da es sich bei unserer Leithandschrift M um das Autograph des
Übersetzers handelt , gilt es , einen möglichst genauen Abdruck der¬
selben zu geben und die Eingriffe in Text , Orthographie und Inter¬
punktion auf ein Minimum einzuschränken . Die Satzzeichensetzung
wurde in unserer Edition aus einem zweifachen Grunde nach Hs .M be¬

lassene Pleningen ist einer der ersten , die sich über Interpunk¬
tion theoretisch geäußert haben . Zweitens  läßt sich inM ein
mehr oder minder regelmäßiger und ausgiebiger Gebrauch von Satzzei
chen feststellen.

In Bezug auf Orthographie folgt unsere Edition der Leiths .M.
Es werden aber folgende Änderungen ( ohne Kennzeichnung ) vorgenom¬
men : Die Vorsilben , die nicht " selbständig " Vorkommen ( be - , ge - ?
ent - , er - , vor - , zer - , on - , vn - ) ^ und Suffixe , d .h . "Wortteile,
die nur als Suffixe Vorkommen " ^ ( - schaff , -hait usw . ) , werden
auch in den Fällen , wo sie in der Leiths . getrennt werden , zusam¬
mengeschrieben . Majuskeln und Minuskeln werden nach M beibehaltea,;
_z, wofür es in M nur ein großes , meist dreistufiges Zeichen gibt,
wird in der Edition klein geschrieben , außer bei Satzanfängen . Das
eher einem Großbuchstaben ähnliche E wird groß geschrieben , da die
Hs . auch ein kleines e, kennt . Wenn nicht klar ist , ob es sich um
eine Majuskel oder eine Minuskel handelt , wird letztere vorgezo¬
gen . Abkürzungen werden aufgelöste _e mit nach unten auslaufendem
Strich oder n = en (in 2 . 4 - ens : seuffzigens ) ; Haken nach oben
oder e. mit Haken - er ; m = mm, ug = ung , vn = vnd , vm = vmb (nur
in ß . l ) ; Sigma mit Strich nach unten = us . Die Siglen E g^ (Eur
gnaden ) ? E f g (Eur fürstlich gnaden ) und Hl (Maiestat ) in der Wid
mungsvorrede werden dagegen beibehalten.

Hs .M kennt vier diakritische Zeichens

1 . Ein gebogener Strich über Vokalen , der sich ( in einigen Fällen)

1 ) In der Widmungstorrédë ' zum Panégyricud Traiani . Abgedrüakb ist
die Belehrung übér dier Zeichensetzung/bei SCHMIDT, S +23 fü Es
erstaunt , daß Pleningen bei JELLINEK keine Erwähnung findet.
Auch MOSER, I . S . 5 , scheint Pleningen entgangen zu sein : " Im
ersten Viertel des 16 . Jhs . nimmt der Zeichengebrauch stärker
zu , doch bleibt deren Anwendung ganz ungeregelt . "

2 ) Vgl . ERBEN, Grammatik ? S . 43.
3 ) CHRESTOMATHIE, S .XII.



- 353  -

zu einem Kreis schließen kann ( ° ) , hat die Funktion , einen Um¬

laut oder ein e. (.̂ =- o ) zu signalisieren oder den bezeichneten
Vokal von ähnlich geschriebenen Konsonanten zu unterscheiden

(u von n , y von ^ - besonders bei fremden Namen ) . Dieses Zei¬
chen erscheint in der Edition als Akut ( väterlich , gemut , Seÿa-
nûs ) .

2 . Eine ähnliche Funktion hat der seltenere horizontale , schiefe

oder vertikale Doppelpunkt über Vokalen , der sich ( in seltenen

Fällen ) zu einem doppelten Strich vergrößern kann . Er dient
meist zur Kennzeichnung des "Primärumlauts " und steht sonst nur

über ^ ( kämpfen ; wyid ) .
3 . Ein einfacher Punkt , der sich ( in wenigen Fällen ) zu einem

Strich verlängert , steht ziemlich regelmäßig über i.
4 . Ein nur einmal vorkommendes Zeichen ist die Verbindung von Akut

und Gravis mit der Spitze nach unten über u ( houpt , 2o . 3 ) .

Eingriffe in den Text der Leiths . N werden stets gekennzeich¬
net . Ersatz von Interpunktionszeichen , Buchstaben und Wörtern wird

durch Unterstreichung angezeigt . Solche Änderungen ergeben sich

meist aus der lat . Vorlage oder sie werden durch Hs . W und D , die

in diesen Fällen meist übereinstimmen , vorgeschlagen . Einige Bei

spiele mögen dies erläutern ^ Einfügungen wie in 1 . 1 können in den
meisten Fällen mit großer Sicherheit gemacht Werdens Marcia  fehlt

zwar in M , steht aber sowohl in sämtlichen zu Rate gezogenen lat.
Texten als auch in WD. Eine ganze Wortgruppe war nur in 24 . 3 ( auß

irer onfromkait - Orthographie nach Hs .W) zu ersetzen . In 5 . 4 er¬

hebt sich die Frage , ob der von M überlieferte Artikel die ( PI . )

in den (Sg . , Hss .WD) zu ändern sei ( auf die/den andern tail ) . Hier

wird die Änderung durch WD, durch den lat . Sg . und schließlich

durch die Tatsache gerechtfertigt , daß Pleningen in der Überset¬
zung von Sg . und . PI . sich im allgemeinen genau an die Vorlage hält.
Diese letztere Feststellung gibt in manchen Fällen die notwendige

Sicherheit und Berechtigung zu einer Korrektur des Autographs . Pro.
blematischer sind verderbte Stellen , für die weder in W noch in D
eine annehmbare Alternative geboten wird . In solchen Fällen - es
sind sehr wenige - muß man sich auf die lat . Vorlage verlassen . In

1 ) Es zeigt sich eben , daß ein Autograph nicht das autorisierte
Original sein muß ( vgl . SEIFFERT , S . 14 f . ) . Insofern erstaunt
die Gleichsetzung von Original und Autograph bei MAAS ( S . 5 ) .
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25 . 3 gibt keine der Hss . eine akzeptable Übersetzung für uada :
fr 6nhten  HD , furchten  W . Da für das lat . Wort keine Konjektur nahe
liegt , die den dt . Varianten entspräche ( poma ? usw . ) , muß wohl Ver
Schreibung angenommen werden , und es ist kein weiter Weg von fruch
ten/fürcht _e 11  zu fu rten . Dieses sowohl obd . als auch nd . bekannte
Wort ist auch die geläufigste Übersetzung von lat . uaüum . ^ ^ Buch¬
staben - oder Wortweglassungen werden mit Klammer gekennzeich¬
net . In 16 . 3 ist z .B . ga bent  der Leiths .M fehlerhaft und durch gab
(WD) zu ersetzen : gab ( ) . ln 1 . 4 wird in M eine Glosse ( gegen de m
vate r ) in den Text hineingezogen . Sie wird in der Edition unter
Kennzeichnung mit ( ) ausgeschieden . Die Wortumstellung in 6 . 2
wird im Text durch kenntlich gemachte sonder )_(_ yvann ("WD , wann
sonder M) .

Die Seitenanfänge der Leiths .M werden in Klammern im Text ein
gefügt ( z .B . 13 ^ ) ? die Kapitel und Paragraphen nach der modernen
Edition des lat . Textes ohne Klammer . Die Absätze folgen der Leit¬
hs .M ( sie stimmen meist mit E überein ) . Nicht übersetzte Wörter
(außer Partikeln und dgl . ) und Wortgruppen - sei es , daß sie in
der Vorlage Pleningens fehlten oder in keiner der drei Hss . vor¬
handen sind - werden mit .L. (Lakune ) gekennzeichnete 18 . 8 perpen-
de quid uelis : ut ilia inuenias - erwege . L . das du dise ding fin¬
dest.

DER TEXT KRITISCHE

LAUTVARIANTEN DER

Der Lesartenapparat brauchte bei der kleinen Zahl einerseits
der zu berücksichtigenden Hss . und anderseits der Abweichungen von
der Leiths . nicht zu knapp gehalten werden ; von einer zu großen

2 )
"Rationalisierung " ^ konnte abgesehen werden : Der schillernde Be¬
griff der " textkritischen . Relevanz " wurde nicht zu eng gefaßt und
auch " sekundäre " , also nur textgeschichtlich interessante Varian¬
ten wurden aufgenommen . 'r „ . '    c

1 ) Vgl . DIEFENBACH, S . 6o4.
2 ) STEER ( s . Literaturverzeichnis)
3 ) STEER , S . 36.

APPARAT

DREI HSS.
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Wenn durch die Zeilenangabe allein nicht klar wird , auf wel¬
ches Wort des Textes sich eine im Apparat vcrzeichnete Variante
bezieht , so wird das Textwort mit Klammer in den Apparat gesetzt:
den ) denen WD. Weisen W 'und D gleiche Lesarten auf , so wird die
Orthographie von W gewählt . Korr M bedeutet den Korrektor der Leit-
hs .H . Der textkritische Apparat verzeichnet also:

1 . Sämtliche Änderungen , die im Text ( auf Grund von Entscheidun¬
gen des Herausgebers ) gegenüber der Leiths .M vorgenommen werden
Diese sind zunächst im Text angedeutet und kenntlich gemacht;
der Apparat erklärt die Art der Abweichung:
a . Ersatz : Ein in der Leiths . fehlendes Wort wird durch eines

aus W oder ( und ) D ersetzt:
12 . 6 Text : ding - Apparat : ding WD, f .M:
Das im Text unterstrichene ding  fehlt ( f . ) in der Leiths .M,
wird aber in WD überliefert.

b . Weglassung ( Tilgung ) : 16 . 3 T . : ( . . . ) doch - A . : die dochM,
die f .WD;

c . Umstellung : 6 . 2 T . : sonder ) ( wann - A . : sonder wann WD,
wann sonder M;

d . Auch Änderungen der Interpunktion werden ( durch Unterstrei¬
chung ) gekennzeichnet : 16 . 6 T . : furfarn ? - A . : fürfarn ? WD,
furfarn/M.

2 . Lesarten von W und D , die von der Leiths .M abweichen:
a . Wortzusätze : 12 . 6 T . (N ) : schüld was - A . : schüld doch was D
b . Wortauslassungen : 4 . 4 A . : vnd . . . gewonhait f .D ( die ganze

Wortgruppe fehlt in Hs .D) ;
c . Wortumstellungen : 5 . 6 T . (M) : thymmel vnd hall - A . : hall

vnd thymmel D;
d . "Entwicklung ^ - oder Bearbeitungsvarianten"

1 . 2 I . (M) : das er noch leben soit - A . : das er nach ( noch
D) in leben soit sein WD;
26 . 1 I . (M) : der geleichen . Wort - A . : also D;
26 . 6 T . (M) : vnd die auß tilgken - A . : vnd die außtilgkung
beschicht D;

e . Verschreibungen und Sinnfehler : 3 . 4 T . (M) : laid - A . : land
D; 26 . 2 T . (M) : haûpt leWt - hauptlcûcht W.

1 ) STEER , S . 35.
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Nicht in den textkritischen Apparat aufgenommen werden:

1 . Orthographische Varianten : ^

nach folgüng - nachfolgüng , waltzendö - waltzenden , Recht -

recht , Erbfalls - Erbfalß , hochi - höchj , todschieg - todsleg,

verlychen - verliehen - verlachen , gieter - güeter , Iare - iare

- jare , langer - lennger , ainem - einem , getragë . das - getra¬
gen / dz - getragen das , ist das - ist / das usw.

2 )
2 . Laut - und Formvarianten : ^ Um zugleich von den Beziehungen der

drei Handschriften untereinander ein Bild zu geben , sollen in
einer Liste alle Arten dieser Varianten an Beispielen aufge-

zeigt werden . Die Zahlen beziehen sich auf Kapitol und Para¬
graph der Edition.

M

a ^ Ablaut _ und

W

Brechung , Vokalwechsel

D

1 . 2 möglich möglich müglich
l . ß vnzerstorter onzerstorter onzerstörter

2 . 4 Sons Süns Sons

2 . 5 Sun Son Sun

3 . 4 frümbkait frommkait fromkait
8 . 2 vff auf auf
lo . 2 auf vff auf

lo . 3 forchten furchten forchten

beyspyle
het

hoffnüng
sterck
Ende

1 ) Darunter sind zu verstehen die Varianten der Trennung und Zu-
sammensohreibung , Abkürzungen , Minuskel undDMajuskel , Konsonan-
tenverdoppelung , Buchstaben , mit gleichem Lautwert u . ä . , aber
auch Interpunktions - , sowie Umlaut - , Labialisierungs - , bzw . De-
labialisierungsvarianten.

2 ) Es handelt sich hier um "Wechselvarianten " ( SIEER , S . 35 ) , die
sowohl in den einzelnen Hss . selbst als auch an den jeweiligen
Stellen von Hs . zu Hs . wechseln . STACKMANN, S . 258 f . , nennt sie
"iterierende " Varianten.

und " neues e"

1 . 1 beyspile
het

hoffnüng
stercke

1 . 6 End

beyspil
hete

hoffnünge
sterck
Ende
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7 . 2 begirde begird begird
dj wyid Die wylde Die wylde

12 . 1 ainiche ainich ainich
tode tod tod

Synkope

1 . 2 onmyites onmilts onmilts
1 . 3 wirdet wirdet wirt
2 . 5 wern weren wern

abgefurt abgefuret abgefürt
4 . 2 seinen seinen sein
7 . 2 ainen ain ain
18 . 4 auß gegoßne auß goßne auß gegoßne
2o . 2 den gefangnen den gefangen den gefangen
2o . 4 geschat geschadet gcschat
2o . 5 beschirmet beschirmet beschirmpt
22 . 3 pleiben beieiben pleiben
24 . 1 gnug gndg genug

3,chung der Ableitungssilben

1 . 5 wesentlich wessenlich wesentlich
9 . 4 wöllicher wöllicher Wolher

W6llicher wolher Wöllicher
11 . 4 ongewondlichen ongewonlichen ongewonlichen
14 . 3 gemainklichen gemainlichen gemainlichen

Mittel - und Endsilben

1 . 7 werden werden! werden!
1 . 8 lyndtlichen lindtlichen lyndtlich
2 . 4 gewest gewesen gewesen
3 . 2 öffentlich vnd öffentlich vnd öffentlichen vnd

haÿmlich haÿmlichen haymlichen
4 . 3 gemain gemain gcmaind
7 . 4 die männer vnd die mann Vnd die die mann vnd

die weiber weyb die weyber
13 . 3 Edelisten Edelisten Edelsten
13 . 4 kinder kind kinde

14 . 3 was war war
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17 . 4 h &chj höchin höchj
Sonn Sonnen Sonn

17 . 8 wirde wirdj wirdj
23 . 2 Enge Engj Enge
25 . 2 tieffi tieffc tieffj
25 . 3 dberist oberst oberist

Synaloiphé enklitischer Wörter

1 . 2 hastü hastü hast du
1 . 5 wiltü wiltü wilt dû
5 . 4 an dem arnrn amm
13 . 1 erß er es er es

Metathese

1 . 5 schmaÿchlend schmaichelnd schmeichlend
13 . 3 entlechneten entlechenten entlechenten

3lformen

1 . 3 lernung lernüng lcrung
2 . 4 daruon douon dauon
4 . 1 dar durch do durch dar durch
lo . 2 Entlechet Entlechnet entlechnet
18 . 2 entlechnen entlechnen entlechen
18 . 7 leren leren lernen
21 . 5 geordnet geordct geordnet

As simi1 i ation

2 . 1 aÿm aym einem
22 . 7 entflochen empflochen entflochen

Andere Varianten (Mundartkritcrien)

1 . 6 kaum kam kaüm
3 . 1 kam kam kaüm
3 . 4 stroüffen straffen straffen
9 . 3 onbewopnet onbewopent onbewoupent
11 . 3 ongewapnet ongewupnet ongewopet
16 . 8 paüm pom pom
22 . 3 Beÿ bey pey
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DIE GLOSSARE

Das lateinisch - deutsche Glossar

Die Erstellung eines lateinischen Glossars zur Tröstung wird
dadurch erleichtert , daß bereits ein lateinischer Index zur " Con-
solatio " existiert . In seiner " Concordantia " verzeichnet BANVARD

sämtliche Belege eines jedes Wortes , fußend auf der Ausgabe des
R . WALTZ ( G. BUDE' ) . Dieser Index konnte unserem Glossar zu Grun¬
de gelegt werden , da unsere lat . Vorlage auf der Basis der ROSEN-
BACH- Edition hergestellt wurde , die ihrerseits wieder den Text der
WALTZ- Ausgabe bietet.

Bei der Benützung des Glossars ist folgendes zu beachten:
Ein + bezeichnet einen in BANVARD fehlenden Beleg unserer lat . Vor
läge , sei es ein neues Lemma oder eine neue Belegstelle . Dabei
wird in Klammer angegeben , wie der Beleg bei ROSENBACH (R ) und so¬
mit auch bei BANVARD lautet , bzw . ob er dort fehlt ( f . ) . Kommt da¬
gegen ein bei BANVARD verzeichneter Beleg in unserer lat . Vorlage
nicht vor , so wird er mit - gekennzeichnet . Durch cf . ( = ciffra)
wird auf das entsprechende Lemma verwiesen (und dort wird dieser
-Beleg als +Beleg gebucht ) , bzw . durch IV sein Fehlen in unserer
lat . Vorlage aufgezeigt.

Grundsätzlich wird auf der linken Spalte das lat . , auf der
rechten das dt . Lemma in der im Text erscheinenden Form verzeich¬

net . Handelt es sich jedoch um mehrere Belege , so wird in der Re¬
gel ein verkürzendes Verfahren angewendet : Dem lat . Lemma wird nur
die Grundform der dt . Entsprechung mit sämtlichen Belegstellen an
die Seite gestellt . Bei einer dt . Übersetzung mit über zehn Bele¬
gen werden jeweils nur die ersten paar Belegstellen mit dem Hin¬
weis usw.  angeführt . Wird durch - und cf . auf ein anderes Lemma
verwiesen , ist dort jedoch nicht ausdrücklich ( als +Beleg ) ver¬
merkt , so ist die Übersetzung unter jenem dt . Wort zu suchen , das
über zehn Belege aufweist , wo also nur die ersten paar Belegstel¬
len verzeichnet sind . Weist ein Wort mehr als zehn Belege auf,
dann werden in der lat . Vorlage ( gegenüber BANVARD- ROSENBACH) feh¬
lende Belegstellen nicht eigens angeführt . Ebensowenig werden ^ Be¬
lege solcher Wörter vermerkt , wenn die Art ihrer Übersetzung schon
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in mehr als zehn Belegen vertreten ist . Zwei Beispiele mögen das
Gesagte erläutern:

IS : - 19 . 5 id f .E : In der Erasmus - Ausgabe , die in diesem Fall
mit unserer lat . Vorlage übereinstimmt , fehlt id;

SE : + 5 °5 se (E , f .R ) : Die lat . Vorlage - hier durch E darge¬
stellt - weist se auf , das in ROSENBACH/BANVARD fehlt.

Solche + und - Belege sind zwar in dem lat . Apparat der Edition
vermerkt , bleiben jedoch im Glossar unerwähnt . Werden lat . Prono¬
mina , Konjunktionen u . ä . nicht übersetzt , so wird dies im Glossar
mit unübs . ( = unübersetzt ) gekennzeichnet ; bleiben jedoch Substan¬
tive , Adjektive u . ä . unübersetzt , so wird dies sowohl in der Edi¬
tion ( s . o . ) als auch im Glossar mit L ( - Lakune ) gekennzeichnet;

-POETA

-19 . 4 poetae L,
Bei aufeinander folgenden Belegstellen aus dem gleichen Kapitel
wird verkürzend nur einmal die Kapitelzahl angeführt , dann jeweils
nur mehr die Zahl des Paragraphen , z .B , 21 ^1/2/5 ( = 21 . 1/21 . 2/
21 . 5 ) .

Das deutsch - lateinische Glossar

Das deutsche Glossar verzeichnet sämtliche Wörter ohne Zah¬

len , da diese jeweils im lat . Glossar ermittelt werden können . Die
einzelnen Lemmata werden in der Grundform angeführt ( das Verb z .B.
im Infinitiv ) . Die Orthographie wird dahingehend vereinfacht , daß
jedes Lemma in der am häufigsten erscheinenden Schreibung ange¬
führt wird . Das Glossar trägt indes den lautlichen Besonderheiten
in einem hohen Maße Rechnung . Doppelbuchstaben zählen , soweit sie
belassen sind , als einfache , y (für i . und ü ) findet sich unter i _,
die Vorsilbe on- (un - ) unter u , die Verteilung von f und v geschah
nach moderner Orthographie ( unter Beibehaltung der originalen
Schreibung ) , ck und tz wurden ( auch nach Konsonanten ) belassen,
da diese Schreibung in Hs .M konsequent durchgeführt ist . Wörter,
die keine lat . Entsprechung haben , werden mit Z, ( = Zusatz ) und der
jeweiligen Belegstelle versehen . Rekonstruierte lat . Entsprechun¬
gen sind nicht eigens gekennzeichnet ( aufrupfen : explumo ) . Abkür¬
zungen werden nur allgemein übliche benützt . Es sei hinzugefügt:
Konj . = Konjunktion ; Konjv . = Konjunktiv : Übs . = Übersetzung.
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DER WORTSCHATZ DIETRICHS VON P L E -

N I N O E N

Um zu erfahren , auf welcher Stufe sprachlicher Entwicklung
unser Übersetzer steht , erscheint es angemessen , seinen Wortschatz
genauer zu untersuchen . Acht Gebiete werden dabei besonders unter
die Lupe genommen . Zunächst wird untersucht , wie Pleningen römi¬
sche Amtsbezeichnungen übersetzt . Dann werden zwei weitere Sekto¬
ren des Wortschatzes eingehender betrachtet , die besonders ergie¬
big sind und deren Wahl sich naturgemäß aus dem lateinischen Text
ergibt : die Verwandtschafts - und Altersstufenbezeichnungen . Vier¬
tens soll das Fremdwort , dessen häufiger Gebrauch bei Pleningen
auffällt , untersucht werden . Anhand verschiedener "Kennwörter"
soll Pleningen fünftens historisch - geographisch eingeordnet wer¬
den . Sechstens soll geprüft werden , welche Rolle die Verwendung
zweigliedriger Ausdrücke bei unserem Übersetzer spielt . In einem
siebten Abschnitt werden jene Wendungen und Phrasen beobachtet,
die an der Grenze von Übersetzung und Umschreibung liegen . Das
achte Gebiet der Untersuchung des Wortschatzes umfaßt Eigen - und
geographische Namen . Eine kurze Zusammenfassung soll einen ab¬
schließenden Überblick geben.

I . Die römischen Amtsbezeichnungen

Es wäre sicherlich vcn besonderem Interesse , Pleningen , den
rechtskundigen Humanisten , der in Pavia , Ferrara und Rom Jura stu¬
diert hat , als Richter in Frankfurt und Worms gewirkt und sowohl
Rechtsfälle seines Herren Albrechts IV . von Baiern als auch der

bairischen Stände vertreten hat , nach seinem juristischen Sprach¬
gebrauch zu befragen . Aber unser Text bietet dafür keine frucht¬
bare Grundlage . Nur einige allgemeine Ausdrücke wie ius , lex usw.
kommen vor:

aequo iure mit gleichen pillichen rechten
iura die Recht vnd freÿhait

Man beachte den Willen zu besonderer Deutlichkeit . In freVhait
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scheint - wie überhaupt in dieser und ähnlichen Zwillingsformeln
(genad und freihait ) - die Bedeutung "Privileg " , "Recht " durch . ^
Lex  erscheint durchweg als gesat zt . Das lat . Wortspiel mit fero
im Sinne von ertrage n einerseits und eihbringe n anderseits in dem
Satz

16 . 4 tarnen . . .mortem filii . . .magno animo tulit quam ipse leges
tulerat,

das deutsch nicht wiedergegeben werden kann , erscheint in der ge¬
schickten Übersetzung;

ye doch hat sy ( sc . Cornelia ) ; disen . . . tode des Sons mit gros¬
sem gemüet ; wie der ( sc . Drusus ) auch in satzüng der recht;
getan ; geduldt.

Die Abstraktbildung Satzung steht hier im engen Kontexr des Rechts
2 )

tes , aber wenn die bei Luther übliche Bedeutung Gesetz ist , so
ist hier deutlich die Tätigkeit der Rechtssetzung gemeint . Wille
zu deutlicher Übertragung spricht auch aus der Wendung mit vrt ail
ve rda mpt (damnatus ) sowie aus dem Doppelausdruck vbel tha t vn d
schüld (crimen ) .

Römische Amtsbezeichnungen werden , sofern sie im Kulturraum
des Übersetzers eine Entsprechung haben , gerne eingedeutscht . Die
Begriffe sa cer dos und pontifex aus der römischen Religionsaus - )uu -,
Übung , die von der lat . Kirchensprache emanzipiert worden sind,
erscheinen in der Übersetzung mit Lehnwörtern ; sac erdos  als prie -
pter  und das dazugehörige Amt , sacerdotium , als priest erli ch arnpt
und priester - ampt ; pontifex  erscheint entweder als der oberst prie
s ter  oder unter dem aus griech . episko pos  gebildeten Lehnwort Bi¬
schof  und pqnti ficalis  als Bischöfl ich . Prince ps wird je nach Kon¬
text mit kaise r oder ( so besonders im PI . ) mit fur st übertragen.
Ka iser  dient auch als Übersetzung von Caesar und Im perator  als of¬
fizieller Bezeichnungen des römischen Herrschers . Dagegen wird Im¬
perator als die für den Oberfeldherrn und Höchstkommandierenden
übliche Bezeichnung mit houptman n wiedergegeben . Der dazugehörige
Plural , hauptlewt , dient zur Übertragung von duc es (Heerführer ) .
Cast ra erscheint als wagenpurg . Die Abstrakta imperium und regnum
werden mit Reich übersetzt , letzteres einmal mit dem Kompositum

1 ) Vgl . DRWB, ß .Bd . , Weimar 1932 - 35 , Sp . 756 ff.
2 ) TrDW. 6 .Bd . , Berlin 1955 , S . 12 ; vgl . GrDW, 8 .Bd . , Leipzig 1893?

Sp . l841 f.
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kunig - reiph  näher spezifiziert . "̂
Für tutor findet der Übersetzer das aus ältester Zeit stam-

mende ^ Kompositum gerhabe ? für tribunalia (eigentlich der auf Stu
fen erhöhte Sitz der Magistrate bei Amtshandlungen , besonders der
Richterstuhl ) gericht - stiele . Bei candid atus spielte ursprünglich
natürliche die weiße Kleidung , die der Bewerber eines Amtes ( in
unserem Falle des Sacerdotiums ) trug , eine wichtige Rolle . Aber
für den Lateiner zu Senecas Zeiten war diese Bedeutungskomponente
wohl ganz zugunsten des semantischen Inhalts Amtsbewerber  gewi¬
chen . Darum ist Pleningens Übertragung we iß - geklaid ter ohne das.
lat . Analogon kaum verständlich.

Aber Ämter , bzw . Beamte wie magi stratus , sena tus , consul ( con
sulari s ) , consulatus  werden , da sie keine unmittelbare Entspre¬
chung im deutschen Kulturraum haben und die deutsche Muttersprache
sie also nie zu bezeichnen hatte , lieber mit dem dazugehörigen,
endungslosen Fremdwort bezeichnet : magistrat , sénat , consul ; an
consulatus  tritt erklärend ampts consulat - ampt . Auch für prouincia
findet sich das Fremdwort pro vinc ie mit deutscher Endung,

II . Die Verwandtschaftsbezeichnun-

gpe n

i )
Wenn wir unserer Untersuchung die Schemata L . WEISGERBERS ^

für die lat . und dt . Verwandtschaftsbezeichnungen zugrunde legen,
sie den Erfordernissen unseres Textes anpassen , d .h . kürzen und
erweitern , und schließlich die lat . Bezeichnungen mit den jeweili¬
gen Übersetzungen versehen , so ergibt sich untensteherdes Schema . .
Dieses läßt sich etwas absichern und ergänzen durch die Heranzie¬
hung von zwei anderen Übersetzungen Pleningens , die für die Ver¬
wandtschaftsbezeichnungen ergiebiges Material liefern . Es handelt
sich um den "Panegyricus Traiani " des Jüngern Plinius , " Gay Plinij
des andern lobsagung " , gedruckt zu Landshut ( Johann Weyssenburger)
1515 , und um die Übersetzung von Sallusts "Bellum Iugurthinum " ,

1 ) Vgl . GRUNDMANN, S . 133 ff.
2 ) Vgl . GrDW 4,1,2 , Leipzig 1897 , Sp . 2552 f.
3 ) WEISGERBER, S . 66 f.
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maiares/parentes
? ( 3 ) vorältern

i

^ auus
; ( l ) anherr
!

matgr _ auunculus
(x ) mhter {*3) venter

(ïy * schw6ster

^uxcr/coniux
\ ( je l ) eefraw/weib/gemachel

jfilia
j ( x ) tochter

liberi / filiifilius i
(x ) shn/ ] kin der(x ) sün [_

- unmittelbare Vorfahren und Nachkommen
--- — Seitenverwandtschaft
Die Ziffern geben die Anzahl der Belege in der Cons . wieder
(x = mehr als lo Belege ) ,
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die zusammen mit drei weiteren Übertragungen ebenfalls 1515 in
Landshut ( ebenda ) gedruckt wurden " Sallustij . . . von des Catilinen
Vnd auch des Jugurthen kriegen " . Beide Übersetzungen liegen mir in
den Exemplaren der Niedersächsischen Staats - und Universitätsbib¬
liothek Göttingen (Auct . dass . lat . N^ 1946 und N° 764 ) vor , die
keine Seitenzahlen aufweisen . Die Zitation dieser Texte erfolgt
daher nach den lat . Ausgaben , z .B . Pan. (egyricus Traiani ) 39 . 1?
B( ellum ) I ( ugurthinum ) 14 . 1 . Das den Umlaut signalisierende dia-
kritische Zeichen der Drucke wird durch Umlaut wiedergegeben
( §, = ä ) . Die Belegstellen der Consolatio ( Cons. ) werden nicht an¬
geführt , da sie in den Glossaren aufscheinen und die Untersuchung
nicht mit unnötigem Zahlenmaterial belastet werden soll.

Wie zu erwarten war , finden sich in der Cons . außer socer  kei
ne Bezeichnungen für Seitenverwandtschaft : Der Lateiner spricht
kaum von Verwandten durch Verschwägerung . ^ Die Übersetzung von
socer , das nach heutigem Sprachgebrauch mit Schwiegervater  wieder¬
zugeben wäre (PI . soceri - Schwiegereltern ) , ist schwacher (mhd.
sweger , sweher ) . Schwäg er (mhd . swager ) dagegen , das heute verengt
ist zu der Bedeutung "Mann der Schwester " , "Bruder der Frau oder
des Mannes " , hat offensichtlich einen weiteren semantischen Ra-
dius , denn es dient zur Übersetzung von adfinis (BI 14 . 15/85 . 4 ) . ^
Ein ähnlicher Fall liegt vor in vetter . Ob Pleningen diese Bezeich
nung für jeden entfernteren Verwandten gebraucht , läßt sich
nicht feststellen . Es ist jedenfalls einigermaßen verwunderlich,
daß vett er den Mutterbruder ( auunculus ) bezeichnet . Ve tter  steht
nämlich ursprünglich und teilweise (neben freierer Anwendung ) bis
in die Gegenwart als Bezeichnung des Vaterbruders (palruus ) ^ ^ in

1 ) Vgl . WEISGERBER, S . 68,
2 ) Es manifestiert sich hier jenes Phänomen , das WEISGERBER ( S . 63)

als "muttersprachliche Zwischenwelt " bezeichnet . Die Sprache
sieht sich im späteren Nhd . gezwungen , die verschiedenen Ver¬
wandtschaftsgrade der Verschwägerung auszudrücken , was weder im
Lat . nach im Mhd . noch im Frnhd . der Fall war . Mhd . swager  wird
semantisch verengt , und Schwieg er , das alte Wort für Schwi eger ¬
mutter (verwandt und bedeutungsgleich mit lat . socrusl/lwird
neues Kompositionsglied und Bestimmungswort (vgl . KLUGE, S . 693)
für die nun zu bezeichnenden Verschwägerungsgrade . Die Belege
in unseren Texten ermöglichen nicht die Feststellung , inwieweit
diese bei Pleningen differenziert werden . DIEFENBACH verzeich¬
net swage r für lat . sneer , socrus und affinis , 539 ?154o , 16 ;
vgl Z IrDW/ 6 .Bd . , Berlin "19*5*5' ?' S' .'25c.

3 ) GrDW 12,2 , Leipzig 1951 ? Sp . 28 ff.
4 ) GrDW ebda . , Sp . 27.
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Opposition zu . Oheim (Mutterbruder ) . ^ Die zu Rate gezogenen Texte

weisen keinen Beleg für pat ruus auf , der die Feststellung ermög¬
lichte , oh die Opposition in der Bezeichnung des Bruders des Va¬
ters einerseits und der Mutter anderseits , die im Lat . und im Mhd.
existiert , schon - wie heute in Onke l - aufgehoben ist.

Auus , das in der Cons . den Großvater ( der Marcia ) bezeichnet
(respice patrem atque auum tuum,26 . 3 ) erscheint in der Übersetzung
als an - herr . Zweimal anher re für auus  hat auch BI ( 14 . 8/24 . Io ) ,
während einmal dafür grqs - vatter  erscheint (BI 9 . 2 ) . Pan . 39 . 4
weist den PI . Anhern  sowie die Verbindung per anhepr ,vnd _ die _ an-
fraw (Pan . 39 . 1 ) für auu s et auia auf . Anherr , das bei Luther neben
den biblischen Stammvätern und gelegentlich dem Vaterbruder die
Vorfahren im weitesten Sinn und speziell den Urgroßvater bezeich-

2)
net, ' ist in unseren Texten - offensichtlich inhaltlich gefestigt
- abgehoben von den vor - alter n . Dieses dient zur Übersetzung von
majores (auch Pan . l . 1/38 . 7/69 . 5 ) und parentes (auch Pan . 27 . 2 ) . Es
soll am Rande bemerkt sein , daß in der Cons . wohl an beiden Beleg¬
stellen mit parentes die Eltern gemeint sind . Aber es handelt sich
hier offenbar um eine sachliche Ungenauigkeit Pleningens , denn mit
Vorelte rn , das meist die entfernteren Ahnen bezeichnet , können
höchstens " die den Eltern unmittelbar vorausgehenden . . .mit gemeint

3)sein " . ' Ein seltenes Wort ist älterns Während es in der Cons.

überhaupt nicht vorkommt , ist es in Pan . 9 . 5 zur Übersetzung von
majores und zweimal (Pan . 11 . 4/28 . 7 ) für par entes gebraucht , wel¬
ches sonst mit die alten (Pan . 26 . 1 ) , die vor alter (Pan . 27 . 2 ) , be¬
sonders aber mit dem Sg . der vatter (Pan . 26 . 3/38 . 2/7 ) und dem PI.
die vät ( t ) er (Pan . 26 . 7/37 . 7/38 . 6/7o . 2 ) übersetzt wird . Va t ( t ) e r
ist sonst die feste Bezeichnung für lat . pater und . pare ns . In Pan
7 . 4 findet sich stieffuater ^ für lat . uitricus.

1 ) Bei DIEFENBACH, 63 " und 417 ^ , ist diese Opposition noch klar
verzeichnets Neben den zahlreichen oheim - , ohm- Belegen für
auu n culus  steht nur ein ve tter , während neben ^ den zahlreichen
vetter - Belegen für patruus nur dreimal o (h ) em gebucht ist.

2 ) HRBWl , S . 376 ; vgl . BAHDER, 3 . 84.
3 ) GrDW 12,2 , Leipzig 1951 , Sp . 998 . Der ungewöhnliche PI . die vo r¬

älter ( GrDW ebda . , Sp . 998 , verzeichnet einen Beleg dafür aus ^ *
d . J . *16o5 ) begegnet übrigens auch in unseren Textenx Cons . l8 . 8
(parentes ) , vnser voralter (Pan . 1 . 1 maiores ) , die voralter
(Pan . 27 . 2 ) pane "nte "s ) .*

4 ) Dieses Wort scheint schon mhd . durchaus geläufig und weit ver¬
breitet gewesen zu sein.
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Das Antonym zu . vor - ältern  ist nach - komen , ein anderes nicht
geschlechtsdifferenzierendes pluralisches Kompositum . Es dient zur
Übersetzung von lat . posteri und wird ? wie Pan . 9 . 2/lo . 5/26 . 4 usw.
zeigen ? gern mit dem Poss . pron . vnser  gekoppelt . Für posteri  fin¬
det sich im Pan . neben dem PI . änke l (Pan . 7o . 2 ) der als Terminus
technicus anmutende Ausdruck die absteigenden (Pan . 38 . 7 ) . *̂ ^ Unter
den Begriff der nachkome n fallen auch hinein die änck ( e ) l (vgl.
Pan . 7o . 2 ) und vr - änckl . Letzteres ist eine relativ neue Bildung ^ ^
und bezeichnet in absteigender Linie das Glied nach dem änckel . Da
es noch nicht zum festen Bestand des Wortschatzes gehört , kann da¬
für auch nachencke l (Pan . 94 . 5 ) eintreten . Änckel dient sowohl in
der Cons . als auch in BI ( 14 . 2/35 . 1/65 . 1 enckel $ 14 . 6/65 . 3 anc-
kel ) und Pan . ( 39 . 1/4/94 . 5 änckel ) zur Übersetzung sämtlicher Be¬
lege von lat . repos und darf daher als eindeutige Bezeichnung
dieser Verwandtschaftsstufe angesehen werden.

Für lat . uxor/c oniu( n )x finden sich in der Cons . drei Bezeich
nungen (mit je einem Belege ) : weib ? eefraw , gemachel . &emachel ^
gebraucht Pleningcn für die Gemahlin des Augustus ? ebenso eefr aw.
In einer Besitzaufzählung ( lo . l ) erscheint nob i lis coniu x als ain
edels wei b . Daraus darf man schließen , daß alle drei Bezeichnungen
auf den adeligen Stand anwendbar sind . Der Wortbestand läßt sich
hier durch Pan . und BI erweitern . Außer gemachel (Pan . 7 . 4 ) ? Eefraw

(Pan . 83 . 7 ) und weib (Pan . 83 . 4/84 . 6 ; BI 8o . 6/95 . 3 ) finden sich noch
fraw (Pan. 83 .3/84 . 1 ) sowie ha wsfraw (Pan . 7 . 5/83 . 5 ) . ^ Weib  als Ge¬
schlechtsbezeichnung steht in der Cons . einmal in einem negativen
Zusammenhang:

schare der weiber : wolliche doch die mànner : pflegend zü zer-

st6rn ( 24 . 3 ) .
Auch BI beweist ? daß we ib am ehesten in abschätziger Bedeutung ge¬
braucht werden kann ? z .B . dort , wo von der Polygamie bei den "Nu-

1 ) Der Sg . ain nachkomer  erscheint für successor (Pan . 9 . 1/11 . 4 ) ,
wofür es offensichtlich noch die Alternativform der nachko me
(einen nachkomen Pan . 9 . 1 ? Akk . ) gibt.

2 ) Vgl . GrDW 11,3 ? Leipzig 1936 , Sp . 24o3 ? DIEFENBACH? 464 ? ver¬
zeichnet es für ein 1515 gedrucktes Wörterbuch unter lat . pro -
nepos .

3 ) - ch - ^ erscheint besonders oberdt . bis ins 16 . Jh . als Schutz vor
Verschluckung des - h - und Kontraktion ( GrDW 4 ?1 ?2 , Leipzig lo97?
S.p . 3151 ) .

4 ) Noch Schiller kennt dieses Wort in der Bedeutung "Ehefrau"
(TrDW,3 .Bd . , Berlin 1939 ? S . 359 ) .
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midiem vnd den Maren " (BI 80 . 6 ) die Rede ist . ^ Für marit us er¬
scheint in Opposition zu. Eefraw eeman (n )_ ( auch Pan . 2o . 2/8ß . 8 ) und
zu fran mann (Pan . 82. 7/ 83 .4/7/8 ) .

Es Begegnen auch Ausdrücke für allgemeine Verwandtschaft , so
etwa lat . sui  im Sinne von " die Seinen ( Ihren ) " , " die zu seiner
(ihrer ) Familie Gehörigen " . Dies erscheint in der Übertragung als
seine ( ire)  frund . Tui  in Pan. 83 .2 wird mit dein  h awßges ind über¬
setzt . Fründ  hat also den semantischen Gehalt von "Verwandter " , es
dient aber auch zur Übersetzung von lat . amicus . Deshalb wird die
lat . Zwillingsformel amici et c 0gnati (BI 9 . 4 ) einfach mit seine
fraind  übersetzt . Zur Abhebung von amicus  tritt an frund im Sinne
von "Verwandter " gern das Adj . gesipt:

BI 14 . 15 propinquos (Nom . ) - der nöchst gesypte îrund
BI 85 . 4 cognati et adfines - gesipte frwnd vnd Schwäger.

Das Adj . affinis , das im Lat . die Nachbarschaft , zuweilen -
wie wohl in der Cons . - die Verschwägerung ausdrückt , erscheint in
der Übersetzung von aff inium tibi uir orum als deine r sypp ve rwand¬
te n jn inne r ( 1 . 6 ) . Da Sippe  den Begriff der unmittelbaren (Bluts - )
Verwandtschaft mit einschließt , scheint die Übersetzung pleona-
stisch zu sein . Aber durch das Wort ver wandt , das heute - in Oppo¬
sition zu ver schwäger t - die Blutsverwandtschaft bezeichnet , schim
mert noch die ursprüngliche Bedeutung durch , nämlich _zugewende t,
zugehöri g . Gerade durch die Verwendung im Zusammenhang mit Sippe
und ähnlichen Ausdrücken mag cs ^ jene Bedeutungsverengung erfah - '
ren haben , die es heute zur Deckung der Begriffe Sippe usw . befä¬
higt . Daß  zu dem Adj . ye rwant  noch eine weitere Bestimmung tre¬
ten muß , damit es die heutige Bedeutung hat , zeigen auch BI 14 . 1

cognati et adfines - meine nechst geporne (man beachte den
Versuch einer " etymologischen " Übersetzung ! ) vnd . . . die mir jn

magschafften verwant wern
sowie die Komposita die na chuerwa ndt en (BI 14 . 15 , propinqui ) ,

1 ) Die Misogynie , die das Weib zum " Träger des Tadels " macht , ist
besonders aus lat . Quellen gespeist ( GrDW 14,1,1 , Leipzig 1955,
Sp . 357 ) . Man beachte in diesem Zusammenhang die kuriose "Ver¬
schreibung " in Hs .W: 16 . 1 "mit den naturn der fragen " (MD) lau¬
tet in Hs .W: "mit den natern der frawen " !

2 ) KLUGE, S . 218 , führt das Adj . .gut zur Bezeichnung von frundyami-
cus  an.

3 ) Nach TrDW, 7 .Bd . , Berlin 1956 , S . 634 , und KLUGE, S . 819 , in
spätmhd ./frnhd . Zeit.

4 ) DIEFENBACH, 16 kennt ver wandt  für lat . affinis nicht.
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du r ch sypschafft ( dir ) nach verwart (BI lo . 3 , genere propinqui ) .
Besser , wenn auch noch nicht vollkommen , scheint das Subst . ver-

wan ( d )tnus in der Bedeutung , die es heute hat , gefestigt zu seins

Es wird noch einmal ( Pan . 39 . 5 ) verdeutlicht - verwan tnus der _syp ¬

schafft (adfinitas ) und in der Zwillingsformel Ma gs ch af ft  vnd ver-
wandtnus (BI 111 . 2 cognatio , adfinitas ) gebraucht , kann aber auch

durchaus allein die Begriffe adfinitas (Pan . 37 . 5 ) und c ognât io
(Pan . 7 . 4/37 . 3/6 ) decken und tritt sogar ein für das Adj . cognatus :

(Cons . ) 25 . 2 omnibus omne cognatum - alles ain verwandtnüs.
Sipiq e bildet nicht nur das Adj . gesipt (s . o . ) , sondern auch das
erweiterte Subst . sypschaff t : für genus ( s . o . ) und c ognatio (Pan.
39 . 2 $ 39 . 1 primum cognationis gradum - in dem ersten grad der syp¬
schafft ) sowie in einer Glosse zu Pan. 39 . 5 in einer Zwillingsfor¬
mel : sypschafft vnd kindtschafft . Das Adj . gesipt  bildet seiner¬
seits das Kompositum nachg ;esipt er (BI 14 . 11 , propinquos ) .

Lat . familia (Hausstand , Dienerschaft ; in der Cons . als Syn¬
onym für gens ) erscheint synekdochisch als hawß . ^ ^ Daß Pleningen
dafür noch andere Möglichkeiten der Übertragung kennt , zeigt Bl:
geschlecht (BI 14 . 13/17/25 ) , stamme vnd name (BI 95 . 3 ) , die altern
(BI 63 . 2 ) .

Anführenswert mag noch der pleonastische Ausdruck oneelich

ausser einer Concubin " ^ geporn (BI lo8 . 1 , ex concubina ortus ) .'.1
sein . Die wörtliche Übertragung mit dem Fremdwort wird mit einem
dt . Adj . paraphrasiert.

III . Die Bezeichnungen der mensch¬

lichen Altersstufen

Die lat . Sprache besitzt ein reiches Inventar an Altersbe¬

zeichnungen . Daß dieses umfangreicher ist als das unserem Übcrset-

zerszur Verfügung stehende , zeigt sich in der Consolatio deutlich.

1 ) Auch Luther , dem das im 16 . Jh . sich einbürgernde Fremdwort
Fami lie noch nicht zur Verfügung steht , deckt den Begriff durch
Haus (KLUGE , S . 183 ) . DIEFENBACH , 224 ^ , kennt Familie  nicht.

2 ) Dieses im 16 . Jh . schon ganz geläufige Wort wird nach SCHULZ,
S . 380 , als mildernd den dt . Synonymen vorgezogen.
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Für adulesc ens (eigentlich " der Heranwachsende " ) und iuuenis (der
junge Mann ) besitzt das Vokabular Pleningens nur das Wort jAng-
ling . Gleicherweise deckt jug ent sowohl das Abstraktum adule s cen-
tia als auch iuuenta  und iuu entus . Jung dient zur Übersetzung der
Adj . iuuenili s und iuuenis .

Denselben Schwierigkeiten der Differenzierung sieht sich Ple-
ningen bei der Übersetzung von lat . pueritia  und jjafant ia gegenü¬
ber s kindthai jj muß beide Begriffe decken . Ebenso kann das Grund-
wort kind  für lat .puer oder - näher spezifiziert als da ines kind
- infans , der kinder alte r für lat . infantia stehen , und zu dem
Adj . kindtlic h ( puerilis ) wird für lat . pueriti a das kindtlichjal -
ter  gebildet . Geschickt wird das in attributiver Stellung stehende
puerum (als Knaben ) mit einer temporalen Umstandsbestimmung um¬
schriebene in jrn kindtlichen tagen . Wie kna b auf lat . puer (auch,
wie 22 . 6 , für puer als den Diener und Burschen ) beschränkt ist , so
Knecht , das bei Luther das Gegenwort zu herr  und J _unck er bildet,
auf den Mann in dienender Stellung : mancip ium - wobei das auf Leib

eigenschaft hinweisende Adj . aigen hinzutritt - und cliens ( der
Klient , Hörige ; das lat . Gegenwort zu patronus , Schutz - , Schirm¬
herr ) . Herr benützt Pleningen zur Übertragung von domi nus . Für do¬
mina erscheint fraW , welches auch die Übersetzung von mulie r und
femina  bildet . Letzteres wird einmal - im Gegensatz zu uir  stehend
- als frawenpild  wiedergegeben . Für uir findet sich nur man (n) ,
das auch den Begriff mas (Mann als geschlechtliches Wesen im Gegen
satz zu femina ) deckt . Die Stufe der männlichen Reife , der Mannbar
keif , pubertas , ist mit manha it übersetzt.

Kein eigenes Wort außer dem substantivierten Adj . der al te
steht für sen ex ( der Greis ) zur Verfügung ( auch Pan . 6 . l/lo . 4 ) , im
PI . AÎQ alten (Pan . 22 . 3/26 . 7 ) oder die alteii  l evgte . Lewte hat kei-

1 ) Das substantivierte junge (22 . 3 ) muß hier außerhalb der Betrach
tung bleiben , da seine lat . Entsprechung ( iuuenis ) nur konji-
ziert ist . Vorsicht scheint geboten bei puplllus ( der Waisen¬
knabe ) : Dieses ist erstaunlichcrweisc mit Dünger übersetzt . Jün
ger , der substantivierte Komperativ zu Jung ^(*ängelehnt an lat.
iunior ) dient Luther und vor ihm (unumgelaütet ) schon der Kir-
chensprache seit dem 8 . Jh . zur Übersetzung von dis cipulus als
dem Nachfolger ( Jünger ) Jesu ( GrDW 4,2 , Leipzig 1877 ? Sp .*ü379
f . ) . Die vom Herausgeber zur Rekonstruktion der lat . Vorlage
benutzten Frühdrucke schreiben insgesamt pupill us . Sollte Ple¬
ningens Vorlage auf discipulus gelautet haben?

2 )Vgl . ERBEN II , S . 2ß3 .^ ^
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ne lat . Entsprechung ^ Es dient stets zum Ausdruck von substanti¬
vierten lat . Adj . en im PI . Das attributive senex  wird mit einer
temporalen Umstandsbestimmung wiedergegebens jm alter . Das Adj . in
senilis prudentia  erscheint dagegen in akkurater Übersetzung als
ains alten  ma ns fürsicht i gkai _t . Das Abstraktum für die zu sehen
gehörige Altersstufe senectus wird fünfmal mit einfachem alter
übersetzt ; jedoch die Poysemie dieses Wortes - alter steht auch
für uetust as , sae culum , aetas , aeurun , uita  usw . - erfordert unter
Umständen - weimudaneben von anderen Altersstufen die Rede ist -

eine genauere Spezifizierung , und dann erscheint .se nectus  als d.as
letzst alter oder das gr &st alter . ^ ^

IV . D a s F r e m d w o r t

Nach K . BAHDER ^ wurde der Boden " für die Überflutung des
nhd . Wortschatzes mit Fremdwörtern " dadurch vorbereitet , daß die
meisten Schriftsteller es ablehnten , volkstümliche Ausdrücke zu
verwenden . Wenn bei Pleningen ein relativ häufiger Gebrauch des
Fremdwortes auffällt , so dürfte es dafür wohl noch andere Gründe

3)
geben . Es mag wohl eine Art Gelehrtenjargor gegeben haben , der
den Gebrauch des Fremdwortes gefördert hat . Ob dieses der Deutlich
keit dienen soll , ist zu bezweifeln . Denn dem mehr oder weniger un
gebildeten Leser , an den sich eine Übersetzung richtete - der Ge¬
bildete verstand das Original - sagte das Fremdwort wohl nicht
viel . Die Deutlichkeit ist erst durch ein danebenstehendes erklä¬

rendes dt . Wort gewährleistet . So sind wohl zweigliedrige Ausdrük-
ke wie opinion oder mainu ng , ora cion v nd rode , ^est eip vnd züstendc

erklären . In vielen Fällen fehlte auch im deutschen Kulturraum

der entsprechende Begriff für ein lat . Wort , so daß sich der Über¬
setzer mit dem fremden Wort begnügt , dieses höchstens noch zu er¬
klären versucht , wodurch Pleonasmen entstehen wie aüst erwi nd und
jconsulatampt . Oft aber scheint eine gewisse Bequemlichkeit und

1 ) Das vom nd . Raum her stammende greis ( GrDW 4,1,6 , Leipzig 1935,
Sp . 65 ) kommt weder als Simplex noch als Kompositum vor.

2 ) BAHDER, S . 159.
3 ) Wie VILMAR, S . 43 ? vermutet.
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Zeitnot einerseits , humanistische Renommage und Gelehrtenanstrich
anderseits den Übersetzer zum Fremdwort greifen zu lassen . Man
darf auch nicht vergessen , daß gerade die Übertragung aus dem La¬
tein direkt zum Gebrauch des lat . Fremdwortes anregt ^lSo .hhndalit
es sich fast ausschließlich um,.frem,de Wörter , die aus dem jeweils
zu übersetzenden Ausdruck gebildet sind , wobei diesen gerne die
lat . oder wenigstens fremd klingende Endung belassen wird . Hierher
gehören Ausdrücke wie

die barbaros , materi (mhd . mater je , - ge ) , glori (mhd . glorje ) ,
fabulos (mhd . fabellich , sonst frnhd . fabultsisch ) , das corpus
(neben regelmäßigem cörp el ) , dem philosopho , die spacia.

Mit der Nachsilbe -iere n werden fremde Verben gebildet;
adoptieren ( zu ; adoption ) , formieren ( zu ; form *̂ ) , purgieren
(fürllät . purgare , mhd . pur ( ier ) en ) , regieren.

Dazu erscheint das Substantivsuffix -iere r : regierer ( für lat . rec
tor ) . Lehnwörter wie

exemp ( e ) l , altar ^ , form , natur , peen ^ \ person , punct , sorte,
tempel , verß

wurden schon in mhd . /ahd . Zeit gebildet . Schon da scheinen gewisse
Endüngssilben besonders wirksam gewesen zu sein , z . B . -ula ;

fabel , fackel , insei , rnackl.
Wenn Pleningen diese fremden , aber nicht mehr als solche empfun¬
denen "Lehnwörter " gebraucht , so ist das wohl nichts Neues . Ihn
aber scheinen andere Endungssilben lat .Wôrtèrr -zur Bildung von
Fremdwörtern anzuregen , so z .B . - entum;

element , fundament , instrument , liniament ^ ;
-io  ;

adoption , légion , nacion , opinion , oracion.
Anzuführen sind noch die relativ jungen Wörter wie pest , ein

neues Wort für das mhd . _oestil en zje ,jmit dem Adj . pestil entzisch -
und neben den oben unter den römischen Amtsbezeichnungen genannten

1 ) Also nicht erst Luther geläufig ! Vgl . KRÜGER, S . 456.
2 ) "Humanistisch geschultes Sprachgefühl " läßt wohl auch Pleningen

(wie Luther , nach KRÜGER, S . 4-12 ) die lat . und nicht die einge¬
deutschte Form alter wählen.

3 ) Zur Lautgestalt ^ vgl . MOSER, § 77 , Anm . l8.
4 ) Nach SCHULZ- BASLER II , S . 29 , erst 1574 gebucht.
5 ) Nach KLUGE, S . 539 ? erscheint pest erst 1534 bei Paracelsus

(für lat . pe stis ) ; vgl . SCHULZ- BAELER II , S . 478 f.



- 373  -

das Kanzleiwort l ) 2)
^ pact ; ferner p êrickl , triumph , tyrann . Aus

Für D̂ortus erscheint derdem dt . Nordosten stammt grän itze
pfort "̂ , für remigium (Ruder ) dpe _rem ( e) (mhd . rieme ) , für sors
der sort , ein Fremdwort , das sich nicht gehalten hat.

V . Neues und Altes , Regionales und

Üherregionale s

Betrachten wir den Wortschatz Pleningens von historisch - ge*
graphischer Sicht , so erblicken wir darin Merkmale , die auf ein - '
unbewußtes ? - Streben nach "Einigung der nhd . Schriftsprache " hin-
weisen einerseits , die aber anderseits die oberdt . Eigenart des
Textes klar erkennbar machen , Merkmale ferner , welche die Sprache
als ein dynamisches Phänomen erscheinen lassen , das im Zuge seiner
Entwicklung Altes abstreift und durch Neues ersetzt , und zwar meis*
stens im Sinne einer konzilianten Überregionalität . ;

Einige Wörter weisen durch die Art ihrer semantischen Anwen¬
dung in frnhd . , ja mhd . Zeit zurück , so z .B . ejrkiken , das in der
Bedeutung " zum Leben erwecken " ( in unserem Text : reuocare ) im 15.
Jh . zwar noch allgemein geläufig war , dessen Bedeutungsentwicklung
jedoch von Luther endgültig in Richtung " trösten , laben " gelenkt
wurde . ^ Auch s chlecht  erscheint noch in seiner ursprünglichen
Bedeutung "simplex " . Daneben gibt es Wörter , die ihrer Form nach
altertümlich sind . So verwendet unser Übersetzer nicht die neuen,

1 )' SCHULZ- BASLER ÏI , S1 &83H ' ' <.1
2 ) Nach TSCHIRCH , S . 131 f . , dringt dieses Wort erst zu Beginn des

16 . Jhs . ins Dt . ein.
3 ) Das bei Pleningen noch nicht ganz eingedeutschte , aber durchaus

geläufige polnische Fremdwort ( granica - grenze ) ist nach
TSCHIRCH , S . 136 , zur Zeit Luthers "noch aufs Ostdt . beschränkt^

4 ) In dieser lautverschobenen Form ist dieses schon vor 12oo ent¬
lehnte Wort (KLUGE, S . 56o ; SCHULZ- BASLER II , S . 597 ) sonst nicht
bekannt . Der nd . Ausdruck aus der Nautik , Üaven (BAHDER , S . 55 ) ,
ist wohl noch nicht geläufig : Jedenfalls wird das Fremdwort
vorgezogen.

5 ) Zu historisch - getgraphischen Wortuntersuchungen fehlen noch
großteils einschlägige Hilfsmittel . Neben den Wörterbüchern
stütze ich mich bei diesem Exkurs hauptsächlich auf BESCH , BAH¬
DER und TSCHIRCH.

6 ) Vgl . BAHDER, S . 162.
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spmhd . schon modern werdenden "̂ Verben auf -igen , sondern durchweg
noch Formen wie sandten , verkünden , enden (daneben aber s euffzigen
zu dem alten Subst . der seuffz e ) , nicht nominale Umschreibungen , ^
sondern einfache Verben : eralt en , kriegen ;sowie das präfixlose
Subst . echmack . Hier wären auch die alten Abstrakta auf - i anzu¬

führen , die vor den Zusammensetzungen noch durchaus die Oberhand
behalten : guette usw . ( s . o . : Lautstand ) ; neben milte erscheint
aber auch miltigkait , und eine typische " analytische " ^ ^ Bildung
gibt der Übersetzer für catulus . Dieses erscheint zwar als kalb
und fylche (weibliches Füllen ) , aber nicht als welf ; ^ ^ in dieser
Bedeutung übersetzt Pleningen ca tulu s mit dem Pleonasmus die Iun -

5) ""
gen hün del . ^ Neben alten Bedeutungen und Formen gibt es in unse^
rem Text viele alte Wörter , die zwar literarisch z . T . noch bis ins
17 . Jh . Weiterlebens ^Laichen ( = decipio ; daneben schon häufiger
betriegen ) , (auß ) supfen ( = sorbeo ) , sowie die ins Obdt . weisenden
mase ( = cicatrix ) , _erdp _idme _n ( - tremor ) , trä cher ( = lacrima ) und
raiten ( = computo ) , auch fürn ( = nutrio , pasco ) ^ \ aber nicht in
die nhd . Schriftsprache eingegangen sind . Vergeuden , dessen Sim-

. — - ,
plex ( geuden ) literarisch veraltet war , ^ tritt zur Übersetzung
von uendo in Verbindung mit verkawffe il . ^ Wie ein erratischer
Block ragt schließlich das Adv . murtzes ( = gänzlich ) aus mhd . Zeit
herein , das in synkopierter und gebrochener Form zur hyperboli-

1 ) Vgl . BESCH , S . 211.
2 ) TSCHIRCH , S . 124.
3 ) TSCHIRCH , S . 123 ff . , sieht in den Zusammensetzungen , besonders

mit den seit der Scholastik und Mystik hochgeschätzten Abstrakt
Suffixen ( - hait , -kait ) , einen "bedeutsamen Schritt zu analyti¬
scher Ausdrucksgestalt " .

4 ) ' Vgl .BAHDER, S . 146 f.
5 ) "Häufig wird der Weg der Zusammensetzung beschritten , um an Stel

le einer etymologisch undurchsichtigen einfachen Bildung eine
andere zu setzen , die durch Verbindung zweier Elemente den dar¬
zustellenden Begriff deutlich zur Anschauung bringt . " (BAHDER,
S . 148 ) .

6 ) Ein Wort aus der bäuerlichen Lebenssphäre , dem nach BAHDER,
S . 173 ? wohl der lautliche Zusammenfall mit fürn ( = duco ) ein
Ende gesetzt hat.

7 ) BAHDER, S . 112.
8 ) Vgl . dazu BAHDER, S . 58 : "Bei Üoersetzungen läßt sich oft beob¬

achten , daß für ein fremdsprachliches Wort mehrere Ausdrücke in
gleicher oder ähnlicher Bedeutung , gewissermaßen zur Auswahl,
nebeneinandergestellt werden , besonders neben ein seltenes oder
veraltetes Wort ein anderes , das allgemeiner verstanden wird,
gesetzt wird ; ,der Autor zieht da auch schon Worte heran , die
ihm eigentlich fremd sind , deren weitere Verbreitung ihm aber
bekannt ist . "
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sehen Übersetzung von puter  dient : martzfaul.
Es kommen auch bekannte Wörter in neuer Bedeutung vor : Wirt ¬

schaft , früher nur für conuiuium (Gastmahl ; nicht in unserem Text)
gebraucht , deckt nun den Begriff contubernium (Wohn - , Tischgemein-

1 )Schaft ) \ Haimlich , das von ursprünglichem mm
über mansuetus  und tacitus  die neue Bedeutung secretus  erhalten
hat , läßt in unserem Text sein ganzes semantisches Spektrum noch
einmal farbenprächtig aufleuchtenl Neben neuen Bedeutungen gibt es
neue Formen : schlupferig  für rnhd . schlipferig (richtigerweise
fehlt in allen drei Hss . eine Umlautbezeichnung über dem u : es han
delt sich hier nämlich nicht um Läbialisierung ) , gàchlingen für

2 )
mhd . gaehelich e . Aber auch neue , zumeist vom Norden kommende
Wörter treten auf : hoffen " ^ scheint ganz durchgedrungen zu sein:
Es bildet nicht nur das Subst. sondern auch das Adj.
hofflieh (Hs .M, hoffenlich WD) als willkommenes "Artefakt " zur
Übersetzung des Part . Fut . Ein neueres Wort ist auch das bei Ple-
ningen fälschlicherweise an das obdt . wohlbekannte Adj . fron  ^
( = heilig ) ^ angelehnte Verb fron locken ( = gratulor ) " . Neben dem
nur obdt . bekannten Lehnwort pelt zer ( = surculus , planta ) ^ und
dem der Form nach obdt . erkiessen ( = eligo ; nd . kyßen , kesen ) ^
begegnen wir den besonders md . /nd . geläufigen Wörtern gestad , ufer
sowie dem aus dem md . Sachsenspiegel stammenden ^ gerüch ( = fama ) ,
das mit gerüch ( = odor ) lautlich zusammenzufallen scheint.

VI . Der zweigliedrige Ausdruck

Wir können bei Pleningen feststellen , daß er immer versucht,
den lat . Begriff durch einen  deutschen wiederzugeben . Nur in
einigen Fällen gebraucht er zweigliedrige Ausdrücke , sei es , um -

1 ) Vgl . BESCH , S . 229 ff.
2 ) Vgl . BAHDER, S . 2ß und S . lßo f.
ß ) Nach BESCH , S . 2ß6 kam hoffen  vom Nd . - Nfr . ins Md. "Dem Obd . ist

es vielleicht stellenweise bekannt , aber bis zum Ende des 15.
Jhs . eigentlich fremd . "

4 ) BESCH , S . 168 ff.
5 ) Nach BAHDER, S . 9ß , tritt v rol ocken im 14 . Jh . auf.
6 ) BAHDER, S . 148.
7 ) BESCH, S . 162.
8 ) BAHDER, S . 5ß.
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wie bei Fremdwörtern ( s . o . ) - den ersten Begriff durch einen zwei¬
ten zu erläutern , oder sei es , um verschiedene semantische Gehalte

l)
eines lat . Wortes zu erfassen . ^ Hierher genören Doppelausdrücke
wies

on schaden vnd vergebenlich (frustra ) , geluck vnd warsagung
(omen ) , sorgfältig vnd geschickt ( curiosus ) , bekörn oder ver¬
ändern ( conuerto ) , gutthat vnd mÿtel (beneficium ) , wenden vnd
tragen ( admoueo ) , weyte vnd lenge ( spatia ) , kölber tder fliehen
(catuli ) , recht vnd freÿhait (iura ) , gesunde vnd lebendig ( so-
spes ) , wainen oder ongepärdiges schreyen ( planctus ) , mylte vnd
giete ( pietas ) , thymmel vnd hall ( strepitus ) .

In einigen Fällen dient ein zweigliedriger Ausdruck der besonderen
Betonungs

laiden vnd wainen , wainen vnd clagen ( luctus ) , sandten oder
vbel thün ( pecco ) , pitter vnd sawr ( acerbus ) , ackerman oder
paWman ( agricola ) , exempel vnd beyspile ( exemplar ) , erkunden
vnd erfarn ( nosco ) , vberwinder vnd syger ( uictor ) , Schwerter
vnd wouffen ( sicae ) , begegnen vnd nachfolgen ( assequor ) , h6lt-
zer . . . püsch ( siluae ) , freuden vnd kurtzweiln ( solacia ) , speis
vnd fûrûng (pabulum ) , vergen vnd verscheinen ( eo ) , schmertzen
tragen vnd traüren ( doleo ) .

Einen Stnderfall bildet der asyndetische Dcppelausdrucks
das laide der schmertz (morsus ) .

Diese Art von zweigliedrigen Ausdrücken steht gern am Anfang oder
am Ende eines Absatzes.

Schließlich kann ein in seiner Bedeutung schillerndes dt.
Wort durch ein zweites auf einen bestimmten semantischen Gehalt

hin festgelegt werden , so daß der zweigliedrige Ausdruck der se¬
mantischen Fixierung dients

schier vnd palde ( quamprimum ) , achtüng oder wenûng (opinio ) ,
erfordern oder laden ( inuito ) , gelegen oder bequemlich ( oppor-
tunus ) , martern vnd galgen ( cruces ) , setzen vnd achten ( pono ) .

Es sei aber hinzugefügt , daß die Funktion des Doppelausdruckes
nicht immer mit Sicherheit erkannt werden kann . Sie mag in manchen
Fällen eine vielfache sein , und teilweise mag es sich auch um fest
stehende Zwillingsformeln handeln . " Gerechtfertigt " ^scheinen Dop¬
pelausdrücke bei der Übersetzung von agito , der Intensivbildung

1 ) Vgl . RUDOLF, S . 77.
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zu . ago * vmb waltzen vnd vben , sowie zur Wiedergabe der lat . Hyper *-
bel in superuacuum : vergebenlich vnd vmb sonst , und schließliaß-
lich die Doppelwendung verr _qdegq _langk sein  für mul tum _absum .

VII . Übersetzung und Umschreibung

Es mögen schließlich noch einige interessante Wiedergaben
einzelner Wörter und Wendungen angeführt werden , die von den
Schwierigkeiten zeugen , die Pleningen bei der Übersetzung von ver¬
schiedenen lat . Ausdrücken vorfand , welche in seinem sprachlichen
Inventar offensichtlich noch keine feste Bezeichnung besaßen - so
vor allem bei Abstrakta.

Für ingenium  lautet die Hauptübersetzung gemüet ; daneben fin¬
den sich - jeweils einmal - andere Übersetzungsversuche:

natür , geschicklichait vnd Vernunft , natürliche verstäntnüs,
jnwendige verstäntnüs.

Verstäntnüs  dient in der Verbindung mit dem Adj . keusch  zur Über¬
setzung von c ont ine ntia und mit natzparlich  für fr ugalitas . Für
fatum gibt es außer züfall , onfall , onge f &ll noch folgende Verbin¬
dungen:

das geordent ding , die gütlichen geschicklichaiten ( fata ) , die
auf gesetzten Zeiten ( fata ) .

Neben die landß veriagüng  und das land s verjagen  erscheint für ez-
s ilium der gewagte Genitiv düe y er jagüng de s la nds . Aber auch fu-
nus , das sonst auch dort , wo ein moderner Übersetzer gewiß ein an¬
deres Wort wählen würde , mit le ych e wiedergegeben wird , bereitet
Pleningen offensichtlich einige Schwierigkeiten : in funer ê (beim
Begräbnis ) könnte kaum umständlicher übersetzt werden:

in der zeit der leyche tragüng zürn grab;
ipso funebri die (selbst am Begräbnistag ) wird ebenso , wenn auch
etwas glücklicher umschrieben:

amm tag : do die leyche : getragen warde.
Auch für pallum (Schwiele , harte Haut ) findet der Übersetzer nur
eine weitläufige Umschreibung:

eben vff der wünden . . . ain hörte geschwülst.
Eine ähnliche Paraphrase ( denn hier handelt es sich nicht mehr um
eigentliche Übersetzung ) bezeichnet iheatrum als:
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hawß do man die offen Spile an schadet;
Spy l haüß _ oder Sal e oder Sale allein scheinen dem Übersetzer nur in
Verbindung mit des po mpeye n , bzw . deß kaÿse rs genau genug zu sein.
Aber spricht nicht gerade aus söbhen "Umschreibungen " der Wunsch,^
der lat . Vorlage möglichst nahe zu kommen und dem Original gerecht
zu werden , und ist nicht gerade das einem Übersetzer positiv anzu¬
rechnen ? Gleichsam als Kuriosum bleibe hier die Übersetzung für
mortis rei  nicht unerwähnt:

die so amm tod schuldig warn angeclagten.
Diese Wendung ist nicht nur grammatikalisch mißglückt ( die Sperma
rung des Relativsatzes ist der lat . Syntax entlehnt ) , sondern auch
inhaltlich nicht ganz richtig : Der Relativsatz istellt als Faktum
hin , was in der Anklage nur als Hypothese oder Behauptung enthal - '
ten ist.

VIII . E i g e n ?? ^ u n B g a d g r a p h i s c h e N a m e n

In der Behandlung von lat . Eigennamen und geographischen Be¬
zeichnungen zeigt Pleningen große Unsicherheit . Er schwankt zwi¬
schen Artikelsetzung und Artikellosigkeit , zwischen dt . und lat.
Endung , zwischen Verdeutschung und lat . Form , kurz , es fällt eine
gewisse Regellosigkeit und Ungefestigtheit auf diesem Sektor der
Übersetzung auf.

A . Eigennamen

Eigennamen sind meist mit dem best . Art . versehen:
der Caius Cesar , der Catilina , den Codes , vom Druso , den Iupi-
ter , des plato usw.

Im Nominativ erscheinen sie auch ohne Art . :

Brutus , Fabianus , Octauia , Pompeius usw.
Eine Ausnahme bildet die Artikellosigkeit bei dem Dativ Lucre cie
und bei dem Akkusativ Mar ce 1lü m ; hier wird der Kasus durch die
lat . Endung allein signalisiert . Steht vor dem Eigennamen ein Adj.
oder eine Apposition , so ist der Art . stets erforderlich:

die heilig Liuia , der gdtlich Aügüstüs , der fabulosen Charib-
dim , der Tyrann Dionisius.

Auch der unbest . Art . ist möglich:
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ain sàliger Silla , von ainem Söldner Egipcio.
Der Art . kann wegbleiben , wenn die Apposition dem Eigennamen
folgt:

Egiptüm den hengker , durch Tiberium seinen Sün;
aber : des Drûsi irs Süns.

Für den Genitiv von Eigennamen stehen Pleningen drei Arten
von Endungen zur Verfügung:
a ) die lat . Nominativendung : des paülus , des plato , des Seyanus;
b ) die lat . Genitivendung : Aes Gney Pompeÿ , deß kaisers Augusti,

der Liuia Auguste;
c ) die dt . Genitivendung -en : des pompeyen , des Augüsten , des Ca-

tilinen.

Im Dativ und Akkusativ kommt regelmäßig die lat . Endung vors
dem Bruto , den Brutüm , den Caium Cesarem , dem Se ^ ano , den Seya-
num.

Eine Ausnahme bildet : dem Cato.

B . Geographi sc he Namen

Während von Eigennamen nur die Grack ( e )n  und die Persen  und
allenfalls der Scipion  in eingedeutschter Form erscheinen , kommt
Eindeutschung bei geographischen Bezeichnungen vielfach vors

Teutsche land , von Cypern , gen Rom , zü Rome , bey den Sirten,
das kriechen lande , Ytalien.

Daneben kommen lat . Formen vors

den pronnen Arethüsäm , von Athenis , zü Neapolis , durch Britani-
am , das Capitolium.

Schwierigkeiten hat der Übersetzer , treten Adjektive hinzu:
gantz in Teutsche land , gantzer Ytalien ( Gen . ) , durch die gant-
zen Ytalien.

Bei den Endungen herrscht auch hier Unsicherheit : Neben Syr acüsas
gibt es den Akk . mit dt . Endung : gen Syracüsen.

jß . Adjektive

Adjektive zu Eigen - und geographischen Namen werden mit dem
Suffix -isc h gebildet:

Catilinisch , Seyanisch , Syllanisch , pÿtisch , hesperisch , Occea-
nisch , Römisch , Sÿcilisch.
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ZUSAMMENFASSUNG

Schon bei der Übersetzung von römischen Amtsbezeichnungen
zeigt sich , daß Pleningen gerne zum Fremdwort Zuflucht nimmt , aber
auch sonst bildet dieses ein nicht weniger bequemes als zweckmäßi¬
ges Übersetzungsmittel , auf das der gelehrte Humanist gerne zurück
greift . Dabei wird die fremde Endung gerne belassen . Verben werden
mit Vieren  gebildet . Gewisse lat . Endungssilben regen im besonde¬
ren zur Bildung neuer fremder Wörter ans - ula , - entum , - io . Bei
der Bezeichnung der Altersstufen zeigt sich , daß die Präzision des
Lateins im Ausdruck nicht nachgeahmt werden kann . Vielfach muß ein
dt . Begriff mehrere lat . decken . Bei den Verwandtschaftsbezeich¬
nungen läßt sich kaum ein struktureller Kern feststellen , "von dem

1 )
man durch Komposition alles andere zu bezeichnen sucht " . ' Groß¬
ais Kompositionsglied für die Bezeichnung der unmittelbaren Vorel-
tern ( groß - eltern , - vater usw . ) , ^ spielt keine wichtige Rolle,
wohl aber ur-  und nach - zur Bezeichnung der jeweils nächsten Ver—
wandtschaftsstufe in auf - und absteigender Linie , bzw . der nahen
Verwandtschaft allgemein . Vetter  und anckel  sind semantisch gefe¬
stigt und machen daher neue Wortbildungen überflüssig . ^ ^ Von den
vielen , meist gegenseitig austauschbaren Bezeichnungen für lat.
uxor/coniux  kann weib  leicht eine abschätzige semantische Note ha¬
ben . Das Adj . verwan ( d ) t  ist in seiner heutigen Bedeutung noch
nicht so gefestigt wie das dazugehörige Subst . verwandtnus . Sippe
bildet den Kern vieler Bezeichnungen für allgemeine Verwandtschaft.
In seinem Bestreben , den konzisen Stil des lat . Originals nicht zu-
zerstören , macht der Übersetzer von zweigliedrigen Ausdrücken maß¬
vollen Gebrauch,sieht sich jedoch in seinem Wunsche , lat . Be-

1 ) Diese Tendenz läßt sich nach ERBEN I , S . 37S , für das Omdt . Lu¬
thers feststellen.

2 ) Es hat sich "möglicherweise . . . vom nd . Raum her ausgebreitet"
(ERBEN I , S . 379 ) .

3 ) Wies mutter - bruder , sons - son , sons - tochter . Die Sprache ist be¬
strebt , "Polysemie durch Wortbildung abzubauen " . ERBEN II,S . 234.

4 ) Hier steht Pleningen sicherlich im Gegensatz zu zeitgenössi¬
schen Übersetzern ( vgl . VILMAR, S . 47 , RUDOLF, S . 77 , WENZLAU,
S . 8 f . ) . Auch er selbst glaubt , sich in der Widmungsvorrede zum
"Panegyricus Traiani " ( an Herzog Wilhelm von Baiern , 1511 ver¬
faßt ) denen gegenüber rechtfertigen zu müssen , die ihn seiner
"kurtz halber strouffen wollen " , und zwar mit dem Hinweis;
"dann wie Plinius nichts vberflissigs im latin in diser seiner
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griffe möglichst genau zu übertragen , in einigen wenigen Fällen
gezwungen , zu Umschreibungen und erklärenden Paraphrasen zu grei¬
fen , die teilweise ob ihrer Umständlichkeit auffallen . Eine gewis -i
se Ungefestigtheit , wenn auch nicht gänzliche Regellosigkeit,
zeigt der Übersetzer in der Behandlung von lat . Eigennamen und geo
graphischen Bezeichnungen , wo er augenscheinlich an die Grenzen
der Übersetzung , des " Teutschens " ?gelangt ist . Ein Blick auf ver¬
schiedene charakteristische Kennwörter zeigt uns Pleningen an ji
einer sprachlich historisch - geographischen Wende , und seine "ho¬
che Teutsche sprach " *̂ zeigt neben alten Wörtern , Formen und An¬
wendungsweisen und neben obdt . Provinzialismen teilweise schon
nhd . und überregionale Züge.

lobsagung sonnder allain was zur nottorfft vnnd der gezierde
gedint : gepraucht hats des hab ich mich meiner verstentnus nach
auff dz kurtzestx dz auch auf die selben arten / zu teûtschen!
auch geflissen . " (Bl . A V^ ) .

l ) Widmungsvorrede , Z . lll ( 6^ ) .
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DIE ÜBERSETZUNGSTECHNIK DIETRICHS

VON PLENINGEN

Um die Fähigkeit Pleningens als eines Übersetzers kennen zu
lernen und seine Übersetzungskunst würdigen zu können , soll die
Technik seiner Übertragung einer genaueren Erforschung unterzogen
werden . Dazu sollen vor allem solche lat . Konstruktionen und Aus¬
drucksmöglichkeiten gewählt werden , die das Deutsche nur bis zu
einem bestimmten Grad vorbehaltlos nachahmen kann . Dazu gehörems

I . die Partizipient das Partizip Präsens , Perfekt , Futur und
der Ablativus absolutus;

II . das Gerundium und Gerundiv;
III . der Accusativus cum Infinitivo (Acl ) , der Nominativus cum

Infinitivo (Ncl ) , der Acl in relativer Verschränkung und der
doppelte Akkusativ.

Gerade an solchen speziell lat . Bildungen und Konstruktionen muß
sich die Kunst und Gewandtheit eines Übersetzers zeigen . Um ein
besseres Bild geben zu können , sollen zahlreiche Beispiele sowie
sämtliche Belegstellen angeführt werden . Zweifclsfälle , die durch
die schlechte lat . Vorlage bedingt sind , werden nicht berücksich¬
tigt , um das Bild nicht zu trüben.

Um zu sehen , wie Pleningen mit den lat . Perioden zurechc-
kommt , wird noch eine Untersuchung über

IV . das Satzgefüge
angestellt;

Der lat . Text bei den angeführten Beispielen ist nach der re¬
konstruierten Vorlage gegeben , ohne daß dies gekennzeichnet ists
Korrekturen und Konjekturen sind in der Edition einzusehen . An Ab¬
kürzungen werden nur allgemein übliche gebraucht . F = ferner (wei¬
tere Beispiele ) .
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I . Die Partizipien

Vorbemerkung : Lexikalisierte lat . "Partizipien " ( z .B . praesens -
gegenwirttig 9 . 5 $ apertus - offenpar 26 . 4 , offen 5 . 3 usw . )
werden nicht berücksichtigt , da sie ja auch nicht als solche,
sondern als Adjektive empfunden werden.

A . Das Partizip Präsens

Bei der Übersetzung des Part .Präs , können wir in unserem Text
folgende Arten unterscheiden:

1 . Das lat . Part , wird durch ein dt . Partizip  wiedergegeben:
6 . 3 fluctuantia uela die fliegenden segel
12 . 5 lugentium numerum ain . . . an zale der clagenden

In vielen Fällen hat das Part , keine weiteren Ergänzungen bei sich
3 . l/lo . 3/18 . 3/4/25 . 1 . Aber auch Part . ien mit Erweiterungen sind
möglich:

11 . 3 alimenta metuens sua Sein selbs narungen forchtend
F : 9 . 3/16 . 2/18 . 2/6/7/23 . 3/26 . 4.
Die Erweiterung wird dabei nicht durch Art . und Part , gesperrt:

18 . 4 summis cacuminibus
nemora nutantia

25 . 2 sciscitanti caele-
stium causas

Einen Sonderfall bildet

17 . 6 prudens sciensque

die wagenden wälde : in den aller
oberisten höchungen
ainem fragenden : vrsachen der hym-
lischen ding

wissen!

2 . Am häufigsten wird das Part .Präs , durch einen Relativsatz  über¬
setzt , besonders wenn es noch nähere Bestimmungen bei sich hat.
Dabei wird das Prädikat dieses Rel . satzes häufig durch Auxilia-
rien modifiziert , besonders durch thun:
18 . 7 quaedam haurientia Etliche die wasser schöpfend:

undas et efflantia vnd auß plösend
2 . 4 ullas . . . uoces saluta - ainicher stymm : die do Etwas

re aliquid afferentes haylsams zutragen möcht
Es stehen dabei folgende Relativpronomina zur Verfügung:
der  1 . 5/6/7/16 . 2/17 . 2/3/2o . 2/25 . 2 ; + thün lo . 6/18 . 3/7 ; +wollsa 21 . 1
verstärkt : 3er dp 14 . 3/23 . 3 ; + th &n 18 . 7



- 384

so 10 . 1/15 . 4/16 . 3/18 . 2/5/22 . 3 ; +thûn 18 . 6/22 . 3
wöllich 13 . 1/2o . 5/23 . 1 ; +pflegen 24 . 3

Einen Sonderfall bildet
12 . 2 liberos nutrientibus so die kinder erneren sind

Hier wird das Part , in einen Rel . satz aufgelöst , kehrt aber als
Prädikatsnomen wieder.

ß . Auflösung in einen b eige ordneten Satz :
Bei diesem Typus der Auflösung der Partizipialkonstruktion scheint
das Auxiliäre eine noch bedeutendere Rolle zu spielen als im vor¬
hergehenden : Bevorzugt ist thun . Die Beiordnung geschieht mit
einem Bindewort ( vnd ) .-,öder asyndetischs
Ê ) .̂Synde ti _sc heB _e iprdnung :

6 . 3 quem obruit mare cla-
uum tenentem

Fs vnd + thü n 18 . 1/21 . 1/24 . 5;
dann (kausal ) + thun  24 . 5.

b )_ Asy nd e_t i _s che _ Be/ordnungj^
2 . 5 ne ad fratrem quidem

respiciens , carmina . . .
reiecit

Fs fkön  17 . 2 ; mögen  11 . 4

4 . Auflösung in einen tem poralen oder konzessiven Nebensatz :
Die Wahl der Konjunktion und damit die Art des Nebensatzes bei der
Übertragung eines lat . Part . s bleibt meist der Interpretation des
Übersetzers Vorbehalten . Insofern ist die Übertragung in einen
Rel . satz einfacher , da das Rel . pron . selbst eine konzessive , kon¬
ditionale usw . Nebenfunktion haben kann , sich aber nicht festlegt.

a / Temporaler Nebensatz:
1 ? 13 . 1 cui postem tenenti et do er die hindern thÿre jn der

Capitolium dedicanti hand hielte / vnd das Capitolium
weyhet

Die Konjunktion ist do : Fs 17 . 3/2c . 6 , und po , welches oft einen
konditionalen Nebensinn trägt:

18 . 1 deliberanti

w&llichen das More vberwürfft vnd

thüt den nagel jn seinen henden
behalten

vnd . + haben (Perfekt ) 2 . 4/25 . 1;

sy tàt aüch irn bruder nit anse-
chen . Sye hat die verß : . . . hin
geworffen

So du dich berats
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F : 21 . 2/22 . 3/23 . 2.
Do erscheint einmal mit der umständlichen Erweiterung _zü_ z eit en :

18 . 1 nascenti zu Zeiten do du geporn wurdëat.
Auch hier bildet einen Sonderfall die Auflösung des Part . s in
einen temporalen Nebensatz , wobei das Part , aber wieder als Prädi¬
katsnomen zu sein erscheint:

16 . 4 uadentem do der . . . gen was.

b )^ Kcuizejs siver ^Nebensatz^
Eine solche Auflösung kommt nur einmal und mit der Einleitungspar¬
tikel wiewol  vors

8 . 1 ( dolorem . . . ) efferue - wie wol der schmertz . . . gantz ent-
scentem zindt ist.

5 . Das lat . Part , wird durch ein Adjektiv  wiedergegeben:
Es sollen hier alle Belege dafür angeführt werden:

11 . ß male inhaerentis
16 . 9 uacantem locum
18 . 6 exaestuans

22 . 1 procedente tempore
26 . 2 instantibus . . .malis

vbel an hengig
das lere ständig ort
hytzig
zu künfftiger zeit
den gegen wirttigen onglicken.

Es fällt auf , daß alle diese Adjektive mit dem Suffix -ig  gebildet
sind.

6 . Das lat . substantivisch gebrauchte Partizip wird durch ein
Substantiv  wiedergegeben . Dies geschieht in drei Fällen:

1 . 8 digitos scrutantium die finger der ärtzt
9 . 3 neglegentem alls ain . . .Verächtern
26 . 1 proscribentes die auß jager vom land.

7 . Eine präpositionale Umstandsbes tim mung  findet sich für das Part
Präs , nur einmal:

lo . 5 nascenti in der gepürt.

8 . Bei uideo  erscheint im Lat . die Wahrnehmung als ( prädikatives)
Part , ( im Akkusativ ) . Pleningen übersetzt dieses mit dem bloßen
Infinitiv :

18 . 2 uidebis . . . successio - Du würdest sechen die . . . nach fol-

nem . . .mutuantem gung . . . entlechnen.
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B . Das Partizip Perfekt

Bei der Übersetzung des Part . s Perf . verfügt Pleningen natur¬
gemäß über ähnliche Möglichkeiten wie bei dem präsentischen Part.
Entsprechend dem häufigeren Vorkommen des Part .Perf . ssind diese
aber nicht zahlreicher ? sondern es läßt sich ein klares Vorherr¬
schen des ersten Übersetzungstyps fcststellen:

1 . Das lat . Part , wird durch
21 . 5 dati . . . aeui
1 . 2 uicta

Erweiterungen ? die vom Part.
Art . und Part , umklammerte

9 . 3 obsessum multo hoste
locum

18 . 5 sparsae tot per ua-
stum insulae

Seltener " Sperrung " :
2o . l optimum inuentum na-

turae

ein dt . Part . Perf.  wiedergegeben:
des gegeben alters
alls ain Vberwundne

Abhängen , werden meist nicht durch

ain orte mit vil feynden : . . .
belegert
durch die wueste : souil jnsel hin
vnd dargesprengt

alls das pest von der natür ge¬
funden

F : 1 . l/ß/5/8/2 . 5/3 . ß/6 . 2/2/7 . 3/lo . 1/13 . 3/3/16 . 3/3/4/7/8/8/8/9/
17 . 2/18 . 3/4/4/5/7/20 . 3/4/5/21 . 6/23 . 3/24 . 1/1/25 . 2/3/26 . 4/4.

In drei Fällen , in denen das Part , noch weitere Ergänzungen bei
sich hat , tritt es zwischen Art . und Subst . , wobei die Ergänzungen
gleichsam additiv angereiht werden:

1 . 1 magno experimento dein bewert tugent durch grosse
approbata uirtus Erfarüng

F : 4 . 2/21 . 1.
Einen Sonderfall bildet

12 . 6 inter res nondum vndter den noch vngevrtailten
iudicatas Sachen,

wobei die lat . Negation non dum  partiell in der Vorsilbe vn-  er¬
scheint.

2 . Auflösung in einen beigeordneten Satz :
Die aktive Bedeutung von Part . ien Perf . der lat . Deponentia kann
im Deutschen normalerweise nicht mit dem Part , wiedergegeben wer¬
den . Pleningen löst diese Schwierigkeit außer in

16 . 7 prioris oblita der ersten vergessen ( s . o . )
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mit der Auflösung des Part . s in einen leigeordneten Satz:

a )_ S^ndetische JBe î or dnun ^ :
2 . 5 fortunam exosa , defo - das . . . gluck . . . : hat sy gehaßt:

dit se vnd sich vergraben
F : 2o . l . Aber auch bei Nicht - Deponentia ist die Beiordnung ein
beliebtes Übersetzungsmittel:

1 . 4 receptus . . . timet Er ist . . . gezuckt / vnd furcht
F : 15 . 3/17 . 3/18 . 4/22 . 4/6/23 . 4/24 . 5.

B)^/ -S,yBüetisc _he^ Beiordnung
5 . 4 oblita . . . aspicis (dû ) hast vergessen . . . : die

schadest dû an

F : 3 . 2/22 . 6 ; Nicht - Deponentia : 2 . 4/8 . 2/11 . 1/3/13 . 1/14 . 2/15 . 3/24 . 5/
25 . 3/3.

Hier fungiert naturgemäß meist haben  als Hilfsverb . In den übrigen
Fällen tritt gern das Imperfekt von thün  an seine Stelle:

2 . 4 intenta in unam rem sy thät sich auf ain ding legen.

3 . Auflösung in einen Rclatiys atz :
2o . 2 aequo iure genitos dj so mit gleichen pillichen

rechten geporn
4 . 4 fastigio collocatis den : so jn der h6chi gesetzt sind

F : so 2 . 5/11 . 3/4/15 . 1/25 . 3 ; der 13 . 3/18 . 1/39 . 4/20 . 6/22 . 3 ; der .....d_o
18 . 4/25 . 3/26 . 2.

Einen Sonderfall bildet
17 . 4 ille excisis . . . saxis der kercker . . . : daraus die velsen

. . . carcer gehawen
Hier stellt das relative dara us eine sinnlich falsche Verbindung
her.

a ) emjp oral er Neben sa tz :
Als Konjunktion dient jso ( auch hier mit konditionaler Nebenfunk ^ i,;
tion ) :

lo . 6 luctatos cum flucti - so sy also mit den wellen gerüngen
bus habend

lo . 2 (nos ) appellatos so wir erfordert,
mit Einsparung des Hilfsverbs , wie oft im Perf . , aber auch in den



- 389  -

übrigen Tempusstufen.
F : 18 . 1/21 . 7/23 . 1/25 . 1.
Einen Sonderfall bildet

17 . 8 post bas leges pro - SO du dir solliche gesatzt fur-
positas genomen hast,

wobei die Präposition post  in die Konjunktion j3o umgewandelt wird,
die Umstandsbestimmung in einen Satz.

b ) Einmal wird das Part , in einen Konzessivsatz mit der Einlei¬
tungspartikel wicwol  aufgelöst:
2 . 2 pari affecta casu wiewol die mit gleichem laide be¬

laden.

die todten ding
gegen würffig
das ain 6de hawß
mit zwifachem trost

ain . . . nach l &ssigs liecht
aufrechtlich

gewon

5 . Das lat . Part , wird durch ein Adj ektiv  wiedergegeben:
6 . 2 defuncta

ll . ß proiectum
15 . 2 desertam domum
16 . 9 geminato solacio
18 . 2 remissum . . . lumen
18 . 5 erectae
2ß . 2 assueti

Einen Sonderfall bildet

16 . 6 in confertum agmen in einen vollen gedruckten hawffen
Hier ist das Part , pleonastisch mit einem Adjektiv und einem Part,
übersetzt . Dazu mag den Übersetzer der Drang nach größerer Anschau
lichkeit bewogen haben oder die Tatsache , daß das Verb confer cio
selten vorkommt , das Part , dazu also fast als lexikalisiert zu
betrachten ist . Das Gegenteil dazu bildet

9 . 3 te ad omnes expositum das dû gegen allen straichen des
ictus stare glucks steen müessest

Hier - falls Pleningens Vorlage das Part , expositum überhaupt auf¬
weist - soll steen gegen  wohl den semantischen Gehalt von expo si-
tum implizieren.

6 . Substantivische Um st and sb e s t imniung  :
13 . 2 iratus in seinem zorn
26 . 3 cibo prohibitus durch meÿdûng der speis



C . Das Partizi

Während der deutsche Übersetzer bei der Partizipien des Präs,

und des Perf . s meist die Möglichkeit hat , das Latein nachzuahmen,

kann dies hei der Übertragung des Part . s Fut . und der speziell
lat . Konstruktion des Ablativus absolutus nicht gemacht werden . Es

ist interessant zu sehen , wie Pleningen mit diesen Schwierigkei¬

ten fertig wird.

1 . Auflösung in einen Relativsatz mit Hilfsverben :

Am häufigsten wird das Part . Fut . in einen Relativsatz aufgelöst,
wobei ein Hilfsverb dessen zukünftigen oder intentionalen Charak¬

ter widerspiegeln soll ( eventuell im Konjv . Impf . ) :
14 . 3 modum impositurus der do maß . . . aufsetzen soit

2 . 3 nulli cessura ponderi fundament : die do kainer purdin
fundamenta entweichen täten

F : de r do + möge n 24 . 2 * so + werden  15 . 1 ; der+ soi n 21 . 1;
Etwas umständlich erscheint die Umschreibung hofflieh sei n , die
wohl das Auxiliäre wer den  ersetzen soll . Aber sie kennzeichnet an¬

derseits trefflich den Unsicherheitsfaktor , den ein Part . Fut . aus-

drücken kann , und gibt der Übersetzung eine subjektive Note:
19 . 1 adfuturos die wider zu kommen : hofflich sind

(Die verderbte Vorlage läßt sich hier nicht genau rekonstruieren:
Es wäre auch futuros E oder redituros ? als Lesart denkbar ) .

2 . Auflösung in einen beigeordneten Satz :
Auch hier übernehmen Auxiliaria die Funktion des Part . s:

a ) Ĉ ndetische ^ Beiordnung :
26 . 6 quo se mundus reno - so die weit sich erneWen Wirt vnd

uaturus exstinguat die auß tilgken
F : lo . l

b )_ Aeyn de tische Beiordnung^
lo . 6 in regnum fortunae

. . . peruenimus , illius
arbitrio . . . passuri

F : wollen  22 . 6 ; h aben  2o . 4 ; der
Einèn Sohderfallsbildëti:

14 . 3 in . oculisoaratclamc-

wir sind körnen jn deß glucks
Reiche . . . : durch deß wilkure

müessent Wir . . . leyden
bloße Konjv . Impf . 2 . 3.
J ..,0 " uo Bor - i

do ^wasq -jm vor aû .gexn . .CrmeR.s Ppm —1



Cn . Pompeius non ae - peius das der mit pillichem ge-

quo laturus animo müet : nit gedulden mocht

Das Part , ist hier als indirekter Aussagesatz in Abhängigkeit zu

in oculis erat  gebracht anstatt als Relativsatz zu Cn . Pompeiu s

(möglicherweise schreibt Plenmgens Vorlage lat urum , sc . e rnii e^ sse

3 . Temporalsatz + wollen d

11 .ß ctio iturum in otium

4 . Finalsat z + mögen :

19 . 1 consecuturi

5 . Partizip Präsens

Zu Ungunsten der Genauigkeit der Übertragung wählt Pleningen in
vier Fällen für das lat . Part . Fut . das dt . Part . Präs . s

26 . 5 surrectura . . . régna die auffstenden . . . Reich

F : 6 . 2/10 . 3/3.

so Er . . . von der r ^ jn die r ^ e
will geen.

do mit wir die erfolgen m&chtend.

>räpositionale

9 . 4 periturus jm hin schaiden.

D . Der Ablativu s absol utus

Für die Übersetzung des Abl . abs . stehen Pleningen hauptsäch¬
lich zwei Möglichkeiten zur Verfügung : Die Auflösung des Part ..s
in einen Temporalsatz oder in eine präpositionale Umstandsbestim¬
mung:

lß .1  nuntiata filii morte

15 . 3 fiente populo romano

26 . 6 tgnni flagrante mate-
ria

Häufigste Konjunktion ist do : 4 . 2/15 . 2/2/16 . 2/22 . 7;
so : l . ß/6 . 1/26 . 7 ; wann : I 0 . 6/I 6 . 8 ; wo : 1 . 5 ; so lang : 2 . 5.
Einen Sonderfall bildet die umständliche Umschreibung in

16 . 4 imperfectis tot roga - do . . . noch souil onvolprachter

do jm der tode seins Sons ver¬
bindet ward
do das Römisch pofel wainet
wann all mater j prynnend ist
(Part .Präs . ! )
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tionibus kirch farten Vor handen.

2 . Präpositionale Umstandsbestin 'miung s

In dieser Art von Übertragung
1 . 5 te . . . inuita
lo . 4 sublato clamore

)

12 . 6 saluo . . . amisso filio

lß . 2 peractis quae . . .
22 . 7 auctore Seiano

26 . 6 commercio gentium
rupto

26 . 6 orbe subuerso

zeigt Pleningen großes Geschicks
wider deinen willen F : 8 . 2/2 * . 2
on alles geschraÿ
bey leben des Sons . . . nach seins
Sûns tode

nach volpringung des jhennen des.
durch beschaid des Seyanus
durch zerprechüng der handlüng:
der vblcker

mit vmb kerüng des kra ^ ß.

3 . Beigeordneter Satz s

Dieser Typus spielt hier eine zweitrangige Rollos
21 . 3 si , inspecto quanto

quis uixerit spatio,
comparueris

wo durch dich ermessen Wirt wieuil

zeit ainer gelebt vnd dogegen ver¬
gleichest

Fs 3 . l/lo . 6 (verderbte Vorlage )/22 . 6.

4 . Einmal versucht Pleningen , den Abl . abs . mit dem Part .Präs , zu
übersetzen - mit dem Effekt , daß dieses ohne Beziehung im Satz
steht:

16 . 4 Cornelia . . .Drusum
amiserat incerto cae-
dis auctore

Cornelias hat den Drüsüm . . . verlom
. . . : vnd nit wissent wer der todt
Schlager gewesen

II . Gvenrdùun d i u m u n d G e r u n d i v

A . Das Gerundium

Das Gerundium ( Ger . ) , das im Lat . die obliquen Kasus des Inf.
Präs . Aktiv ersetzt , wird im Nhd . hauptsächlich durch einen sub¬
stantivierten Inf . (mit Artikel ) und durch Verbalsubstantive auf
-ung  übersetzt . Pleningen stehen folgende Möglichkeiten zurGebote:
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1 . Durch Art . ( oder Poss . pron . ) substantivie r ter Infini tivs

2 . 4 finem . . . flendi gemen - Endschaft jres traurens : oder jres
dique seuffzigens

2 .̂ Infinitivsatz  mit zu:

7 . 4 in omni corpore . . .

secandi potentiam

21 . 4 uiuendi facultas ain . . . machte . . . /zu leben
die macht : jn einen yeden cörpel
zü . schneiden

F : 24 . 3
Einen Sonderfall bildet

3 . 4 etenim qaedam et do-
lendi modestia

dann es ist auch ain messigkait jm

laid zutragen
Laid tragen  ist wie s cbmert zc die Übersetzung von dolere ;

tragen  wird aber hier fälschlicherweise Prädikatsnomen zu dem an
und für sich absoluten ist , das Ger . erscheint als Substantiv . Be¬

zeichnenderweise ändert infolge dieser Unkorrektheit Schreiber D
laid zu land .

3_. Substantiy :

lo . 3 lege nascendi vndter dem gesatzt der gepurdt
Das lat . Adverb wird dabei zum Adjektiv:

12 . 5 placide ferendo durch gütige vnd senffmutige ge-
duldt.

B . _Da_s Gerundi v

1 . Das Gerundiv ( Gerv . ) erscheint im Lat . gern prädikativ mit e ŝse

verbunden im Nominativ oder mit Verben wie dar e , trad .ere , jgraebere
ü . ä . als prädikativer Akkusativ:

a .J p̂nünati vj_
aa . Die häufigste Übersetzung bildet ( sein + ) In f . mit zu , und

zwar sowohl bei intransitiven Verben:

10 . 4 festinandum est Es ist zu eyln

F : 1 . 8/2 . 1
als auch bei transitiven:

4 . 4 seruandus . . . tuus mos jst ist dein gewonhait . . . zu halten
est

F : 1 . 8/6 . 1/10 . 7/13 . 3/19 . 1/22 . 1/2/6.
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Die handelnde Person erscheint auch in der Übersetzung im Dativs
lo . 7 moderandus est itaque Darurnb so ist das gemuet vns zd

nobis animuss mässigen
F : 18 . 8.

bb . Umschreibung mit Hilfsverben + man:
1 . 5 hanc . . . plagam esse sa-

nandam
das man dir dise Wûndten . . . hayln
mag

Je nachdem der Übersetzer mehr die Bedeutung der Möglichkeit oder
der Notwendigkeit vermutet , erfolgt die Wahl des Auxiliäre:
müesäen  2 . 1 , sollen  22 . 4 und die emphatische Umschreibung:

1 . 8 frangendus est (sc.
dolor)

Es wirt not sein : den zu zerpre-
chen

Da diese Umschreibungen , .( deb Âbschnitts bb . ) jeweils am Anfang
oder Ende eines Absatzes zu finden sind , dienen sie vermutlich
einer stärkeren Betonung und Emphase.

b ._Akku s a t i vj_
aa . Inf , mit zu:

4 . 2 se consolandam . . . prae- die hat . . . sich . . . : sich zd trösten
buit ein gelassen

F : 3 . 2/15 . 3.

bb . In freierer Übersetzung erscheint der Satz
lo . 4 fruendos uos . . . libe- laßt edch eure kind gepradchen.

ris date

2 . Das Gerundiv als Attribut:

a . Auflösung in einen Infinitivsatz mit _zu:
8 . 1 efficacissimum mitigan-

dae ferociae tempus

die zeits . . .w611iche die wüten zd

senfftigen : das aller wirckli-
chists ist.

b . ub s_tant iy s
2 . 3 continentiae . . . non ainer keuschen (verstäntnds ) . . . :

mediocriter admirandae nit miteimassiger : wunderparli ^k
chait!

c . In einem Fall bleibt das attributive Gerv . unubersetzt:
2 . 5 celebrandae Marcelli dem Sdn Marcello zu gedàchtnus

memoriae

Pleningen hielt das Gerv . entweder für pleonastisch , oder es soll
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in gedâchtnus impliziert sein ( oder die Vorlage war verderbt ) .

3 . Das Gerundiv als Substantiv :

a . Es b le _ib t ^ Sub s t̂ _̂ :
22 . 3 pudenda an den haÿmlichen Enden.

b ._Auflösung ^ in einen Nebensat ẑ : ;
7 .4 tpinio de ncn timendis die . . .mainüng das man nichts förch

ten dbrff

Die präpositionale Umstandsbestimmung wird hier wie ein Acl - Satz
behandelt und aufgelöst , der Aussagewert des Gerv . s ist in dem
Auxiliäre dörffen (+Negation ) enthalten.

III . Der Accusativus cum InfinitAvo

und N ominativus cum Infinitivo

A . Der Nominativus cum  Inf initivo (Ncl)

1 . Der lat . Ncl - Satz wird in einen das - Satz  aufgelöst:
22 . 7 adeo illis Cordus ui - Also waröe geacht das der Cordus

entflochen was

do mit von den : so von göttern ge-
porn . . . nit gesagt würde : das sy . . .
hieltent

debatur effugere
15 . 1 ne . . . qui diis geniti

. . . dicantur . . . habere

F : 8 . 3/22 . 4.

2 . Kon jun k tionsloser Nebensatz:
2 . 5 uidebatur . . . transisse sy ließ sich bedüncken ir verhais-

sibi promissa félicitas sen saligkaiten . . . hingangen wern
Einen Sonderfall bildet

12 . 6 ut cognomen illud das Er angesechen wurde disen zh ^
usurpasse . . . uideretur namen gepraücht het,

wo neben der Konjunktion auch das Subjekt des Nebensatzes einge¬
spart wird.

_3,Infinitivsatz mit zu  :
2 . 5 #rba sibi uidebatur vnd bedaucht sich doch der aller
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berau .pt zu sein.

4 . Verwandlung des Ncl in den regierenden Satz mit Unterordnung
des lat . regierenden Satzes in einen Komp a racions s atz mit alls :

15 . 1 quos . . . mihi uidetur Wölliche alls ich mich bedüncken

. . . uiolare fortuna laß : . . . das gluck . . . verletzen th &t.

22 . 6 ut uideretur edisse ails soit man achten er hets gos¬
sen.

6 . Der prädikative Nom . erscheint mit der Präp . fü r mit Einsparung

des Auxiliäre ( esse - sein ) wie im Lat . :
14 . 3 quae grauia illi ui - die ding sachent jn fur beschwär-

debantur liehen an

B_._ Der Accusativus cum Infinit iv e (Ac l)

Während unser Text wenige Beispiele für den Ncl bietet , ist

er für den Acl äußerst ergiebig . Dieser steht im Lat . für Sätza^

die von Verben des Sagens , Fühlens , der Äußerung einer Gemütsstim¬

mung und von sinnverwandten unpersönlichen Ausdrücken abhängig
sind.

1 . Der lat , Acl - Satz wird in einer N ebensetz mit der Konjunk tion

das  aufgelöst:

a . _JDas re _gierend ^ Verb _ steht _ im Präse _ns _(jnd _̂ ,Konjv . ^ Impv . ^ Inf ^ ) y.

aa . __Das Ve r̂b ^ de ŝ A_cl ^ teht im Inf . Präs
Im dt . das - Satz erscheint in diesem Falle normalerweise der K #n jv.

Präs ^ :
7,3 apparet non esse natu - Es ist auch offenpar das nit natür

raie quod uarium est lieh seÿ : das do wandelpar ist

17 . 1 quis negat graue esse ? Were wider spricht das Es beswär-
lich sey?

F : 5 . 5/7 . 3/9 . 2/3/3/12 . 4/5/17 . 8/18 . 8/19 . 1/20 . 2/26 . 1;
aber auch - zwar seltener - der In d .JPrä .s_. :

2 . 1 scio . . . incipere omnes Ich wayßs das alle : . . . die pflegent
an zufachen

F : I . 5/I6 . I0/I9 . 4.
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\

Für das Hilfsverb sollen  ist zweimal sogar der Kon j v . Impf . festzu¬
stellen:

22 . 7 querentur mori Cordum Sy beclagtena sich das der Cordus
soit sterben F : 2ß . ß*

In drei Fällen bleibt unklar , ob der Ind . oder Konjv . Präs . getrau
braucht ist:

2 . 1 mutari hunc . . ,ordinem Es will nutz seing das ich . . idise

expedit ordnûng verâmd &æ - F : 5 . 1/24 . 2.

Die Vermutung , der Gebrauch von Ind . und Konjv . sei von gewissen

Verben des regierenden Satzes abhängig , erweist sich als irrig , da
nach demselben Verb beide Modi erscheinen können : Von dem Impvq

cogita hängt 19 . 4 der Ind . , 5 . 5 der Konjv . Präs . ab.

bb ^ Das Verb des Acl steht i m Inf . Perf. s
Im das - Satz erscheint nur Aer Konjv . Perf. :

2ß . 5 Fabianus ait . . . puerum Fabianüs spricht . . . : das zû Rome:

Romae fuisse ain kind seÿ gewesen

F : 6 . 1/9 . ß/16 . 6/21 . 1/22 . 1.

cc . _ Daa Verb __dej3 Acl jsteht im Inf .ßhit. (Coniugatio periphrastica
auf - urum esse ) :

l . ß melius est disoessura so ist vns nützer das vnsere gie-
nobis bona ter von vns ab weichent

Futurum esse wird offensichtlich nicht als Verbalform von esse er¬

kannt , die den Inf. Fut . ersetzt
17 . 7 quod speres tantae

dignationis futuros

17 . 7 propone . . . tantae fu¬

tures turpitudinis

das dû hoffnung habest das die

kunftigklich seyend zü sollicher
hocher wirde

setze dir für : das sy künfftig wer
den ainer sollichen schandthait.

b . Das ^ re ĝierende Yerb __steht _ im Pi ' äteritumq,
Auch hier herrscht für den das - Satz der Konjv . vor

4 . 2 multum eam rem profuis-
se sibi confessa est

19 . ß scisti moriturum

9 . 5 non putaui futurum

die . . . hat bekennt : das dër ir vast

genützt hab
du hast . . . gewißt das der sterben
soit

la ich hab nit gemaint das Es
künftig were

F : 16 . l/2o . 6/23 . 5.
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Eine Ausnahme bildet
16 . 1 oblitus es feminam

te consolari

unklar , ob Ind . tder Konjv . , ist

hast vergessen das du ain fragen
pild soit trösten;

14 . 3 C . Caesar . . . audiit
decessisse filiam

Der Caius Cesar . . . höret das sein

tochter gestorben.
Wie hier , so läßt Pleningen überhaupt die Auxiliaria haben , wer¬
den , s ein  bei Perf . , Plpf . und Pass , gerne weg . Dadurch wird die
Entscheidung , ob der Ind . oder Konjv . gemeint ist , unmöglich - es
sei denn , man nimmt an , der Übersetzer habe " im Interesse der DeutÏT
lichkeit " die Weglassung des Hilfszeitwortes im Konjv . vermieden.
Einen Sonderfall bildet

1 . 1 nisi te . . . scirem . . .
recossisse et mores

tuos . . . aspici . . . nec
spem ^ accepissèm * . .
posse me cfficere

WO Ich . . . nit wissend wäre : das dü

. . . abgewichen hetest : vnd deine
sytten : . . . angesechen würden ! . . . Ich
het auch : . . . die hoffnüng nit ange-
nomens das Jch möcht zü wegen prin
gen

Hier steht der Acl in Abhängigkeit eines Irrealis : Dem lat . Inf
entspricht der dt . Konjv . Impf . , bzw . Plpf.

R *—Das _ re .gierende Verb _ steht _ im Futur / Futur pxakt / :
Auch hier zeigt sjch die Vorliebe für den Konjv. :

3 . 3 ostendes te uiuere sc wurdest du dich erzaigen ! das
nolle , mori non posse du nit wöllest leben : vnd nit mö¬

gen sterben
Hier fällt eine grammatikalische Ungenauigkeit auf : mögen  er¬
scheint in nominaler Form parallel zu leben , obwohl es das Prädi¬
kat des zweiten Nebensatzes ist und also in finiter Form (mö gest )
stehen müßte.

12 . 6 inimici fatebuntur die feynde Werdens müessen beken-
bene ilium arma sump - nen : das Er seine woüffen wol hab
sissc angenomen.

Hier fällt auf , daß der das - Satz ein Korrelat im übergeordneten
Satz hat : das enklitische , apokopierte es .
F : (mit Konjv . ) 12 . 2/6.

1 ) VILMAR, S . 55.
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Ind . läßt sich für einen Fall feststellen:
16 . 9 scies te hahere so wirdest dû erfarn : das dû

hast,
während in zwei Fällen der Modus unklar ist : 24 . 2/26 . 5.

2 . Auflösung des Acl in einen Infinitivsatz :

a .^ mit zu:

aa . Dieses Übersetzungsverfahren wendet Pleningen "besonders hei
den Verben ^ des Befehlens und _// *erbietens an . Die lat . Konstruktion
konnte unter leichten Abänderungen nachgeahmt werden : Der Akk.
(das " logische Subjekt " des Acl ) wird dabei ( als Akk . oder Dat . )
in den übergeordneten Satz gezogen , und so erscheint der Acl - Satz
als einfacher Infinitivsatz:

15 . 4 iube singulos con - gepeüt ainem yeden sein vernünft
ferre rationem

1 . 5 uetuit me ad sexurn
tumm respicere

F : 4 . 1/17 . 5/20 . 6.

ein zu werffen

hat mir verpoten / dein weÿblich
geschlecht an zü schawen

Vereinzelt steht da

12 . 2 oportet te . . . queri (so ) gepürt dir : dÿch zu beklagen

bb . Die lat . Konstruktion wird auch in Sätzen nachgcahmt , die kein
^/ogisches _ Subjekt " enthalten . Der lat . Inf .Pass , wird in der Über
Setzung zum Inf .Akt . :

1 . 3 quamdiu in pretio fu - wie lang die Römischen ding zu
erit romana cognosci wissen : jn achtüng sein werden ! .

Die persönliche Konstruktion von "j na " scheint in Ver¬
bindung mit dem Inf . etwas unglücklich.
F : 16 . 3/22 . 5.

i 21 . 7 ut non putemus ad das wir vns nit bedüncken lassen:
mortem . . . uergere zürn tode zugeen.

Hier erlaubt die unklassische lat . Konstruktion die Nachahmung im
Deutschen : Der Akk . des lat . Acl - Satzes ist nur in Form von prä¬
dikativen Zustandsattributen vorhanden - auch hier fehlt also das

"logische Subjekt " .

cc .__In _ vier Fällen , wo keines der genannten Kriterien zutrifft,
wird ein Infinitivsatz mit zü gebildet:

13 . 1 f . Iouem propitium hetestü gemaint jm gnedig ze sein
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putasses

F : 9 . 3/14 . 3/22 . 4

b . ^ chne zu .: beim _Ve _rb h,aÿ sse n:
9 . 4 quis non . . . abire ilia

iubeat?

F : 13 . 1/22 . 6 .-

den Iupiter

W611icher . . . hats nit . . . gen haÿs-
sen?

Diese elegante Art der Übertragung des Acl wendet Pleningen auch
in einigen Fällen ans

13 . 2 putasses eius luctus
aliquem finem esse de-
bere

23 . 2 Platon clamat sapien-
tis animum totum in

morte prominere
F : 22 . 4.

hetestû gemaint . . . des wainen soit
doch zu Ende erraÿchen

Plato schreit : des wessen gemüete:

lig allain auf dem tode

In zwei Fällen läßt sich infolge der Einsparung des Subjekts - es

handelt sich um das Pers . pron . der 2 . P . Sg . - nicht feststellen , +b

der abhängige Satz Hauptsatzcharakter trägt oder invertiert ist:

12 . 1 si nullas ( sc . uolup - Wo du sagen wurdest : hetest kainen

tates ) percepisse te (sc . wollüst ) empfangen
dixeris

F : 18 . 8.

4konjunktionsloser Nebensatz :

4 . 2 ut . . . nihil sibi . . . das . . . Er nit empfände jm etwas

deesse sentiret thet mangeln

F : 12 . 4 . In diesen beiden Fällen ist der den Acl regierende Satz

mit Hk - .äHs eingeleitet , so daß man vermuten könnte,Pleningen mei
de aus stilistischen Gründen die Wiederholung der Konjn . Soll sich
die Funktion der Konjn . das  auch auf den zweiten ( deshalb konjunk¬
tionslosen ) Nebensatz erstrecken?

11 . 1 sperasti . . . solida . . . du . . . hast doch gehofft : stàte . . .
gestasse ding soltest getragen haben?

Hier kann man , da das Subjekt fehlt , nicht beurteilen , ob es sich

um einen Nebeîisæts oder - der Satzstellung nach - um einen Haupt¬

satz handelt . Aber nicht nur Dron . der 2 . P . Sg . fehlt gern
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- in einem Fall fehlt sogar das der ß .P . Sg . Dies führt zu einem
sonderbar klingenden hypotaktischen Gefügen

13 . 3 precatum enim se dann er sagt gepeten het.
Es scheint , als wollte der Übersetzer durch eine derartige Straf¬
fung des abhängigen Satzes den Umstand wettmachen , daß er das in
der lat . Oratio obliqua zu ergänzende Verbum dicendi ( etwas dlxit)
in seiner Übersetzung tatsächlich eingesetzt hat.

a ._ ob s
ß . l ubi uix ullos esse

Romanos notum erat
an orten do kam bekannt wass ob
ainich Römer sein soit.

b ._ wie _s.
26 . 2 ut inique actum cum

filio tuo iudices
das du vermainst wie mit deinem

Son onpillichen gehandelt worden
sey.

c_.^ wieuil s
12 . 5 ut scias fuisse mul - das du wissest : Wieuil gewesen

tos seyend.

Im Grunde handelt es sich in b . und c . um dieselbe Konjn . wie . , da
uil  ja dem lat . multos entspricht . In beiden Fällen sollte wohl
auch die Wiederholung der Konjn . das vermieden werden.

6 . Konditionalsatz mit der Kçnjn . so :

19 . 3 qui filium sibi àeces - der mit geleichem schmertzen ge—
sisse sicut mancipium dulden thüt so im sein Sün : alls
moleste fert wann jm sein aigner knecht gestor¬

ben ist.

7 .    JDer Inf . des Acl  wir d durch ein Sabst . übersetzt , der Akk , er ¬
scheint im Gen. :

lo . 5 si mortuum filium do - Thüt dir wee deines Sünes tode.
les

8 . Ein unpersönljeh e rAusdruck  mit dem Acl wird übersetzt durch

a °_ e iaqji ^ lf sverb ^_
ào32onos oportet . . . habere Wir müessend . . . haben;
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b . i _n _ Adve _r b :
Der Acl - Satz wird zum regierenden Satz:

19 . 1 id per se desidera - dasselb ist aûch offenparlich fur

bile apparet sich selber zü begern

F : 17 . 2 (constat - offenpare ) .

C , Der Ad in relativer Verschränkung

Eine besonders hart zu nehmende Hürde bilden für Pleningen

die Acl - Sätze in " relativer Verschränkung " . Es ist bei solchen ty¬

pisch lat . Konstruktionen nach heutigem Sprachgebrauch im Deut¬

schen meist unmöglich , das Lat . nachzuahmen . Pleningens Hilflosig¬

keit solchen Perioden gegenüber zeigt sich in der engen Anlehnung

an Aas Latein . Dies geschieht jedoch nicht zum Vorteil seiner Über
Setzung : Das Verb des relativ verschränkten Acl - Satzes wird meist
transitiviert , und dementsprechend erscheint das verschränkende
Relativpronomen im Akk . Der Acl selbst wird auf verschiedene Weise

wiedergegeben:

1 . Nebensatz mit der Konjn . das (Ktnjv . oder Ind . ) :

a . .^mit ^ Wiederaufnahme ^ des Re 1 . jor on ^s_ dur ch ein Pers oder Demstn -r

pr ^n . s
21 . 1 quas . . . c *nuolui con¬

stat

9 . 5 quod multis scis pos-

se fieri , quod multis
uides euenisse

Fs lo . ß.

Ein besonders schwieriger Fall ist

so offenpar ist das Es sich . . . vmb
waltzt

das . du waist das Es viln m6g wider
farn : vnd sichst das sollichs

vilns widerfarn ist

16 . ß T . Gracchum et 6 . ,
quos etiam qui bonos

uiros negauerit uag-

nos fatebitur, . . . *oci-
sos uidit ( sc . Corne¬
lia)

Den Titum Graecum vnd Caium wolli-

cher aüch wider reöt hat : das sy

gût männer gewest wern ! So wirt

der d +ch die paide grwß bekennen:
dise hat die Sune erschlagen ge-
sechen.

Eine solche Periode bietet auch einem modernen Übersetzer erhebli¬

che Schwierigkeiten ( man müßte wohl für negaro und fat eri  zwei
freien oder die relativ verschränkten
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AcI -̂ Sätze durch Bindestriche ausklammern ) . Durch den Versuch , sich
an das lat . Vorbild anzulehnen , kommt der Übersetzer in arge Ver¬
legenheit , und die syntaktischen Verbindungen fehlen.

b . ohne Wiederaufnahme des Rel . pron . s:
9 . 5 quae numquam pati nos

posse praeuidimus

2_, Konjun ktiv ischer Nebensatz

4 . 3 cui famam . . . uelles ig-
noscere

3 . Infinitivsatz:

a ._ ohne zu:
4 . 4 quod minus . . . factum

uelis

(das jhenn : ) das wir nÿe fur Se¬
chen habend ! das wir leiden möch¬
ten.

ohne Konjn. :

das du woltest : dir das . . . gerüch
. . . nach gelassen soit werden.

Aas dû woltest mynder : . . . gesche-
chen sein.

b . mit zu:

2o . 2 quos exire imperium w&lliche doch das ermächtig gepot:
impotens uetuerat verpoten het / her aus zugeen.

Es ist einigermaßen verwunderlich , daß die Anlehnung an die lat.
Vorlage so weit geht , daß auch das dt . Rel . pron . im falschen Ka¬
sus erscheint , wo doch Pleningen bewiesen hat , daß er Acl - Sätze,
die von Verben des Befohlene oder Vcrbietens abhängig sind , in eie
ganter Weise (mit Infinitivsatz und richtigem Kasus ) zu übertragen
vermag ( s . o . ) . Fast gewinnt man den Eindruck , als werde er von re¬
lativ verschränkten Acl - Sätzen von vorneherein geschreckt und f *l -?
ge deshalb blindlings der lat . Konstruktion.

D. Der doppelte  A kkusa tiv

Im Lat . gibt es Verben , die einen doppelten Objektsakk . bei
sich haben können , den des äußeren Objekts und des Prädikatsnomens.
Die Abgrenzung vom Acl ist aber nicht immer leicht möglich , zumal
im nachklassisbhen Latein , wo der Infinitiv ejqse oft eingespart
wird . Bin Beispiel soll dies erläutern:

Sapientem te puto
kann auf zwei Arten übersetzt werden:
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1 . Ich halte dich für weise;
2 . Ich glaube , daß du weise bist.

Diese Tatsache dürfte Pleningen wohl vor Augen gestanden sein,
wenn er den präd ikativen Akk,  mitunter recht umständlich auflöst,
d . h . wie einen verkürzten Acl behandelt . Dieser erscheint nämlich
in der Übersetzung als?

1 . Kon junkt i on s 1o s e r Nebensatz  :
5 . 3 qui . . . partem mali pu - die do . . . achtend ? ain tail des

tant audire solacia vbels sein soll ? das sy fr &liche
ding hören sagen.

Der Akk . des äußeren Objekts ( der Inf . - Satz .au dire sola cia ) wird
in einen das - Satz aufgelöst.

ger Nebensatz (mit.
4 . 4 nec quicquam pulchrius

existimo

1 . 7 ut putet turpe desine-
re

Jch acht auch nichts hupschers
sey
Aas der sich bedüncken laßt
schandtlichen sey auf zühörn

Der Akk . des äußeren Objekts !('Inf . desinere ) bleibt Inf.

3 . Infin it iv s atz mit zu ?
3 . 3 utrum exemplum putes wolliches Exempel dû vermainst

probabilius löblicher zü sein.
F ? lo . 3.

4 . das - Satz :

2 . 4 secundam mortem iudi - Vnd ( sy hat ) geacht das Es jrs
cans lacrimas amitte - S+ns anderer tode sein würde wo

re sy jre trächer verlassen tàt.
Der Akk . des äußeren Objekts erscheint dem Inhalt entsprechend als
Konditionalsatz . Wenn auch der kurze lat . Satz in einen umfangrei¬
chen deutschen verwandelt ist , so ist dieser doch syntaktisch fein
gegliedert und die Übersetzung elegant.

5 , Pr ädi k at ivcr y\.kk *. ohne  P räposition  ?
14 . 1 uidebis . . . concordem se wirdestü sechen . . . das gluck ain

fortunam heilig
18 . 7 uidebis nihil humanae du würdest sechen nichts der men-

audaciae intentatum sehen keckhait onversucht.

;
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Auch Subst . e erscheinen als prädikative Akk . es
16 . 7 numquam tarnen iniuriam dû wirdest aher nymer mere gleiche

dixeris ex aequo cum taÿlung mit den mächtigem ain
potentiore diuidere schmach ha ^ ssen,

wobei hier der Inf . satz , der den Akk . des äußeren Objekts bildet,
elegant substantiviert wird . Solche Konstruktionen ohne Präp . kön¬
nen nicht nur verbunden werden mit Verben wie s echen (uideo ) : lß . 3
/16 . ß/2o . 4 , haÿssen (dico ) : 16 . 3 , s icherzaigen (praesto ) : 5 . ly
sondern auch mit bekennen (fateor ) : 16 . 3 und sagen:

16 . 3 miseram . . . dicentibus den jhennen so . . . sy Eilend sagtend.

6 . Mit Präposition :

a ) fur :
11 . 2 quae feliciora partum

tuo putas
Ihenne ding so du fur das säligist
deiner gepürde achtest.

b ) all a:
16 . 3 quos nec editos nec wöllicher : weder : alls geporns

amissos ciuitas sen - oder alls verlom : dise Stat emp-
sit funden hat.

Einen interessanten Sonierfall bildet

13 . 3 quales retentos putas Wôlliche mainstü die Er behalten
hat.

Hier hat das Rel . pron . d̂ ie  eine doppelte Funktion : Erstens dient
es zur Auflösung des Part . s Perf . ,nund zweitens bildet es gleich¬
sam die hypotaktische Konjn . für einen indirekten Aussagesatz.

7 . Infinitiv :
2o . 5 non uidisset strictes

in ciuilia capita mu-
crones nec diuisa . . .
bona

Er het die auß gezogen wern in die
Bürgerlichen haupter nit stechen
sechen : noch die gieter : . . . zer-
tailn.

Dieser Satz bildet einen aufschlußreichen Sonderfall , weil er das
"Dilemma " des Übersetzers klar zum Ausdruck bringt : strictos  wird
doppelt übersetzt : zunächst als adjektivisches Part . , sodann als
Inf .Perf .Pass . , d . h . der Übersetzer ist sich nicht im klaren , ob
er os mit einem doppelten Akk . oder einem Acl zu tun hat.
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TV. D a a S a t z g e f ü g e

Nicht unerheblich ist die Frage , wie Pleningen die langen , ^
syntaktisch bisweilen kompliziert angelegten " Schachtelsätze " mei¬
stert , die dem lat . Schriftsteller eine Selbstverständlichkeit
sind , dem Übersetzer aber schwierige Probleme aufgeben . Denn wäh¬
rend die dt . Sprache die einzelnen Teile eines größeren Gedanken-
komplexes gern selbständig ( asyndetisch oder mittels paratakti¬
scher Konjn . en ) aneinanderreiht , zieht der Lateiner die Zusammen¬
fassung in ein einheitliches Satzgefüge (Periode ) vor , in dem nur
der Hauptgedanke als Hauptsatz erscheint , während die vorbereiten¬
den und folgernden Nebenumstände in Form von Nebensätzen oder Par4?
tizipien subordiniert werden . Man muß wohl an dieser Stelle an die
Widmungsvorrede erinnern , wo Pleningen - für eventuelle Fehler
sich gleichsam entschuldigend - erwähnt , daß er bei der Überset¬
zung " in einer ejtLe " *̂ gewesen sei . Dieser Umstand einerseits und
anderseits die schlechte Vorlage , die ^èinen skrupulösen Übersetzer
zur Verzweiflung hätte bringen müssen , sind wohl an vielen Unkor¬
rektheiten und syntaktischen Ungenauigkeiten der Übertragung mit¬
schuldig . Aber daneben zeigt sich auch , wie versiert Pleningen
übersetzen kann , wie vertraut dem gelehrten Humanisten die dt.
Sprache ist.

Schon der erste Satz der Trostschrift ( l . l ) , eine durchaus
beachtliche Periode , wird glänzend gemeistert ? Die lat . Konstruk¬
tion wird genau beibehalten , wobei nec  eine willkommene Gelegen — t
heit bietet , den Satz in zwei Teile zu zerlegen . Dieses Bestreben
läßt sich öfters feststeileng Besonders die hypotaktischen kausa¬
len Konjn . en werden gerne parataktisch , wiedergegeben , wenn das
Satzgefüge unüberschaubar zu werden droht . Ein Beispiel möge dies
veranschaulichen:

12 . ß Melius tarnen tecurn
actum esu quam si tmnino
non contigisset , quoniam,
si ponatur electio utrum
satius sit non diu feli-

cem esse an numquam , me-

Es ist doch mit dir paß gehandelt
worden : wann so dir gantz nichts
widerfarn were . dann wo dir zü

einer wale aufgesetzt würde : *b
posser were nit lang sàlig seins
oder nymmer : so ist vns nützer das

1 ) Widmungsvorrede , Z . llo ( 6^ ) .
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liuIRius est discessura nobis vnsere gieter von vns ab weichent:
bona quam nulla contingere . dann das vns kaine Widerfarn . Wern.

Den einzigen - man möchte sagen ? notwendigen - Eingriff , den Pie - ,
ningen in die " Ordnung " des lat . Satzes vornimmt ? ist die Ko *rdi - ^
nierung des mit der subordinierenden Konjn . quoniam  eingeleiteten
Kausalsatzes . Im übrigen wird die hypotaktische Satzordnung über
die ganze Länge der Periode nachvollzogen.

Es sollen noch zwei Beispiele von Perioden folgen ? die auch
in der Übersetzung wohl durchkomponiert sind:

11 . 2 Decessit filius tuus : Dein Sun ist gestorben : èas ist:
id est decucurrit ad hunc Er hat zü disem Ende geloffen : zu
finem ad quem quae feli - wöllichem Ihenne ding so du für das
ciora partu tuo putas pro - säligist deiner gepürde achtest:
perant .. eylent.

Das lat . Hyperbat *n ad quem - prope rant  ist mit gutem Effekt nach¬
geahmt und die relative Verschränkung trefflich aufgelöst . Daß
der Übersetzer auch vor den längsten Perioden nicht kapituliert,
beweist

26 . 1 Puta itaque patrem
tuum ? Marcia ? cui tantum
apud te auctoritatis erat
quantum tibi apud filium
tuum ? non illo ingenio quo
ciuilia bella defleuit,
quo proscribentes in aeter
num ipse proscripsit ? sed
tanto clarior quanto est
ipse sublimior ? dicere:

DArumb laß dich beduncken Marcia:

das dein ^ater der doch bey dir
vor so uil ansechens gehabt : alls
dir beÿ deinem Son gewesen : nit
mit dem gemüet : do mit er die bür¬
gerlichen kriege bewaint hat : mit
dem er die auß jager vom land Ewig ^ :
liehen verpant hat : der nün so uil^
clarer ails vil er yetzt höcher
ist : der geleichen wort zu dir sag:

Die Fügung des Satzes ist bis zum Ende wohl durchkomponiert ? der .
Acl in einen das - Satz aufgelöst ? für die Übersetzung des lat . pos¬
sessiven Dativs werden beide Möglichkeiten der dt . Sprache genützt
( habe n und sein + Dat. ) , und sämtliche Relativsätze werden durch
das Verb des indirekten Aussagesatzes gesperrt.

Wird auch die Gedrängtheit des lat . Stils gern nachgeahmt ? so
h ^ t die Klarheit doch den Vorzug:

l . ß K^ ^^ ^ ûisti in public ÜDü hast ) in *ffne behaltnus wider
ca monumenta libros . . . -̂ ^ die Buecher : . . . Du hast dich
me meruisti de romanis stu wol verdient / geg ^ i
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diis : magna illorum pars
arserat ; optime de peste¬
ras . . optime  de ipso.

nüng . der grösser tayl der Büecher
was verpronnen . wol hastü auch ge¬
gen den nach Bornen dich verdient
. . . : hast aüch wol an jme : gethan.

Pleningen überläßt es nicht dem Leser oder Hörer , das Beziehungs¬
wort zu illorum  zu suchen , sondern fügt es selbst hrnzu ; ebenso
wird das lat . Adv . optim e , das anaphorisch wiederholt wird in der
Übersetzung jeweils mit einem Prädikat versehen . Die Beispiele für
dieses Wiederaufnehmen des Beziehungswortes , manchmal mit einem
anderen Ausdruck , sind zahlreich ( 4 . 2 f . /5 . 6/lo . 6/12 . ß/l4 . 2 usw . ) .

Ein betontes Satzglied , das einem Haupt - und Nebensatz gemein
sam ist , hat in der lat . Periode Spitzenstellung . Pleningen versah
sucht , hierin das Latein nachzuahmen , etwa in ^

14 . ß C . Caesar , cum Bri - Der Caius Cesar : do er durch Brita-
tanniam peragraret nec Ocea niam zoche / vnd in dem Occeanischen
no ( nec uno anno , Gl . ? )
contineri felicitate sua

posset , audiit decessissc
filiam , publica secum fata
ducentem : in oculis erat

iam Cn . Pompeius non aequo
laturus animo quemquam
alium esse in re publica
magnum et modum impositu-
rus , institutiones , quo-
niarn ( quae , Gl *? ) grauia
illi uidebantur , et cum in
commune crescerent . Tarnen

inrra tertium diem impera-
toria obiit munia , et tarn
cito dolorem uicit quam
omnia solebat.

Möre sich nit mocht in seiner salijg
kait ain jare enthalten , vnd höret
das sein tochter gestorben : die do
mit ir trüg die gütlichen geschick-
lichaiten : do was jm vor aügen:
Gneüs Pompeius das der mit pilli-
chem gemüet : nit gedulden mocht:
ainen andern grossen : dem gemainen
nütz vor ze sein : der do maß vnd

ordnüngen aufsetzen soit : daun die
ding sachent in für beschwerlichen
an : vnd do sy gemainklichen wüch-
sent : do hat er doch amm triten

tags die kaiserlichen würden ange—
nomen : vnd hat sein schmertzen so

pald ( alls Er dann sonst aüch ande¬
re ding ) thet vberwinden.

Hier scheint sich der Übersetzer nicht mit dem Umfang des lat . Sat
zes zu begnügen : Er subordiniert den ersten Hauptsatz (Prädikat:
audiit ) mit dem Temporalsatz ( cum ) und macht den zweiten Haupt¬
satz (Prädikat : erat ) zum Träger des ganzen Gefüges . Dafür erhebt
er den hypotaktischen Kausalsatz ( quoniam , Relativsatz ? : quae ) zu
einem neuen Hauptsatz mi + der parataktischen Konjn . dann . Nicht
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gelungen ist die Übertragung der Parenthese quam omnia soletat :
thet  hat gleichsam die Funktion eines Apokoinüs . Es bildet einer¬
seits das Prädikat des parenthetischen Satzes und anderseits zu-
sammen mit v berwinden  das Prädikat des Hauptsatzes , wobei der Über
setzer zu vergessen scheint , daß vberwinde n schon mit dem Auxiliär
re hat  verbunden ist , welches das Part .Perf . verlangt . Dadurch er¬
gibt sich eine grammatikalisch unmögliche Konstruktion . Außerdem
ist ein Fügungsbruch in der Periode festzustellen:

Der Caius Cesar : . . . do was jm vor aügen.
Solche Anakoluthe sind keine Seltenheit ; das folgende Beispiel mag
für mancnes andere stehen:

18 . 8 Wöllich . . . : habent syu
Eine ähnliche Ungenauigkeit ist der nicht signalisierte Subjekt-
wechsel , etwa in dem Satz:

9 . 2 Tot praeter domum no - Es werdent so uil leÿchen fur vnser
stram ducuntur exsequiae : heiser gefürt : vnd gedencken doch
de morte non cogitamus . deß tods nit.

Es scheint , als wolle Pleningen die Prägnanz des lat . Ausdrucks
nachahmen . Das Subjekt zu ge dencken (wir ) soll gleichsam aus dem
Poss . pron . vn ser ergänzt werden . Manchmal will Pleningen den lat.
Stil sogar noch raffen:

16 .. 9 quam quod amissum est dann das verlorn
18 . 7 nauigia quas non no - schÿffungen : die do thünd süchen
uere terras quaerentia Erdtrich : jnen onbekannt^
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ZUSAMMENFASSUNG

Wir können als Resümmee feststellen , daß die '-Palette " unsere
res Übersetzers eine sehr Vielfarbige ist . Sei es das Partizip,
sei es der Acl , für alle der untersuchten typisch lat . Konstruk¬
tionen findet Pleningen zahlreiche Möglichkeiten einer Übertra¬
gung . Von einem deutschen Gerundium finden sich keine Spuren mehr.
Wenn man vom Part .Perf . absieht , so kann man in wenigen Fällen sa¬
gen , daß der Übersetzer für eine Art der Übersetzung eine besonde¬
re Vorliebe zeigt . Einige der von ihm gewählten Varianten sind im
Laufe der Entwicklung der nhd . Schriftsprache ausgeschieden wor¬
den , aber in vielen Fällen zeigt er eine große Wendigkeit und Ele¬
ganz , die ihn vor anderen Zeitgenossen auszeichnet und ihn als
"modern " erscheinen läßt . *̂ Die langen lat . Perioden bilden für
einen dt . Übersetzer naturgemäß erhebliche Probleme . Aber sie wer¬
den nirgends gewaltsam abgetrennt oder in einzelne Hauptsätze zer¬
gliedert . Wenn auch manchmal die Übersetzung umfangreicher Satzge¬
füge nicht glückt und der syntaktische Faden reißt , so beweist Pie
ningen an ebenso vielen anderen Stellen , daß er zur Bewältigung
lat . Perioden wohl fähig ist.

Immer hält der Übersetzer indes an der lat . Vorlage fest.
Auch wenn , ja vielleicht gerade weil diese - wie in so zahllosen
Fällen - hoffnungslos verderbt ist und keinen Sinn ergibt , der
Übersetzer läßt sich nicht beirren . Er isr weit entfernt von dem

Versuch , aus einem offensichtlich sinnlosen Gefüge einen sinnvol¬
len Satz 2?u formen . Mag dies auch zum Teil auf die Eile zurückzu¬
führen sein , in der er übersetzt , so steht er in seinem Bestreben,

2)
den Urtext "heilig " zu halten , in seiner Zeit ziemlich einsam
3aP)
1 ) STAMMLERI , Sp . lo45 , weist besonders auf die Abstreifung des

dt . Acl und die Auflösung der lat . Partizipialkonstruktionen
in Nebensätze hin , " eine Neuerung , mit der er (Pleningen ) in
seiner Zeit ziemlich allein steht " .

2 ) Auch ERASMUS schreibt in dem Vorwort (Epistula nuncupatoria)
seiner Seneca - Ausgabe , er wolle bei der Rekonstruktion des ver¬
derbten Senecatextes mit Konjekturen sparsam umgehens "non ig-
nari sacram esse rem " .

ß ) " Wenn man glaubte , wörtlich übersetzt zu haben , überließ man
offenbar die Verantwortung für den Sinn dem Verfasser der lat.
Vorlage . " (VILMAR , S . 5o ) . Diese Einstellung zum Urtext war aber
zu Pleningens Zeiten wohl nicht mehr der Nermalfall .: NEWALD,



Sp . 2538 , stellt fest : " Der langsame Aufstieg der Philologie
und die Bemühungen zweier Jahrhunderte um die Herstellung des
Urtextes sind für die Übersetzer , welche sich im 2 . und ß.
Jahrzehnt des 16 . Jhs . auf die klassischen Autoren stürzen,
wenig maßgebend . Sie lassen Stellen aus , die ihnen wenig wich¬
tig erscheinen , schwellen anlerwärts den Text an und eröffnen
damit Einblicke in den Geschmack der Zeit . "
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